
สังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของ มิฌิมะ ยุกิโอะ

นางสาวพุทธรักษ เกตุเอม

วิทยานิพนธนี้เปนสวนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต

สาขาวิชาภาษาญี่ปุน ภาควิชาภาษาตะวันออก

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย

ปการศึกษา  2554

ลิขสิทธิ์ของจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
บทคดัยอ่และแฟ้มข้อมลูฉบบัเตม็ของวิทยานิพนธ์ตัง้แตปี่การศกึษา 2554 ท่ีให้บริการในคลงัปัญญาจฬุาฯ (CUIR) 

เป็นแฟ้มข้อมลูของนิสติเจ้าของวิทยานิพนธ์ท่ีสง่ผา่นทางบณัฑิตวิทยาลยั 

The abstract and full text of theses from the academic year 2011 in Chulalongkorn University Intellectual Repository(CUIR) 

are the thesis authors' files submitted through the Graduate School. 

 



TRADITIONAL SOCIETY IN MISHIMA YUKIO’S SHIOZAI

MISS PUTTARAK KATE- AIM

A Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements

for the Degree of Master of Arts Program in Japanese

Department of Eastern Language

Faculty of Arts

Chulalongkorn University

Academic Year 2011

Copyright of Chulalongkorn University



หัวขอวิทยานพินธ สังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของ มิฌิมะ ยุกิโอะ

โดย นางสาว พทุธรักษ เกตุเอม

สาขาวิชา ภาษาญี่ปุน

อาจารยที่ปรึกษาวิทยานพินธหลัก ผูชวยศาสตราจารย ดร. เดือนเต็ม กฤษดาธานนท

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย อนุมัติใหนับวิทยานพินธฉบับนี้เปนสวนหนึ่ง

ของการศึกษาตามหลักสูตรปริญญามหาบัณฑิต

………………………………………….. คณบดีคณะอักษรศาสตร

(ผูชวยศาสตรจารย ดร.ประพจน อัศววิรุฬหการ)

คณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ

…………………………………………… ประธานกรรมการ

(รองศาสตราจารย มณฑา พิมพทอง)

…………………………………………... อาจารยที่ปรึกษาวิทยานพินธหลัก

(ผูชวยศาสตราจารย ดร. เดือนเต็ม กฤษดาธานนท)

…………………………………………… กรรมการภายนอกมหาวิทยาลัย

(ดร. วรลกัษณ โคโนะขิ)



ง

พุทธรักษ เกตุเอม : สังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของ มิฌิมะ ยุกิโอะ.

(TRADITIONAL SOCIETY IN MISHIMA YUKIO’S SHIOZAI) อ. ที่ปรึกษา

วิทยานิพนธหลัก : ผศ. ดร. เดือนเต็ม กฤษดาธานนท, 204 หนา.

วิทยานิพนธฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะของสังคมจารีตและศึกษาการ

เปลี่ยนแปลงและการดํารงอยูของสังคมจารีตที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของ มิฌิมะ 

ยุกิโอะ 

จากการศึกษาพบวา สังคมจารีต ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ เปน

สังคมเกาะที่ผูคนยังคงใชชีวิตแบบพึ่งพาธรรมชาติ และ หาเลี้ยงชีพโดยการทําประมง มีการ

รวมกลุมกันของกลุมชาวประมงผูชายและกลุมหญิงดําน้ําเพื่อถายทอดภูมิปญญาใหคนรุนตอ

รุน ยังคงมีความเชื่อในเทพเจาโชคลางและภูตผี เปนสังคมที่ยังคงยึดมั่นในจารีตประเพณีและ

ใหความสําคัญกับความแข็งแกรงทั้งทางรางกายและจิตใจนอกจากนั้นยังพบความ

เปลี่ยนแปลงทางสังคมในดานวัตถุและคานิยมที่ไมสงผลกระทบตอความมั่นคงของสังคม

จารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ สะทอนใหเห็นทัศนคติของ มิฌิมะ ยุกิโอะ ที่ชื่นชมความดี

งามและความแข็งแกรงทั้งทางรางกายและจิตใจของผูคนในสังคมจารีต

ภาควิชา ภาษาตะวันออก           ลายมือชื่อนิสิต.....................................................

สาขาวิชา ภาษาญี่ปุน                     ลายมือชื่อ อ.ที่ปรึกษาวิทยานิพนธหลัก..................
ปการศึกษา 2554 2554



ง

# # 5180173522 : MAJOR JAPANESE LANGUAGE

KEYWORDS : MISHIMA YUKIO / JAPANESE LITERATURE / TRADITIONAL SOCIETY

PUTTARAK KATE-AIM: TRADITIONAL SOCIETY IN

MISHIMA YUKIO’S SHIOZAI. ADVISOR: ASST. PROF.DUANTEM

KRISDATHANONT, PhD., 204 pp.

This thesis aimed at studying the traditional society, its changes and the

existences of the traditional society which appeared in Mishima Yukio’s SHIOZAI.

The research fond that the traditional society in Mishima Yukio’s SHIOZAI is a

society of an island where people still rely on the nature and make their living from

fishery. The people of this society gather in two groups: the male fishermen and the

female divers, in order to pass on their skills of fishery and traditional knowledge to

the new generations. The people in this island also have strong beliefs in Japanese

Gods, monsters, ghosts, and other superstitions. They still adhere to the social

traditions and give precedence to people in both physical and mental strength.

Moreover, this research finds some social changes which are in aspects of material

and social value. They are considered unharmed to the stability of the traditional

society, and they reflected Mishima Yukio’s admiration for the goodness, the physical

strength and the mental strength of the people in this traditional society.

Department : Eastern Languages Student’s Signature

Field of Study : Japanese Advisor’s Signature

Academic Year : 2011

จ



ฉ

กิตติกรรมประกาศ

วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลงไดดวยความอนุเคราะหของผูชวยศาสตราจารย 

ดร. เดือนเต็ม กฤษดาธานนท อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธผูวางรากฐานดานวรรณคดีญี่ปุน

ใหกับผูวิจัยและไดแนะนําใหผูวิจัยรูจักกับผลงานของมิฌิมะ ยุกิโอะเปนคนแรก อาจารยไดทุมเท

เวลา แรงกายแรงใจ ใหคําปรึกษาและชี้แนะแนวทางอันเปนประโยชนตอการวิจัยมาโดยตลอด 

ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งในพระคุณของอาจารยเปนอยางสูง รวมถึง รองศาสตราจารยมณฑา พิมพทอง 

และ ดร.วรลักษณ โคโนะขิ ที่ไดเสียสละเวลาอันมีคาใหคําแนะนําและตรวจแกไขขอบกพรองจนทํา

ใหวิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไปไดดวยดี ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารยทั้งสามทาน

ขอกราบขอบพระคุณ ดร.อิวะอิ ฌิเงะกิ และ คณาจารยสาขาวิชาภาษาญี่ปุน 

ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ที่ใหความรู การสนับสนุน

และเปนกําลังใจใหผูวิจัยในการศึกษาตอระดับปริญญามหาบัณฑิตมาโดยตลอด

ขอขอบคุณมหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมาที่ใหทุนสนับสนุนการศึกษาระดับ

ปริ ญ ญา ม ห าบั ณ ฑิต สํ า หรั บ บุค ค ล ภ า ย น อก แ กผู วิ จั ย  แ ละ ข อ ขอ บ คุณ มู ล นิ ธิ ญี่ ปุ น

(Japan Foundation) ที่ใหทุนอุดหนุนวิจัยแกผูวิจัยในการเดินทางไปรวบรวมขอมูลที่มีประโยชน

ตอการวิจยัที่ประเทศญี่ปุน

ทายที่สุดขอกราบขอบพระคุณคุณพอคุณแมและคุณยายที่ใหการสนับสนุนและ

เปนกําลังใจในเรื่องการศึกษามาโดยตลอด ขอขอบคุณพี่ชายที่เปนกําลังใจใหผูวิจัย ขอขอบคุณ

ครอบครัวเกตุเอม และครอบครัวตันติวัฒน ตลอดจนพี่นองและเพื่อนๆ ที่คอยเปนกําลังใจใหผูวิจัย

จนสําเร็จการศึกษา ความสําเร็จครั้งนี้เปนเครื่องหมายแสดงความรักความหวงใยและความรวม

แรงรวมใจของทุกคนอยางแทจริง 
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บทท่ี 1

บทนํา

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ(潮騒:Shiozai) ของมิฌิมะ ยุกิโอะ (三島由紀夫 :

Mishima Yukio）เปนนวนิยายที่มิฌิมะเขียนขึ้นหลังจากที่เขาเดินทางไปเก็บขอมูลยังเกาะคะมิจิ

มะ เมืองโทะบะ จังหวัดมิเอะ (三重県鳥羽市神島 : Mie-Ken Toba-Shi Kamijima) ในระหวางป

ค.ศ. 1953 - 1954 หลังจากที่ไดรับแรงบันดาลใจมาจากการเดินทางรอบโลกในฐานะผูสื่อขาว

พิเศษของหนังสือพิมพ อะซะฮิ 1( 朝日新聞: Asahi shinbun) ในปค.ศ. 1951 นวนิยายเรื่องนี้

ไดรับการตีพิมพโดยสํานักพิมพฌินโจชะ(新潮社:Shinchōsha) ในปค.ศ. 1954 เปนผลงานที่

ไดรับความนยิมเปนอยางมากและทําใหมิฌิมะไดรับรางวัลจากสํานกัพิมพฌินโจชะ ( 新潮社文学

賞:Shinjōshabungakushō) ในปค.ศ. 1955 นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้นเปนนวนิยายที่วาดวย

เรื่องราวความรักของสองหนุมสาวในหมูบานชาวประมงซึ่งทั้งตัวผูเขียนอยางมิฌิมะและผูที่

ศึกษานวนิยายเรื่องนี้ตางไดกลาวไวเชนเดียวกันวา นวนิยายเรื่องนี้เปนเรื่องราวความรักที่สุข

สมหวังและเปนความรักที่ไดรับการยอมรับจากสังคม และยังเปนนวนิยายที่มีนวนิยายของกรีก

โบราณเรื่อง “ดาฟนิสและโคลอี” (ダフニスとクロエ:Daphnis and Chloe) เปนตนแบบในการ

สรางผลงานเรื่องนี้อีกดวย2

เมื่อไดศึกษาถึงตัวบทของนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ทําใหผูวิจัยพบวานวนิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ มีเนื้อหาที่แตกตางจากนวนิยายของมิฌิมะที่ผานมายกตัวอยาง เชน กะเม็น โนะ 

โคะกุฮะกุ (画面の告白:Kamen No Kokuhaku) คินจิกิ (禁色:Kinjiki) และ อะอิ โนะ คะวะกิ

(愛の渇き: Ai No Kawaki) ซึ่งมุงนําเสนอเนื้อหาของความรักที่ไมเปนที่ยอมรับในสังคมและ

นําเสนอภาพที่ชวนสยดสยอง ในขณะที่นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ เปนเรื่องราวความรักที่บริสุทธิ์

ของ คุโบะ ฌินจิ (久保新治: Kubo Shinji) หนุมชาวประมงกับ มิยะตะ ฮะทซุเอะ 

(宮田初江: Miyata Hatsue）ลูกสาวของเศรษฐีในหมูบานบนเกาะอุตะจิมะ (歌島:Utajima)

ความรักของทั้งสองเกิดขึ้นในอาณาบริเวณของเกาะและในกรอบของสังคมซึ่งความรักของทั้งสอง

1
松本 徹.『三島由紀夫事典』.東京:太平印刷社、1999

2
松本 徹.『三島由紀夫事典』.東京:太平印刷社、1999
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คนนั้นสมหวังไดดวยเพราะองคประกอบหลายอยางทั้งความรักของฌินจิและฮะทซุเอะที่มีใหแก

กัน และพละกําลังของฌินจิที่นํามาใชเพื่อพิสูจนความสามารถของตนเอง และการเขาใจถึง

พละกําลังของตนเองของตัวละคร เมื่อมีองคประกอบเหลานี้อยูอยางครบถวนสมบูรณแลวจึง

สงผลใหความรักของตัวละครทั้งสองคนนั้นสมหวังและไดหมั้นหมายกันในที่สุด 

จากการศึกษาตัวบทของนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  ทําใหผูวิจัยเห็นวามิฌิมะ

ไมเพียงนําเสนอเรื่องราวความรักของตัวละครเอกออกมาไดอยางสวยงามเทานั้น แตยังได

นําเสนอลักษณะของสังคมจารีตของชาวประมงบนเกาะอุตะจิมะที่อยูหางไกลความเจริญ 

พวกเขายังใชชีวิตอยูโดยพึ่งพาธรรมชาติในการประกอบอาชีพ ผูคนบนเกาะยังคงมีความเชื่อใน

โชคลางไสยศาสตรและมีความศรัทธาที่มั่นคงตอเทพเจา สังคมจารีตที่ใหความสําคัญกับจารีต

ประเพณีและความแข็งแกรงทางรางกายและจิตใจของผูคนในชุมชน โดยผูวิจัยเห็นวามิฌิมะได

ถายทอดสิ่งเหลานี้ผานพฤติกรรม ความสัมพันธและความเชื่อของตัวละครออกมาไดอยาง

นาสนใจ นอกจากนั้นตัวบทยังแสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของสังคมญี่ปุนภายหลัง

สงครามโลกครั้งที่ 2 ซึ่งสังเกตเห็นไดจากคานิยมและความเชื่อของตัวละครที่เปลี่ยนแปลงไปจาก

การเปนสังคมจารีตไปเปนการเปนสมัยใหม ผูวิจัยเห็นวาการมาถึงของ “ความเปนสมัยใหม” ที่

คอยๆเขามายังเกาะโดยมีตัวละครยะซุโอะ (安夫: Yasuo) และ ชิโยะโกะ (千代子:Chiyoko）

เปนเสมือนตัวแทนของสังคมเมืองและความเปนสมัยใหมที่พรอมดวยดวยวัตถุ วัฒนธรรมและ

ความรูในแบบของสังคมเมืองที่ตัวละครหลักอยาง ฌินจิ (新治: Shinji) และฮะทซุเอะ

(初江:Hatsue）รวมไปจนถึงคนในหมูบานไมมี แตในขณะเดียวกันการเปนสมัยใหมของสังคม

เมืองก็ไดสงผลกระทบตอสภาพจิตใจของตัวละครดวย 

ผู วิจัยเห็นวาสังคมจารีตที่ ยังคงยึดมั่นในวิถีชี วิตแบบด้ังเดิมของตนกับ

การเปลี่ยนแปลงของสังคมไปสูการเปนสมัยใหมในนวนิยายเรื่องนี้อาจเปนการสะทอนใหเห็นถึง

ทัศนคติของตัวผูเขียนอยาง มิฌิมะ ยุกิโอะ ที่มีตอสังคมที่กําลังเปลี่ยนแปลงไปของญี่ปุน ณ 

ชวงเวลานั้นที่กําลังทุมเทใหกับการพัฒนาทางดานวัตถุและเศรษฐกิจเพื่อฟนฟูประเทศหลังจากที่

สงครามโลกครั้งที่ 2 สงบลงในป 19453   และแสดงใหเห็นถึงความตองการของมิฌิมะที่ตองการ

3
สุรางคศรี ตันเสียงสม, ประวัตศิาสตรญี่ปุนสมัยใหม , (สถานบันเอเชียศึกษา, กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ

   มหาวิทยาลัย, 2551), p.129



3

จะใหสังคมนั้นยอนกลับไปสูการยึดมั่นในสังคมแบบด้ังเดิมตามอุดมคติของมิฌิมะ4 เองก็เปนได 

ดังนั้นผู วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาถึงลักษณะของสังคมจารีตบนเกาะ

อุตะจิมะที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ และศึกษาถึงการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เกิดขึ้น

บนเกาะอุตะจิมะเพื่อแสดงใหเห็นวานวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นี้ไมไดเปนเพียงนวนิยายรักวัยรุนที่

จบลงดวยความสุขสมหวังเทานั้นแตยังเปนนวนิยายที่แสดงใหเห็นถึงลักษณะของสังคมจารีตของ

ประเทศญี่ปุนและการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เกิดขึ้นหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ซึ่งอาจแสดงให

เห็นถึงทัศนคติที่มีตอสงัคมจารีตและการเปลี่ยนแปลงทางสังคมญี่ปุนของมิฌิมะ ยุกิโอะอีกดวย   

 ในการศึกษานี้ผูวิจัยตองการจะศึกษาถึงลักษณะของสังคมประเพณีบนเกาะ

อุตะจิมะ โดยจะศึกษาผานฉาก พฤติกรรม ความสัมพันธและความเชื่อของตัวละคร ในสังคมบน

เกาะอุตะจิมะ และศึกษาถึงการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เกิดขึ้นบนเกาะอุตะจิมะวามีการดําเนิน

ควบคูไปกับเนื้อเรื่องอยางไร โดยจะยกตัวอยางไปพรอมกับการวิเคราะหนวนิยายเรื่อง

ฌิโอะสะอิ ประกอบกับการศึกษาถึงลักษณะของสังคมจารีตของญี่ปุนรวมไปจนถึงสังคมญี่ปุน

โดยรวมทิ่อยูในชวงเวลาที่มิฌิมะเขียนนวนิยายเรื่องนี้ดวยซึ่งผูวิจัยหวังเปนอยางย่ิงวาจะเปนอีก

แนวทางหนึ่งในการศึกษานวนิยายของมิฌิมะ ยุกิโอะตอไป

1.2 วัตถุประสงคการวิจยั

1. ศึกษาลักษณะของสังคมประจารีตที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอสะอิ ผาน

ฉาก พฤติกรรม ความสัมพันธ ความเชื่อและคานิยมของตัวละคร 

2. ศึกษาการเปลี่ยนแปลงและการดํารงอยูของสังคมประจารีตในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ ผาน ฉาก พฤติกรรม ความสัมพันธ ความเชื่อและคานิยมของตัว

ละคร

4
柴田勝二.『二つの〈太陽〉—『潮騒』の深層へ—.『三島由紀夫論集２ 三島由紀夫の表

現』.東京: モリモト印刷 2000, pp.221-235
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1.3 สมมติฐานการวิจัย

1. ลักษณะของสังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ คือ สังคมเกาะที่มี

คานิยมในการใชชีวิตแบบพึ่งพาธรรมชาติ เชื่อถือในเทพเจาและโชคลาง 

ยึดถือปฏิบัติตามจารีตประเพณ ีและ ความแข็งแกรงทางรางกายและจิตใจ 

2. นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ แสดงสัญญาณการเปลี่ยนแปลงจากสังคมจารีต

ไปสูสังคมเมืองในเชิงวัตถุ แตจิตวิญญาณของสังคมจารีตยังดํารงอยูอยาง

มั่นคง สิ่งนี้สะทอนทัศนคติของผูเขียนที่ใหคุณคากับสังคมจารีต

1.4 ขอบเขตการวิจัย

1. ศึกษานวนิยายของมิฌิมะ ยุกิโอะ เรื่อง ฌิโอะสะอิ (潮騒:Shiozai）โดย

อางอิงจากหนังสือเค็ตเตะอิฮัง มิฌิมะ ยุกิโอะ เส็นฌู ดะอิ 4 คัง (決定版三

島由紀夫全集 第４巻:Ketteihan Mishima Yukio Zenshū Dai 4 Kan)

ของสํานักพิมพฌินโชฌะ ฉบับตีพิมพในป ค.ศ.2001

2. ศึกษาบทวิเคราะหและงานวิจัยที่เก่ียวของกับนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ

3. ศึกษาบทวิจัยเก่ียวกับสังคมจารีตในสังคมญี่ปุน

1.5 วิธีดําเนินการวิจัย

1. อานตัวบทนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ อยางละเอียด

2. สรุปสารหลักที่ปรากฏในงานเขียน

3. กําหนดแนวทางการวิจัย 

4. วิเคราะหลักษณะของสังคมจารีตและการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่ปรากฏใน

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ 

5. ดําเนินการเขียนวิทยานพินธ

6. สรุปผลการวิจัย
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1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ

1. เขาใจความเชื่อและคานยิมของคนญี่ปุนในสังคมจารีตตามที่ปรากฏในนว

นิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของ มิฌิมะ ยุกิโอะ

2. เปนแนวทางในการศึกษาวรรรกรรมเรื่องอ่ืนๆของมิฌิมะ ยุกิโอะ

3. เปนแนวทางในการศึกษาประเด็นเรื่องสังคมในวรรณกรรมเรื่องอ่ืนของ

มิฌิมะ ยุกิโอะตอไป

1.7 ขอตกลงเบื้องตน

1. ชื่อหนังสือ หรอื นวนิยายเรื่องยาว จะเขียนดวยอักษร ตัวเอียง

2. ชื่อเรื่องสั้นจะเขียนโดยมี “    ” กํากับ

3. ตัวอักษรที่อยูใน （ ）คือคําในตนฉบับภาษาญี่ปุน และ วิธีอานคําหรือ

ขอความภาษาญี่ปุนนั้น

4. คําหรือขอความภาษาญี่ปุนที่ปรากฏในงานวิจัยนี้จะใชอักษรภาษาไทย มี

อักษรญี่ปุนและอักษรโรมันซึ่งเปนวิธีอานกํากับไวในวงเล็บ หากมีการใชคํา

หรือขอความนั้นอีกอาจใชการถอดเสียงหรือแปลเปนไทยโดยไมใชอักษร

ภาษาญี่ปุนอีก

5. การถอดอักษรจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย

วิทยานิพนธฉบับนี้ใชระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุนซึ่งเปนผลงานวิจัยป

พ.ศ. 2530 ของอาจารยสาขาภาษาญี่ปุน ไดแก ผศ.ดร.กัลยาณี สีตสุวรรณ,

ผศ.สุชาดา สัตยพงศ, ผศ.เสาวลักษณ สุริยะวงศไพศาล ปจจุบันคือ

รศ.ดร.สิริมนพร สุริยะวงศไพศาล อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร คือ 

ผศ.ดร.สุดาพร ลักษณียนาวิน และอาจารยภาควิชาภาษาไทย คือ 

ผศ.ดุษฎีพร ชํานิโรคศานต แหงคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลยั*

*
ตําแหนงทางวิชาการของคณาจารยทุกทานที่กลาวถึง ณ ที่นี้เปนตาํแหนงทางวชิาการในปพ.ศ.2530 ซ่ึงเปนปที่จัดทาํ

ระบบถอดอักษรที่อางอิง
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ระบบถอดอักษรภาษาญี่ปุนนี้ กําหนดการถอดอักษรภาษาญี่ปุนที่เขียน

ดวยอักษรโรมัน (อักษรโรมะจิ) เปนอักษรไทยซึ่งขออธิบายโดยสังเขปดังนี้

(*คือสวนที่ผูอานทั่วไปอาจยังไมคุนเคยนัก)

สระ

อักษรโรมะจิ อักษรไทย

(สระเสียงสั้น, สระเสียงยาว)

a,ā อะ, อา

i,ii อิ, อี

u,ū อุ, อู

e,ē เอะ, เอ

o,ō โอะ, โอ

-ya,-yā เอียะ, เอีย

-yu,-yū อิว, อีว

*-yo,-yō เอียว, เอียว

พยัญชนะ

อักษรโรมะจิ อักษรไทย

p เมื่อเกิดตนคํา

    เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ

พ

ป

b บ

M ม

F ฟ

W ว
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พยัญชนะ

อักษรโรมะจิ อักษรไทย

t เมื่อเกิดตนคํา

   เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ

ท

ต

Ts ทซุ

Ch ช

D ด

N น

n (ที่เปนพยัญชนะกอพยางคทําหนาที่คลายตัวสะกด)

     เมื่อเกิดหนา p,b,m,

     เมื่อเกิดหนา k,g,w,

ม

ง

n เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ น

n (ทําหนาที่เปนตัวสะกดและตามดวยสระ) น

S ซ

*sh ฌ

*z ส

J จ

R ร

Y ย

k เมื่อเกิดตนคํา

    เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ

ค

ก

g เมื่อเกิดตนคํา

    เมื่อเกิดที่อ่ืน ๆ

ก

ง

H ฮ

อนึ่งคําบางคําที่ใชแพรหลายมากแลว ยังคงใชตามความนิยมเชนเดิม เชน 

ซามูไร เกียวโต โตเกียว เมจิ เฮอัน เปนตน
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6. การเขียนชื่อตัวละครและชื่อนักวิชการชาวญี่ปุนจะใชวิธีเขียนตามธรรมเนียม

ญี่ปุน คือใชนามสกุลขึ้นกอนแลวตามดวยชื่อ

7. ชื่อนักวิชาการชาวตางประเทศที่นํามาอางอิงครั้งแรกที่ปรากฏในตอนตนบท

จะเขียนทับศัพทเปนภาษาไทยและวงเล็บภาษาอังกฤษไว แตจะถามีการ

อางอิงในครั้งตอไปจะเขียนเปนภาษาไทยเทานั้น 

8. ชื่อนวนิยายจะเขียนทับศัพทเปนภาษาญี่ปุนเนื้อเรื่องของนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ ที่อางอิงในวิทยานิพนธฉบับนี้อางอิงจาก เค็ตเตะอิฮัง มิฌิมะ 

ยุกิโอะ เส็นฌู ดะอิ 4 คัง (決定版三島由紀夫全集 第４巻:Ketteihan

Mishima Yukio Zenshū Dai 4 Kan) ของสํานักพิมพฌินโชฌะ ฉบับตีพิมพ

ป ค.ศ.2001

9. คําแปลภาษาไทยของเนื้อเรื่องนั้นแปลโดยผูวิจัย

1.8 ทฤษฏี เอกสาร และงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ

จากการศึกษางานวิจัยที่เก่ียวของกับนวนิยาย เรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิ

โอะ พบวานวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้นถูกมองวาเปนนวนิยายที่แสดงใหเห็นถึงความรักที่สมหวัง

และอยูในกรอบของสังคมที่มีประเพณี ธรรมเนียมปฏิบัติเปนของตนเอง และเปนเรื่องราวที่จบลง

ดวยความสุข และทั้งฉากและตัวละครหลักในนวนิยายเรื่องนี้นอกจากจะไดรับอิทธิพลมาจากนว

นิ ย า ย โ บ ร า ณ ข อ ง ก รี ก แ ล ว ยั ง ไ ด รั บ อิ ท ธิ พ ล ม า จ า ก ตํ า น า น เ ท พ ข อ ง ญี่ ปุ น อี ก ด ว ย

อะริโมะโตะ โนะบุโกะ 5 (有元 伸子: Arimoto Nobuko) ศึกษานวนิยายเรื่อง

 ฌิโอะสะอิ  ในแงของเพศสภาพศึกษาและวิธีการบรรยายซึ่งสามารถสรุปไดวา มิฌิมะ ยุกิโอะนั้น

ไดบรรยายใหเห็นถึงความหางเหิน และความรูสึกตอตานของสังคมที่มีตอผูที่มีพฤติกรรมรักรวม

เพศในงานเขียนกอนหนา แตสําหรับในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  นั้นไมเพียงแตเขาจะบอกเลาถึง

ความสัมพันธระหวางหญิงชายแลวยังแสดงออกมาในลักษณะของความรักที่อยูในกรอบของ

สังคมที่นาชื่นชม และในบทบรรยายนั้นมิฌิมะก็ไดแสดงใหเห็นถึงภาพของตัวละครเอกหญิงดูไม

สมเปนผูหญิงเชนในดานการแตงกาย หรือ ความละเอียดพิถีพิถันในการเขียนจดหมาย ทั้งนี้อะริ

โมะโตะยังไดกลาวถึงความสัมพันธของตัวละคร และสังคมบนเกาะซึ่งเปนฉากหลักในนวนิยาย

5
有元伸子.『三島由紀夫『潮騒』論』.広島大学大学院文学研究科, 2006
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เรื่อง ฌิโอะสะอิ วาเปนสังคมในอุดมคติ ซึ่งเปนการนําเสนอที่ตรงกันขามกับนวนิยายเรื่อง

คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ ซึ่งเปนผลงานเลมแรกของมิฌิมะ

ซะเอะกิ โฌอิจิ 6 (佐伯彰一:Saeki ShŌichi) ศึกษาถึงบันดาลใจของมิฌิมะ ใน

การเขียนนวนิยายเรื่องฌิโอะสะอิ ที่ไดมาจากการเดินทางไปทองเที่ยวยังประเทศกรีซ และได

นําเอาเคาโครงของนวนิยายโบราณของกรีกเรื่อง ดาฟนิสและโคลอี มาใชในการเขียน ฌิโอะสะอิ

โดยที่นวนิยายเรื่องนี้นั้น มิฌิมะไดกําหนดใหดําเนินเรื่องกันในแถบทะเลอิเซะ (伊勢海:Izekai)

เพื่อใหบรรยากาศเก่ียวกับตํานานเทพคลายกับตนฉบับ รวมไปจนถึงสังคมของหมูบานชาวประมง

บนเกาะตามเนื้อเรื่องเองนั้นก็เปนสภาพของสังคมที่ไมอาจเปนไดในยุคของมิฌิมะเอง สะเอะกิได

ใหความเห็นวา มิฌิมะนั้นเขียนนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ขึ้นเพื่อใหเปนตํานานความรักของ ดาฟ

นิสและโคลอี ในแบบของชาวญี่ปุน

ชิบะตะ คะทซุจิ (柴田勝二:Shibata Katsuji) ศึกษาถึงแนวความคิดของมิฌิมะ

ที่นําเสนอผานตัวละคร สถานที่ในทองเรื่องและความสัมพันธของตํานานเทพที่ปรากฏในเนื้อเรื่อง 

โดยที่ผลจากการศึกษานั้นทําใหทราบวาการที่ตัวละครฌินจิและฮะทซุเอะนั้นใชความสามารถ

เหนือผูอ่ืนบนเกาะเพื่อตอสูกับอุปสรรคทั้งในดานความรักและการทํางานนั้นเปนเพราะทั้งสองเปน

ตัวแทนแหงเทพเจาตามตํานานเทพของเกาะญี่ปุนซึ่งเปนแนวความคิดของมิฌิมะที่จะสื่อใหเห็น

วาญี่ปุนนั้นควรจะกลับไปสูตนกําเนิดเดิมของตนเองและใชพลังในแบบของชาวญี่ปุนเองตอสู

เพื่อที่จะนําประเทศญี่ปุนที่ทั้งพายแพสงครามและเสียเปรียบสหรัฐในดานเศรษฐกิจอยูมากนั้นให

กลับมามีชีวิตและเจริญรุงเรืองขึ้นมาอีกครั้ง

จากการศึกษางานวิจัยดังที่ไดกลาวมานั้น ทําใหผูวิจัยเห็นวางานวิจัยสวนใหญ

นั้นจะกลาวถึงนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ วาเปนนวนิยายที่จบลงดวยความสุขและอยูในกรอบของ

สังคมแตยังไมมีงานวิจัยที่นําเสนอนวนิยายเรื่องนี้ในดานที่พิจารณาในมุมมองของสังคมและ

ความเปนสังคมจารีตและการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เกิดขึ้นภายหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 และ

อนาคตที่อาจจะเกิดขึ้นกับสังคมจารีตที่ปรากฏในนวนิยายเรื่องนี้ หากมีเพียงการชี้ใหเห็นถึงความ

นาสนใจในฉากสุดทายของเรื่องวาอาจจะเปนสัญญาณบอกถึงเหตุการณที่อาจจะเกิดขึ้นใน

อนาคต แตไมไดยกตัวอยางขึ้นมาเพื่อเปนการพิสูจนขอสงสัยนั้น ผูวิจัยจึงเห็นวาการศึกษา

6
佐伯 彰一.『潮騒について』. 『潮騒』.新潮社, 2008, p.200



10

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ในครั้งนี้จะชวยทําใหเขาใจนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ

ไดดีย่ิงขึ้น

เนื้อหาของงานวิจัยฉบับนี้ประกอบดวยเนื้อหาทั้งหมด 5 บทดังนี้ 

บทที่ 1 บทนํา ศึกษาความเปนมาของปญหาและเหตุผลที่ผูวิจัยเลือกทําหัวขอนี้

บทที่ 2 ศึกษาชีวประวัติของมิฌิมะ ยุกิโอะ อิทธิพลจากประสบการณ แนวคิดที่มี

สวนสัมพันธกับสังคมจารีตและการเปลี่ยนแปลงทางสังคมอันสงผลตอเขียนนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ 

บทที่ 3 ศึกษาและวิเคราะหลกัษณะของสังคมจารีตที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง

ฌิโอสะอิ 

บทที่ 4 ศึกษาและวิเคราะหความเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตที่ปรากฏใน

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ

บทที่ 6 บทสรุปและขอเสนอแนะของวิทยานิพนธฉบับนี้ 
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บทท่ี 2

มิฌมิะ ยุกิโอะ 

2.1 มิฌิมะ ยุกิโอะ

มิฌิมะ ยุกิโอะ ชื่อจริง คือ ฮิระโอะกะ คิมิตะเกะ (平岡公威:Hiraoka Kimiake）

เ กิ ด เ มื่ อ วั น ที่ 14 ม ก ร า ค ม  ค . ศ .  1925 ที่ เ มื อ ง โ ต เ กี ย ว  เ ข ต โ ย ะ ท ซุ ย ะ 

เมืองนะงะซุมิโช (東京市四谷区永住町:Yotsuya Nagasumi-Cho TokyŌ)
*

มิฌิมะจบการศึกษาจากคณะนิ ติศาสตรจากมหาวิทยาลัย อิมพี เ รี ยล (東京帝國大学:

TokyŌteikokudaigaku)** ในปค.ศ. 1947

 มิฌิมะมีนวนิยายเรื่องยาวที่ไดรับการกลาวขวัญถึงอยาง คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ

(仮面の告白: Kamen No Kokuhaku) เปนผลงานสรางชื่อใหเขาเปนเลมแรกในป ค.ศ. 1949

นอกจากนั้นมิฌิมะ ยุกิโอะยังมีผลงานอ่ืนๆ เชน คินจิกิ (禁色: Kinjiki) *** ฌิโอะสะอิ (潮騒:

Shiozai)† คินกะกุจิ (金閣寺: Kinkakuji) ††  และนวนิยาย 4 เรื่องในนวนิยายชุด โฮโจ โนะ อุมิ

（豊饒の海:Hōjō No Umi）‡ ซึ่งประกอบดวยนวนิยาย 4 เรื่อง คือ ฮะรุโนะยุกิ （春の雪:Haru

No Yuki) ‡‡, ฮมบะ（奔馬:Honba)‡‡‡ , อะกะทซุกิ โนะ เทะระ（暁の寺:Akatsuki No Tera) §

และ เท็นนิน โนะ โกะซุอิ （天人の五衰:Tennin No Gosui)§§ ซึ่งนวนิยายที่กลาวมาทั้งหมดนี้

*
ปจจุบันคือ โยะทซุยะดะนิ เขตชินจุกุ โตเกียว 「東京都新宿区四谷」(Yotsuyadani Shinjuku-ku Tokyo-To)

**
เปลี่ยนชื่อเปน มหาวิทยาลัยโตเกียว 「東京大学」(Tokyodaigaku) ในเดือน ตุลาคม ปค.ศ. 1947

***
ตีพิมพป ค.ศ. 1951

†
ตีพิมพป ค.ศ. 1954

††
ตีพิมพป ค.ศ.1956

‡
ตีพิมพระหวางป ค.ศ.1964-1970

‡‡
ตีพิมพป ค.ศ.1968

‡‡‡
ตีพิมพป ค.ศ.1969

§
ตีพิมพป ค.ศ.1970

§§
ตีพิมพป ค.ศ.1970
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เปนผลงานที่ไดรับความนิยมเปนอยางมากและไดมีการแปลเปนภาษาตางประเทศในหลายๆ

ประเทศซึ่งลวนแลวแตทําใหชื่อของมิฌิมะเปนที่รูจักและเปนที่ยอมรับทั้งในระดับประเทศและใน

ระดับสากล

 มิฌิมะ ยุกิโอะ ไดรับการยอมรับวาเปนนักเขียนที่สําคัญในศตวรรษที่ 20 ของ

ญี่ปุน ตลอดชีวิตของของเขานั้นมิฌิมะไดเขียนนวนิยายเรื่องยาว 40 เรื่อง บทละคร 18 เรื่อง เรื่อง

สั้นที่ไดรับการรวมเลมกวา 20 เลม และเรียงความอีกจํานวนมาก เขาไดรับการเสนอชื่อเขาชิง

รางวัลโนเบล 3 ครั้ง1 นอกจากนั้น มิฌิมะยังเปนนักเขียนที่มีแนวความคิดชาตินิยม เขาไดกอต้ัง

กองกําลัง ทะเตะ โนะ กะอิ (盾の会:Tate no kai) ซึ่งเปนกลุมที่มีอุดมการณที่จะกอบกูอดีตอันดี

งามของญี่ปุนอันมีจักรพรรดิเปนประมุขกลับคืนมา ทะเตะ โนะ กะอิ มีสมาชิกเปนคนหนุมกวา 

100 คน จนในวันที่ 25 เดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 1970 มิฌิมะและสมาชิกกลุมทะเทะ โนะ กะอิ 

อีก4 คน เขาไปจับตัวผูบังคับบัญชาของกองกําลังปองกันตนเองไวเปนตัวประกันในสํานักงาน

ใหญของกองกําลังปองกันตนเองภาคตะวันออก  มิฌิมะไดออกไปยืนที่ระเบียงดานนอกของตึก

เพื่อกลาวสุนทรพจนที่เตรียมเอาไวเปนเวลา 7 นาทีจากทั้งหมด 20 นาที กอนจะทนเสียงตอตาน

จากเหลากองกําลังปองกันตนเองที่มารวมตัวกันอยูที่ดานหนาตึกไมไหวจึงกลับเขาไปในตัวตึก

และกระทําอัตนิวิบาตรกรรมดวยการเซ็ปปุกุ (切腹:Seppuku) หรือ การควานทองตอหนาผูบังคับ

การกองกําลังปองกันตนเองที่เขาจับเปนตัวประกัน มิฌิมะเสียชีวิตในวัย 45 ป2

2.2 ชีวิตในวัยเด็กของมิฌิมะ ยุกิโอะ    

มิฌิมะ ยุ กิโอะ ได เขียนบรรยายถึงชี วิตในวัยเด็กเอาไว ในนวนิยายก่ึง

อัตชีวประวัติของตนเองเรื่อง คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ วาเขาอาศัยอยูในบานหลังเดียวกันกับ

ครอบครัวประกอบดวย ปู ฮิระโอะกะ โฌตะโร (平岡定太郎:Hiraoka ChŌ tarŌ) ยา ฮิระโอะกะ 

นะทซุ（平岡夏:Hiraoka Natsu) บิดา ฮิระโอะกะ อะสุซะ(平岡梓: Hiraoka Azusa) มารดา

ฮิระโอะกะ ฌิซุเอะ(平岡倭文重:Hiraoka Shisue) เขามีนองสาวและนองชายอีก 2 คน คือ

ฮิระโอะกะ มิทซุโกะ (平岡美津子: Hiraoka Mitsuko) และฮิระโอะกะ ชิอะกิ (平岡千之:Hiraoka

Chiaki)  บิดาและมารดาของเขาจะอาศัยอยูที่ชั้น 2 ของตัวบานในขณะที่ตัวเขาเองอาศัยอยูที่ชั้น

1
John Nathan, Mishima: A Biography, (Tokyo: Turtle Publishing, 2004)

2
松本 徹.『三島由紀夫事典』.東京:太平印刷社、1999
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ลางภายใตการดูแลของยาและปู มิฌิมะเลาถึงชีวิตวัยเด็กของเขาที่อยูภายใตการควบคุมของ 

นะทซุผูเปนยาวามีอาการทางประสาทออนๆ นะทซุเปนคนที่นําตัวของมิฌิมะมาเลี้ยงดูต้ังแตยัง

เปนทารก และจะนําตัวไปใหฌิซุเอะผูเปนมารดาใหนมตามเวลาที่กําหนดไวเทานั้น นอกจากนั้น

นะทซุยังเปนผูที่คอยคุมสภาพแวดลอมทุกอยางใหกับหลานชายคนโตอยางเครงครัดดวยเหตุผล

วา คิมิตะเกะ หรือ มฌิิมะในวัยเด็กนั้นมีสุขภาพที่ไมแข็งแรง* นะทซุไมอนญุาตใหคิมิตะเกะออกไป

เลนนอกบานดวยกลัววาหากหลานชายถูกแสงแดดแลวจะเสียชีวิต แมแตการรับประทานอาหาร

เองก็ตองจํากัดชนิดของเนื้อปลาที่คิมิตะเกะสามารถรับประทานไดและใหคิมิตะเกะตองเลนกับ

เพื่อนผูหญิงที่เลือกมาจากเด็กหญิงที่มีมารยาทดีที่อาศัยอยูในละแวกบานเทานั้นดวยกลัววา

หากคิมิตะเกะไดไปเลนกับเด็กผูชายแลวจะทําใหซึมซับพฤติกรรมที่ไมดีติดตัวกลับมา  กฎเกณฑ

มากมายของนะทซุดําเนินตอมาจนกระทั่งคิมิตะเกะเขาเรียนชั้นประถมที่โรงเรียนกะกุฌูอิน

(学習院: Gakushuūin)** ซึ่งก็เปนไปตามความตองการของนะทซุอีกเชนกัน 

การอยูภายใตการควบคุมอยางเขมงวดของผูเปนยามานาน ก็ไดสงผลกับตัวของ

คิมิตะเกะ เขากลายเปนเด็กที่มีพัฒนาการทางรางกายชา ตัวผอมซีด มีนิสัยขี้อาย มีกิริยา

เรียบรอยคลายเด็กผูหญิงและยังเปนเด็กเก็บตัว เขาใชเวลาสวนใหญไปกับการอานหนังสือ

มากกวาการออกไปเลนนอกบานเหมือนอยางที่นองสาวนองชายและเด็กคนอ่ืนๆ พึงทํา  นับเปน

การเสริมสรางเพาะบมพื้นฐานทางดานวรรณกรรมใหกับคิมิตะเกะ ทั้งในดานความรูเก่ียวกับยุค

สมัยอันรุงเรืองของซามูไรที่ยาของเขาสืบเชื้อสายมา นอกเหนือจากนั้นการที่เด็กชายคิมิตะเกะมี

นิสัยรักการอานนั้นก็ไดมาจากมารดาที่เปนลูกสาวของผูอํานวยการโรงเรียนแหงหนึ่งในโตเกียว 

และมีความหลงใหลในวรรณกรรมตะวันตก ในวัยเด็กคิมิตะเกะชอบอานหนังสือจําพวกเทพนิยาย  

และชื่นชมหลงใหลในตํานานเทพกรีก และเรื่องราวชวนเพอฝนเก่ียวกับอัศวิน การสูรบและ

ความตายเปนอยางมาก ซึ่งความชื่นชอบในเรื่องของความตายและ เทพเจากรีกนั้นแสดงออกให

*
ถูกวินิจฉัยวาเปนโรค auto-toxication (self-poisoning) อาการซ่ึงเกิดขึ้นจากการที่อวัยวะภายในสรางสารบางอยาง   

   ซ่ึงเปนพิษแกรางกายขึ้นมาเอง
**

โรงเรียนที่จํากัดไวใหราชวงศและสมาชิกในครอบครัวขนุนางเขาเรียน แมตอมาจะเปดใหประชาชนทั่วไปเขาศึกษา

      แตก็มักจะเปนบุตรหลานของผูมีอันจะกินทั้งหลายที่เขามาศึกษา นะทซุ ยาของมิฌิมะ ที่ยังยึดตดิกับความรุงเรือง

     ของตระกูลของตนเองก็ตองการใหหลานของตนเขาเรียนในโรงเรียนนี้เชนกัน แมจะกอใหเกิดชองวางระหวาง 

     มิฌิมะและเพ่ือนรวมช้ันก็ตาม
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เห็นไดชัดเจนในนวนิยายหลายๆเรื่องของมิฌิมะ ยุกิโอะ ทั้งผลงานที่ทําใหเขามีชื่อเสียงอยาง 

คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ คินจิกิ และ ฌิโอะสะอิ ที่เขียนขึ้นในป ค.ศ. 1953

2.3 จุดเร่ิมตนของการเปนนักเขียน

ฮิระโอะกะ คิมิตะเกะ เริ่มเขียนบทกลอนและเรื่องสั้นมาต้ังแตชั้นประถม เมื่อขึ้น

ชั้นมัธยมศึกษาปที่ 1 ในเดือนเมษายนป ค.ศ. 1937 สิ่งแรกที่เขาทําคือการเขารวมในชมรม

วรรณกรรมของโรงเรียนที่มีนักเขียนชื่อดังหลายคนเคยเปนสมาชิกของชมรม คิมิตะเกะไดรับการ

สนับสนุนจากอาจารยประจําชั้นคนใหมที่เห็นถึงความสามารถในการแตงกลอนของเขา จึงทําให

คิมิตะเกะเริ่มเขียนเรื่องสั้นอยางเอาจริงเอาจังและไดสงเรื่องสั้นเรื่องแรกของเขาที่ชื่อ ”ซุคันโบ”*

( 酸模:SukanbŌ) (1938)3 ลงในวารสารของชมรมชื่อ “โฮะจินกะอิ” (輔仁会雑誌:Hojinkai) ที่

ตีพิมพ 2 ปตอครั้ง และในป ค.ศ.1940 เมื่ออายุ 15 ปเขาไดอยูในคณะบรรณาธิการของวารสาร

ชมรมวรรณกรรมของโรงเรียนซึ่งถือวาเปน สมาชิกที่มีอายุนอยที่สุดในรอบ 100 ปที่ไดอยูในคณะ

บรรณาธิการของชมรม ในป ถัดมาเขาก็ได รับ เลือกให เปนบรรณาธิการของวารสาร 

“โฮะจินกะอิ” แตผลงานของคิมิตะเกะในชมรวรรณกรรมของโรงเรียนที่ผานมานั้นเขาใชชื่อ  

ฮิระโอะกะ คิมิตะเกะ ซึ่งเปนชื่อจริงมาโดยตลอด จนกระทั่งในปค.ศ. 1941เขาไดเขียนเรื่องสั้นชื่อ 

“ฮะนะกะซะริ โนะ โมะริ” 4 (花かさりの森:Hanasakari No Mori) **(1944) ลงตีพิมพในนิตยสาร”

บุงเกะอิบุงกะ”(文芸文化:Bunkeibunka) ซึ่งเปนนิตยสารที่ตีพิมพบทความวิจารณวรรณกรรม

เปนหลักโดยมี ฌิมิสุ ฟุมิโอะ (清水文雄:Shimizu Fumio）***อาจารยของเขาผูที่เปนบรรณาธิการ

รวมกับนักวิจารณอีก 3 คนในการจัดทํานิตยสารเลมนี้ใหนําผลงานมาตีพิมพ  นิตยสาร

บุงเกะอิบุงกะนั้นเปนนติยสารที่ตีพิมพบทความที่วิจารณวรรณกรรมเปนหลักและไมเคยตีพิมพนว

นิยายมากอน ผลงานเรื่อง”ฮะนะกะซะริ โนะ โมะริ” จึงเปนเรื่องสั้นเรื่องแรกที่ไดตีพิมพและนับเปน

*
ตีพิมพ ป ค.ศ. 1938

3
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.63

4
Ibid.p.64

**
ตีพิมพ ป ค.ศ. 1944

***
ฌิมิสุ ฟุมิโอะ (1903-1998) นักวชิาการดานวรรณคดขีองญี่ปุน มีช่ือเสียงในการศึกษาผลงานของอิสุมิ ฌิกิบุ 

（和泉式部:Izumi Shikibu）
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ผลงานของนักเรียนชิ้นแรกที่ทางคณะบรรณาธิการไดชักชวนใหนํามาตีพิมพ คิมิตะเกะเกรงวารุน

พี่ที่ชมรมวรรณกรรมที่โรงเรียนอาจรูไดเพราะใชชื่อจริงนามสกุลจริงในการเขียน เขาจึง ขอใหฌิมิสุ

ชวยต้ังนามปากกาใหวา “มิฌิมะ ยุกิโอะ” นามสกุลมิฌิมะในนามปากกานั้นมีที่มาจากชื่อสถานี

รถไฟมิฌิมะ (三島駅: Mishima eki) ในจังหวัดชิสุโอะกะ(静岡県:Shizuoka-Ken） ซึ่งเปนชื่อ

สถานีรถไฟที่อยูใกลกับสถานที่ประชุมบรรณาธิการนิตยสารบุงเกะอิบุงกะ สวนตัวของคิมิตะเกะ

นั้นคิดวาชื่อตนในนามปากกาของเขานั้นควรจะมีความยาว 3 ตัวอักษรแบบกวีที่ชื่อ อิโต ซะชิโอะ*

（伊藤左千夫:ItŌ Sachio）5 มิฌิมะใหเหตุผลวาเหตที่เขาตองใชนามปากกาเพื่อปกปดตัวตนที่

แทจริงนั้นเปนเพราะเขากลัววาทางผูบริหารของโรงเรียนจะไมอนุญาตใหนักเรียนเขียนนวนิยาย

ใหกับนิตยสาร แตเหตุผลแทจริงแลวเขาตองการปกปดไมให อะสุซะ บิดาของเขาลวงรูเรื่องที่เขา

ไดเขียนผลงานลงตีพิมพในนิตยสารเพราะ อะสุซะนั้นตอตานความคิดที่จะเปนนักเขียนของลูก

ชายเปนอยางมาก และเขาคิดวาการอานหนังสือ แตงกลอน และเขียนนวนิยายนั้นเปนเรื่องที่ดูไม

สมชายและเต็มไปดวยความเพอฝน6

2.4  มิฌิมะ ยุกิโอะ กับ สงครามโลกคร้ังท่ี 2

สงครามมหาเอเชียบูรพาอุบัติขึ้นในป ค.ศ. 1941 –1945 ในระหวาง 2 – 3 ปแรก

ของสงคราม มิฌิมะยังคงเขียนเรื่องสั้น บทกวี และ บทความวิจารณวรรณคดีใหกับนิตยสาร

บุงเกะอิบุงกะเรื่อยมา จนในป ค.ศ. 1944 มิฌิมะสําเร็จการศึกษาระดับมัธยมปลายดวยผลการ

เรียนดีที่สุดในชั้น และไดรับพระราชทานรางวัลเปนนาฬิกาพกจากสมเด็จพระจักรพรรดิโดยตรง 

แตสิ่งที่ทําใหมิฌิมะรูสึกภูมิใจมากกวาการไดรับพระราชทานนาฬิกาพกจากสมเด็จพระจักพรรดิ

นั้นคือการที่เรื่องสั้นเรื่อง “ฮะนะกะซะริ โนะ โมะริ” ของเขาจะไดรับการรวมเลมตีพิมพในเดือน

ตุลาคม ป ค.ศ. 1944 เรื่องสั้น “ฮะนะกะซะริ โนะ โมะริ” ไดรับการรวมเลมและตีพิมพจํานวน 

2,000 เลม และขายหมดในเวลาอันรวดเร็วทั้งที่ในขณะนั้นเมืองโตเกียวอยูทามกลางภัยอันตราย

จากสงคราม การใชกระดาษจะตองขออนุญาตจากทางราชการ และยังตองหาสํานักพิมพที่ยินดีที่

จะตีพิมพหนังสือนวนิยายอีกดวย การตีพิมพเรื่องสั้น“ฮะนะกะซะริ โนะ โมะริ” เปนการตีพิมพที่รู

*
อิโต ซะชิโอะ (1864-1913) กวีและนักเขียนชาวญ่ีปุน

5
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.39

6
Ibid. pp.43-44
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กันในวงจํากัด ผลงานชิ้นนี้ของมิฌิมะจึงยังไมอาจเรียกไดวาเปนผลงานเปดตัวของเขาในฐานะ

นักเขียนไดเต็มปากนัก 

หลังจากจบชั้นมัธยมปลาย หลายคนที่รูจักมิฌิมะพยายามกระตุนใหมิฌิมะ

เลือกเรียนวรรณคดี แตอะสุซะบิดาของมิฌิมะบังคับใหมิฌิมะเขาเรียนตอที่มหาวิทยาลัยอิมพี

เรียลในคณะนิติศาสตร ซึ่งเปนเสมือนกับประเพณีปฏิบัติของครอบครวัที่สืบทอดเรื่อยมาจากรุนปู7

ในเดือน กุมภาพันธ ค.ศ. 1945 มิฌิมะไดรับหมายเรยีกเขาเปนทหารเกณฑทหาร

ที่สรางความตกใจใหกับคนในครอบครัวฮิระโอะกะเปนอยางมาก ตรงกันขามตัวมิฌิมะเองกลับ

รูสึกต่ืนเตน ดังที่ไดเขียนบรรยายไวใน นวนิยายเรื่อง คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ วาเขาตองการที่จะ

ตายในสมรภูมิและหากเปนเชนนั้นแลวเขาคงจะมีความสุขเปนอยางมาก

「戦争中の流行であった死の教義に私は官能的に 

共鳴していた。私が万一「名誉の戦死」でもした

ら、（中略）墓の下での私の微笑のたねは尽きま

いと思われるのだった。」
8

“ฉันรํ่ารองดวยความรูสึกตื่นเตน ใหกับคําสอนเกี่ยวกับความ

ตายท่ีเปนท่ีนิยมในระหวางสงคราม ตัวฉันน้ันหากฉันจะตอง

ตายอยาง “มีเกียรติ” ในสงคราม (...) นั้นคงเปนตนเหตุของ

รอยยิ้มใตหลุมศพของฉันเปนแน”

อะสุซะไดสงตัวมิฌิมะไปอาศัยและยายสําเนาทะเบียนบานไปอยูที่ตางจังหวัด

ดวยคิดวาหากจะตองเขาคัดเลือกแลวมิฌิมะอาจมีโอกาสที่จะไมตองเปนทหารมากกวาเมื่อเทียบ

กับการพํานักอาศัยอยูในโตเกียว แตเมื่อถึงคราวที่จะตองเขารับการตรวจสุขภาพ กอนหนานั้น

เพียง 1 วัน มิฌิมะกลับมีไขสูงและเมื่อไปตรวจสุขภาพจึงถูกจัดใหอยูในหมวด B2 ซึ่งหมายถึง

7
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.52

8
三島由紀夫.『仮面の告白』.318刷. 東京:新潮社.平成 18年 11月 21日. p.119
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กําลังพลที่มีปญหาสุขภาพและไมสามารถปฏิบัติหนาที่ในเชิงรุกไดจึงไดรับการยกเวนไมตองเขา

เปนทหารในสมรภูมิและถูกสงตัวกลับไปพักฟนยังโตเกียวทันที9

มิฌิมะเขามหาวิทยาลัยในป ค.ศ. 1944 ซึ่งเปนชวงในชวงเวลาของสงคราม

มหาวิทยาลยัของมิฌิมะแทบจะไมมีการเรียนการสอน มีการจัดการเรียนการสอนเพียง 3 สัปดาห  

นักศึกษาสวนใหญถูกเกณฑไปชวยที่โรงงานประกอบอาวุธยุทโธปกรณตางๆ สําหรับชั้นเรียนของ

มิฌิมะนั้นถูกยายใหไปประจําที่คลังแสงของกองทัพเรือในเมืองสะมะในจังหวัดคะนะกะวะ 

(神奈川県座間市:Kanagawa-Ken Zama-Shi) นักศึกษาคณะนิติศาสตรจะตองพักที่หอพักของ

กองทัพเรือและชวยงานในการซอมบํารุง และถึงแมวาสถานที่จะไมอํานวยเทาไรนักแตทาง

มหาวิทยาลัยก็ยังคงจัดใหมีการเรียนการสอนวิชากฎหมายอยูในบางวิชา สําหรับมิฌิมะที่มี

ประวัติในดานสุขภาพอยูแลวเขาไดรับการยกเวนไมตองทํางานในหนวยซอมบํารุงเหมือนกับ

นักศึกษาคนอ่ืน แตเขาไดรับมอบหมายใหดูแลหองสมุดที่ไมีคนเขาใชบริการนอยทําใหมิฌิมะมี

เวลาวางมากพอในการอานหนังสือและคนควาเรื่องราวตางๆ โดยเฉพาะอยางย่ิงบทกวีโบราณ

ของญี่ปุนและบันทึกของพวกชนชั้นสูงรวมไปจนถึงตํานานการกําเนิดของจักรพรรดิและผลงาน

ของนักเขียนคนโปรดของยาของเขาอยาง อิสุมิ เคียวกะ 10 (泉鏡花:Izumi KyŌka）*

   ชวง 3 เดือนสุดทายของสงคราม มิฌิมะทุมเทเวลาไปกับการเขียนตนฉบับเรื่อง

สั้นชื่อ “มิซะกิ นิเตะ โนะ โมะโนะกะตะริ” **(岬にての物語: Misaki Nite No Monokatari）11 และ

เมื่ อสงครามสิ้ นสุดลงในป  ค .ศ .1945 มิ ฌิมะไดนํ า เ รื่ องสั้ น เ รื่ องนี้ ไป เสนอให กับ

สํานั กพิมพชิกุมะ โฌโบ （筑摩書房: Chikuma ShŌbŌ） ซึ่งไดรับการตีพิมพในป ค.ศ.1947

 สงครามโลกครั้งที่ 2 ยุติลงในเดือนสิงหาคม ค.ศ. 1945 ดวยการประกาศ

ยอมรับประกาศ Postdam (Postdam Declaration) ที่เรียกรองใหญี่ปุนยอมแพ โดยดินแดนของ

ญี่ปุนจะเหลือเพียงเฉพาะ 4 เกาะหลัก และเกาะเล็กๆอีกจํานวนหนึ่ง จักรวรรดิญี่ปุนจะไมมีอีก

ตอไป อาชญากรสงครามจะถูกลงโทษ สัมพันธมิตรจะยึดครองญี่ปุนระยะหนึ่งเพื่อจัดต้ังรัฐบาลที่

9
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p. 54

10
Ibid. pp.57-58

*
อิสุมิ เคียวกะ (1873-1939) กวี และ นักเขียนชาวญ่ีปุน

**
ตีพิมพ ค.ศ. 1947

11
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.70
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รักสันติขึ้น วันที่ 15 สิงหาคม สมเด็จพระจักรพรรดิฮิโระฮิโตะประกาศผานทางวิทยุวาทรงตัดสิน

พระทัยยอมรับประกาศ Postdam  ซึ่งการประกาศของพระองคในครั้งนั้นเปนปจจัยสําคัญในการ

ยุติสงคราม12  ในเวลานั้นมิฌิมะกําลังอยูกับครอบครัวที่บานพักที่หางจากบานหลังเดิมของ

ครอบครัวจากเขตของฌิบุยะไมมากนัก ดวยอะซุสะเห็นวาการอพยพมาอยูที่เขตนี้ก็ปลอดภัย

เพียงพอแลว13

เดือนตุลาคมในปเดียวกัน นองสาวของมิฌิมะชื่อ มิทซุโกะ เสียชีวิตลลงดวยวัย 

17 ป มารดาของมิฌิมะไดกลาวถึงเหตุการณในครั้งนี้วาเมื่อมิฌิมะเลิกเรียนจากมหาวิทยาลัยแลว

จะรีบตรงไปยังโรงพยาบาลที่มิทซุโกะพักรักษาตัวอยูซึ่งมีสภาพที่มืดและมอซอ และนั่งลงที่เกาอ้ี

ขางๆเตียงของนองสาวและนั่งอยูอยางนั้นทั้งคืน14

ในเดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 1945 มิฌิมะนําตนฉบับเรื่องฮะนะกะซะริ โนะ

 โมะริ และ ชูเซะอิ *
（中世:Chuūsei）15 และเรื่อง มิซะกิ นิเทะ โนะ โมะโนะกะตะริ พรอมดวย

เรื่องสั้นอีก 5 เรื่องไปนําเสนอตอสํานักพิมพ ชิกุมะโฌโบ（筑摩書房:ChikumashŌbŌ) ดวย

เหตุผลวาเขาไดขอมูลมาวาสํานักพิมพชิกุมะโฌโบจะนั้นไดซื้อสํานักพิมพที่เคยตีพิมพผลงานของ

เขาในชวงสงครามไปนั่นเอง มิฌิมะไดนําตนฉบับทั้งหมดนั้นไปย่ืนตอที่ปรึกษาของสํานักพิมพ

อยางนะกะมุระ มิทซุโอะ(中村光夫:Nakamura Mitsuo）**นักเขียนและนักวิจารณที่มีชื่อเสียง แต

ก็ยังไมไดรับคําตอบรับในทันที

ระหวางการรอการพิจารณาตนฉบับของนะกะมุระ มิฌิมะเหมือนคนที่ไมมีที่ไป

เนื่ อ ง จ ากผู ใหญที่ เ ค ยให การสนับสนุน เข าในช ว ง สง คราม อย า ง ฮ ะ ซุ ดะ  เส็ น เม ะ อิ 

(Hasuda Zenmei:蓮田 善明)*** ไดกระทําอัตวินิบาตกรรมเมื่อญี่ปุนประกาศยอมแพสงคราม 

นอกจากนั้นผูใหญคนอ่ืนๆที่เคยใหความชวยเหลือและสนับสนุนมิฌิมะระหวางสงครามนั้นก็ลวน

12
ฉัตรทิพย นาถสุภา,  ญี่ปุนกับมหาเอเชียบูรพา (กรุงเทพฯ: บริษัทสาํนกัพิมพสรางสรรค, 2548) ,

pp. 73-75
13

John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.58

14
Ibid. p.79

*
ตีพิมพ ค.ศ.1945

15
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.68

**
นะกะมุระ มิทซุโอะ (1911-1988)  นักวิจารณวรรรณกรรมและนักเขียนชาวญ่ีปุน

*** ฮะซุดะ เส็นเมะอิ (1904-1945) นักเขยีน นกัวจิารณวรรณกรมชาวญีปุ่น
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แลวแตเปนนักเขียนที่มีความเก่ียวของกับกลุมจินตนิยมของญี่ปุนที่ถูกกวาดลางตามนโยบายกอง

กําลังสัมพันธมิตร (Supreme Commander for the Allied Powers) หรือ GHQ หลังจากถูกระบุ

ใหเปนอาชญากรสงครามทางดานวรรณกรรม (Literary war criminal) ตามรายชื่อที่เหลานักเขียน

และนักวิจารณกลุมซายจัดเปนผูรางขึ้น หลังจากนั้นมิฌิมะไดมีผลงานเปนกลอนสองบทใน

นิตยสารเล็กๆฉบับหนึ่งเปนผลงานที่แสดงใหเห็นวามิฌิมะกําลังตีตัวออกหางจากกลุมสํานัก

จินตนิยมของญี่ปุน (日本浪漫派:Nihonroman-ha)16

2.5 มิฌิมะกับชวีิตหลังสงคราม 

ชวงหลังสงครามวงการวรรณกรรมของญี่ปุนกลับมาคึกคักอีกครั้ง มีสํานักพิมพ

ใหมและวารสารรายเดือนเลมใหมๆเกิดขึ้นมากมาย แตผลงานในชวง ค.ศ. 1946-1948 ของ 

มิฌิมะกลับไมไดรับความสนใจจากสํานักพิมพเทาที่ควร ดังเชน ตนฉบับที่มิฌิมะไดนําไปย่ืน

ใหกับนะกะมุระแหงสํานักพิมพชิกุมะโฌโบถูกปฏิเสธที่จะตีพิมพ นะกะมุระไดเปดเผยในอีกหลาย

ปตอมาวาเขาใหคะแนนตนฉบับของมิฌิมะดวยคะแนนติดลบ 120 คะแนน คําวิจารณของ

นะกะมุระนี้เปนเสมือนตัวแทนเสียงวิจารณของนักวิจารณคนอ่ืนๆที่มีตอผลงานของมิฌิมะในชวง 

ค.ศ. 1946-1948

วันขึ้นปใหม ค.ศ. 1946  มิฌิมะไดนําตนฉบับเรื่อง ทะบะโกะ *(煙草:Tabako) 17

และ ชูเซะอิ เขาไปขอพบกับ คะวะบะตะ ยะซุนะริ **(川端康成:Kawabata Yasunari) และขอให

คะวะบะตะชวยเปนที่ปรึกษาในดานการเขียนใหตน คะวะบะตะนั้นเปนนักเขียนคนหนึ่งในไมก่ีคน

ที่รอดพนจากการกวาดลางนักเขียนของกองกําลังสัมพันธมิตรในชวงหลังสงคราม ซึ่งการเขาพบ

กับในครั้งนี้ถือเปนจุดเริ่มตนความสัมพันธในฐานะอาจารยและลูกศิษยของคะวะบะตะและมิฌิ

มะจวบจนวาระสุดทายของชีวิต ตอมาในวันที่ 27 เดือนมกราคมนั้นเองที่เรื่องสั้นเรื่อง “ทะบะโกะ“ 

ของมิฌิมะก็ไดตีพิมพในนิตยสาร”นินเง็ง” (人間: Ningen） ที่คะวะบะตะทําหนาที่เปนผูบริหาร

16
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.64

* ตีพิมพป ค.ศ. 1946

17
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.69

**
คะวะบะตะ ยะซุนะริ (1899 – 1972)  นกัเขยีนรางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรม คนแรกของญี่ปุน ไดรับรางวลัในป 

    ค.ศ. 1968
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อยูในขณะนั้น18  และมิฌิมะไดเขียนถึงความประทับใจที่ผลงานของเขาในนิตยสารนินเก็งเอาไว

วาเขาไมอาจลืมความสุขในวันนั้นไดเลย19

มิฌิมะสําเร็จการศึกษาจากมหาวิทยาลัยอิมพีเรียลแตไมไดไปเขาพิธีรับ

พระราชทานปริญญาบัตรในเดือนพฤศจิกายนปค.ศ.  1947 เขาสอบเขาทํางานใน

กระทรวงการคลังตามคําแนะนําของบิดาเชนเดียวกันกับที่มักจะทํามาโดยตลอดในขณะที่ยังเรียน

อยู มิฌิมะมักจะใชเวลาชวงกลางคืนไปกับการเขียนตนฉบับ จนหลังจากที่เขาทํางานไดเพียง 9

เดือน มิฌิมะจึงตัดสินใจลาออกจากงานหลังจากไดรับคํายินยอมจากอะสุซะผูเปนบิดาโดย

อะสุซะไดกลาวกับลูกชายวา

「役所をやめてもよい、作家一本で行け、その代 

わり日本に一になるんだぞ」

“ จะเลิกทํางานที่กระทรวงก็ได จงไปเปนนักเขียนเสีย

อยางเดียว แตจงเปนนักเขียนที่ดีที่สุดในญี่ปุนใหได”20

มิฌิมะย่ืนใบลาออกจากงานในเดือนกันยายนป ค.ศ.1948 หลังจากนั้นเปนตน

มาชื่อของ ฮิระโอะกะ คิมิตะเกะ ก็กลายเปนเพียงแคชื่อจริงที่มิฌิมะจะใชลงนามบนใบสัญญา

ตางๆที่มีขอเก่ียวของตามกฏหมายเทานั้น 

ในป ค.ศ. 1948 มิฌิมะไดตีพิมพผลงานชื่อ โทโสะกุ * (盗賊:TŌzoku）21 เปน

เรื่องราวของเด็กหนุมคนหนึ่งที่เพิ่งจบการศึกษาจากมหาวิทยาลัยอิมพีเรียล เขามีความสามารถ

ในการซอนความรูสึกของตัวเองจากคนรอบขาง เขาไดไปพักที่บานพักตางอากาศกับครอบครัว

และไดตกหลุมรักกับหญิงสาวคนหนึ่งลักลอบมีความสัมพันธกัน จนบิดามารดาของทั้งคูทราบ 

ฝายครอบครัวของเด็กหนุมตองการที่จะสูขอฝายหญิงใหมาแตงงานดวย แตฝายหญิงสาวกลับ

18
三島由紀夫「私の遍歴時代」.『三島全集第 30巻』.1975 , pp.439-440

19
John Nathan, Mishima: A Biography , (Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.64

20
平岡梓.『伜・三島由紀夫』東京：文藝春秋,1996 .p.7

*
ตีพิมพ ป ค.ศ. 1948

21
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.72
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ปฏิเสธ เด็กหนุมที่ไมอาจทําใจกับคําปฏิเสธของหญิงสาวได ก็ไดหลบไปทําใจที่ทะเล ณ ที่นั้นเอง

เขาไดรูถึงความจริงวาความหลงใหลของเขาที่มีตอหญิงสาวนั้นไดแปรเปลี่ยนเปนความหลงใหล

ตอความตายแทน  คะวะบะตะเปนผูเขียนคํานําใหเรื่อง โทโสะกุ และนักวิจารณไดวิจารณวาเปน

หนังสือที่สะทอนความเปนสวนตัวของมิฌิมะเนื่องจากสะทอนความหมกมุนของมิฌิมะที่มีตอ

ความตายออกมาอยางชัดเจน22

2.6 มิฌิมะ ยุกิโอะกับงานเขียนในยุคแรก 

มิฌิมะพยายามที่จะไมแสดงออกถึงความหมกมุนอยูแตกับภาพเพอฝนของ

ตนเองในหนังสือเลมตอไปของตนเอง เขาเริ่มเขียนนวนิยายก่ึงอัตชีวประวัติของตนเองในป 

ค.ศ. 1948 มิฌิมะไดเขียนจดหมายไปยังบรรณาธิการของเขาวาเขาตองการที่จะชําแหละตัวเอง

ทั้งเปน  โดยหวังวาจะคนพบรากเหงาของความหลงใหลในความตายของตนเอง แตสิ่งที่เขา

คนพบนั้นผานการเขียนเรื่องราวผานตัวละครบุคคลที่หนึ่งนั้นก็อาจจะเปนพฤติกรรมรักรวมเพศ

ของตนเองก็เปนได อาจกลาวไดวาการเขียนนวนิยายก่ึงอัตชีวิประวัติของตนเองนี้เรื่องนี้อาจทําให

มิฌิมะรูวาตัวเองนั้นไมเพียงแตมีรสนิยมรักรวมเพศแบบซอนเรนเทานั้นยังทําใหเขารูวาเขาเปน

ผูชายที่จะไมรูสึกมีชีวิตชีวาหากไมใชจินตนาการแบบซาดิสตและมาโซคิสต (Sadistic and

Masochism) อีกดวย23 ซึ่งผลงานเลมนั้นก็คือนวนิยายเรื่อง คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ และไดรับการ

ตีพิมพในป ค.ศ. 1949

คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ นับเปนนวนิยายเรื่องยาวเรื่องแรกของเขาที่ไดรับเสียง

ตอบรับเปนอยางดีทั้งในดานคําวิจารณและยอดขาย ดวยเนื้อเรื่องที่บอกเลาถึงชีวิตของเด็กหนุม

คนหนึ่งผูมีความมุงหวังที่จะตายเย่ียงนักรบในสมรภูมิ ในขณะเดียวกันก็มีความทุกขใจกับความ

ปรารถนาของตนเองที่มีตอเรือนรางของผูชายดวยกัน นวนิยายเรื่อง คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ เปน

ผลงานที่ขายดีที่สุดเลมหนึ่งของป ค.ศ. 1949 ดวยยอดขายหนังสือปกแข็งกวา 20,000 เลมและ

ไดรับเสียงวิพากษวิจารณจากนักวิจารณหลายคนตลอดชวงฤดูรอนของปนั้นวาเปนผลิตผลที่

เย่ียมยอดที่สุดอีกชิ้นหนึ่งของวรรณกรรมหลังสงคราม ในขณะที่บางเสียงก็รูสึกตกตะลึงและนึก

รังเกียจเรื่องราวที่มิฌิมะไดเขียนออกมานักวิจารณอยางนะกะมุระ มิทซุโอะ ที่เคยใหคะแนน

22
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp.74-78

23
Ibid.p.95.
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ผลงานของมิฌิมะไวที่ติดลบ120 คะแนนยอมรับในภายหลังวาเขาไดประเมินความสามารถของ

มิฌิมะตํ่าไป คะวะบะตะซึ่งเปนอาจารยที่คอยใหคําแนะนําแกมิฌิมะเองก็เคยกลาวถึงมิฌิมะใน

บทความชิ้นหนึ่งของเขาในเดือนธันวาคมวามิฌิมะนั้นเปนความหวังของทศวรรษที่ 5024

ในปค.ศ. 1950 มิฌิมะมีผลงานเปนเรื่องสั้นออกมาอีกหลายเรื่อง ในจํานวนนั้นมี

ก็ยังคงมีเรื่องสั้นที่มีเนื้อหาเก่ียวกับผูที่มีพฤติกรรมรักรวมเพศและมีเนื้อหาที่มีฉากของการฆาตัว

ตายอยูด วยคือเรื่อง”คะชิทซุ”* (果実: Kachitsu) และเรื่ องสั้นชื่ อ  “นิชิ โยบิ”

(日曜日:NichiyŌbi）**

“คะชิทซุ” ที่ตีพิมพในเดือนมิถุนายนนั้นเปนเรื่องราวเก่ียวกับผูหญิงสองคนที่เปน

คูรักกันไดตัดสินใจที่จะนําเด็กทารกหญิงที่ถูกทิ้งคนหนึ่งมาเลี้ยงเพื่อสรางครอบครัวดวยกันทั้งสอง

คนใหความรักความเอาใจใสเด็กทารกเปนอยางมาก แตในทายที่สุดเด็กทารกก็เสียชีวิต หญิงสาว

ทั้งสองคนนั้นรูสึกเสียใจเปนอยางมาก จึงตัดสินใจฆาตัวตายพรอมกันเมื่อฤดูรอนสิ้นสุดลง ใน

เวลาตอมาเพื่อนบานมาจึงมาพบศพของทั้งคู ในฉากจบของเรื่อง “คะชิทซุ“ ไดบรรยายถึงสภาพ

ศพของทั้งคูที่กําลังบวมอืดผิวหนังตึงและพรอมที่จะปริออกราวกับผลไมที่กําลังเนาที่ถูกทิ้งเอาไว

กลางฤดูรอน25

「…二日のちに伯父が異臭を怪しんでアトリエを覗 

いてみると、二人は床に倒れて死んでゐた。放った

らかしの温い室の中で熱み腐れた果実のやうに、既

に糜爛がはじまってゐる…」
26

“หลังจากน้ัน 2 วัน อาไดกล่ินเหม็นเนาดวยความสงสัยจึงลอบ

มองเขาไปดูในสตูดิโอ ท้ังสองคนนอนตายอยูบนพ้ืน รางของท้ัง

สองถูกปลอยท้ิงเอาไวเหมือนผลไมท่ีเนาในหองท่ีรอนจนเร่ิมท่ีจะ

เนาเปอยแลว”

24
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp.100-101

* ตีพิมพปค.ศ. 1950
**

ตีพิมพปค.ศ. 1950

25
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.101

26
三島由紀夫「果実」.『三島全集第 3巻』.1975 , pp.534 - 535
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 ตอมาเรื่องสั้น เรื่อง นิชิโยบิ ตีพิมพในเดือนกรกฎาคม เปนเรื่องราวของคูรักหนุม

สาวที่ทํางานในที่ทํางานเดียวกัน พวกเขาทั้งสองคนมีชื่อเลนวา “นิชิโยบิ” ที่แปลวา วันอาทิตย

เพราะทั้งสองคนมักใชเวลาในชวงวันหยุดวันอาทิตยดวยกัน ทั้งสองคนไปเที่ยวที่ทะเลสาบดวยกัน

ในวันอาทิตยและในขากลับพวกเขาทั้งสองคนก็กระโดดลงจากชานชลารถไฟพรอมกันเพื่อฆาตัว

ตาย รถไฟที่แลนมานั้นทับที่คอของทั้งสองคนจนขาดออกกระเด็นออกไปอีกทาง27

「列車の車輪は、うまく並べられた二 人の頭を正

確に轢いた。そこでにおどろいて車輪が後退したを

はじめると、恋人同士の首はきれいに並んでゐ

た。」
28

“ลอของรถไฟแลนทับศีรษะของท้ังสองท่ีเรียงกันอยางสวยงามได

อยางแมนยําท่ีนาแปลกคือเมื่อลอของรถไฟเร่ิมถอยออกศีรษะของ

ท้ังสองคนก็ยงัเรียงกันไดอยางสวยงาม”

ระหวางที่ เรื่องสั้นทั้งสองเรื่องไดตีพิมพไปนั้นเดือนมิถุนายนในปเดียวกัน 

มิฌิมะไดเขียนนวนิยายเรื่องยาวชื่อ อะอิ โนะ คะวะกิ และนวนิยายชุด 17 ตอน เรื่อง จุมปะกุ โนะ 

โยะรุ (純白の夜:Junpaku no yoru)* ทั้งสองเรื่องตีพิมพในป ค.ศ. 1950 และไดรับความนิยมเปน

อยางมากจนถูกนําไปสรางเปนภาพยนตร 29

นวนิยายเรื่อง อะอิ โนะ คะวะกิ นั้นเปนเรื่องราวของหมายสาวที่เพิ่งสูญเสียสามี

ไปดวยโรคไทฟอยด และตอมากลายเปนภรรยาลับๆกับบิดาสามีที่ชรามากแลว ขณะเดียวกันเธอ

ก็มีใจฝกใฝใหกับคนสวนหนุมที่ทํางานใหที่บานของพอของสามี แตคนสวนหนุมก็ลักลอบมี

ความสัมพันธกับสาวใชในบานจนต้ังครรภ ทําใหเธอรูสกึอิจฉาสาวใชคนนั้นเปนอยางมาก คืนหนึ่ง

27
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp.102

28
三島由紀夫「日曜日」.『三島全集第 30巻』.1975 , pp.570 - 571

*
ตพิีมพปค.ศ. 1950

29
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.103-104
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หมายสาวคนนั้นออกมาลอบพบกับคนสวนที่กลางทุงนา แลวถามกับคนสวนหนุมดวยคําถามที่

ชวนสับสนวาเขารักใครกันแน คนสวนหนุมไดบอกกับเธอวาเขาไมไดรักสาวใชคนนั้น และเมื่อคน

สวนกําลังจะแตะตองตัวของเธอ เธอก็กรีดรองออกมา เปนจังหวะเดียวกับที่ชายชราเดินถือพลั่ว

ตามมาเห็นเขาพอดี เธอจึงฉวยพลั่วมาปาดเขาที่คอของคนหนุมจนตายตอหนาของชายชรา30

จากผลงานทั้ง 2 เรื่องในป ค.ศ. 1950 นี้เองที่ใหฐานะทางการเงินของมิฌิมะ

เฟองฟูขึ้นมา เขายายครอบครัวไปอาศัยอยู ในบานหลังใหมในยาน มิ โดะริกะโอะกะ

(緑が丘: Midorigaoga) ในโตเกียว 

มิฌิมะเก็บขอมูลเพื่อเขียนนวนิยายเรื่องใหมชื่อ คินจิกิ ที่เปนเรื่องราวของ

นักเขียนชายชราคนหนึ่งที่ผิดหวังในความรักมาถึง 3 ครั้ง ตองการจะใชใหเด็กหนุมที่มีรสนิยมรัก

รวมเพศไปแกแคนผูหญิงที่เคยทําใหเขาเจ็บช้ํามา31 แลวในชวง ค.ศ. 1950-1951 ระหวางฤดูรอน 

ค.ศ. 1950 มิฌิมะเริ่มที่จะแวะเวียนไปยังไปสถานเริงรมยในยานกินสะ (銀座: Ginza) รานที่

มิฌิมะมักจะแวะเวียนไปชื่อ บุรันซุอิกกุ (ブランスウィック:Buransuikku）หรือ Brunswick ชั้น

ลางเปดเปนรานกาแฟในขณะที่ชั้นสองนั้นเปดเปนบารเกยและอีกแหงนั้นเปนบารเกยที่สวนใหญ

มีเฉพาะลูกคาชาวตางชาติ32 ซึ่งกอนชวงเวลาสงครามในประเทศญี่ปุนนั้นไมเคยมีสถานที่ที่

เรียกวา บารเกยมากอน จนกระทั่งหลังสงครามรานจําพวกนี้ก็มีจํานวนเพิ่มมากขึ้น สาเหตุหนึ่ง

อาจเปนเพราะมีการรวมตัวกันของผูที่มีรสนิยมรักรวมเพศชาวตางชาติที่มีจํานวนมากในชวง

สงครามนั่นเอง33 กลาวกันวาที่มิฌิมะมักแตงตัวดวยเสื้อผาแปลกตาจนดูเหมือนจงใจที่จะทําตัวให

เหมือนเปนผูที่มีรสนิยมรักรวมเพศมากเกินไป34 ที่รานบุรันซุอิกกุนี้เองที่ทําใหมิฌิมะไดพบกับ

นักแสดงชื่อ มะรุยะมะ อะกิฮิโระ*
（丸山明広: Maruyama Akihiro）ที่ทํางานอยูในรานแหงนั้น

30
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp.102

31
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.87

32
オンライン、「村松 剛.三島由紀夫 その生涯と文学（第一部）」、 

http://www.tulips.tsukuba.ac.jp/limedio/dlam/M17/M175582/2.pdf (31/5/2011)
33

John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.105

34
オンライン、「村松 剛.三島由紀夫 その生涯と文学（第一部）」、 

http://www.tulips.tsukuba.ac.jp/limedio/dlam/M17/M175582/2.pdf (31/5/2011)
*

มะรุยะมะ อะกิฮิโระ (1953~)  นักรองนักแสดงของญี่ปุน ช่ือที่ใชในการแสดงปจจุบันคอื มิวะ อะกิฮิโระ

「美輪明宏」（Miwa Akihiro）
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ซึ่งตอมาไดแสดงบทนําในละครเวทีของมิฌิมะเรื่อง “คุโระโตะกะเงะ”* (黒蜥蜴:Kurotokage) 35

มะรุยะมะไดพูดถึงมิฌิมะในขณะนั้นวามิฌิมะเปนผูชายที่ตัวซีดผอมและเวลาที่มิฌิมะมองดู

ตัวเองในกระจกสายตาของมิฌิมะนั้นมักแสดงถึงความไมพอใจในสิ่งที่รางกายของตนเองที่เขา

เห็นในกระจก36

จากที่ ได เอยถึงนวนิยายชวงแรกของมิฌิมะ ยุกิโอะ เชน นวนิยายเรื่อง 

คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ อะอิ โนะ คะวะกิ และ คินจิกิ รวมถึงเรื่องสั้นอยาง “คะชิทซุ” และ 

“นิชิโยบิ” นั้นถือเปนนวนิยายในชวงแรกของมิฌิมะ37 ผูวิจัยเห็นวานวนิยายในชวงแรกของมิฌิมะ

นั้นมักมีเนื้อหาที่บรรยายใหเห็นถึงภาพของศพ เลือด ฉากการฆาตัวตาย ฉากการฆาตกรรม  รวม

ไปจนถึงฉากที่แสดงใหเห็นถึงการสําเร็จความใคร และมีเรื่องราวที่แสดงใหถึงความสัมพันธของผู

ที่มีพฤติกรรมที่ไมเปนที่ยอมรับของสังคม  เชน การลักลอบมีความสัมพันธกับคนในครอบครัว เชน 

พอของสามีที่เสียชีวิตไปแลว  หรือการมีพฤติกรรมรักรวมเพศ ซึ่งแสดงใหเห็นถึงความหมกมุนใน

ความแปลกประหลาดพิสดาร（Grotesque）ของมิฌิมะ ดังจะเห็นไดจากฉากการสําเร็จความ

ใครของตัวละครเอก “ฉัน” ใน คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ ดังตอไปนี้

「…私の手はしらずしらず、誰にも教えられぬ 

動きをはじめた。私の内部から暗い輝やかしいも

のの足早に攻め昇って来る気配が感じられた。と

思う間に、それはめくるめく酩酊を伴って迸っ

た。…

\（中略）

これが私の最初の ejaculatio であり、また最初 

の不手際な・「悪習」だった。」
38

“...มือของฉันน้ันเร่ิมขยับไปอยางเองโดยไมตองมีใครมา 

สอน จากภายในฉันรูสึกไดถึงความดํามืดท่ีเปนประกายน้ัน

*
ทําการแสดงในปค.ศ. 1950

35
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.

36
John Nathan, Mishima: A Biography , (Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.106

37
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.

38
三島由紀夫.『仮面の告白』.318刷. 東京:新潮社, 2006年 11月 21日 pp. 39-40
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กาํลังเพ่ิมมากขึ้นอยางรวดเร็ว จนทันใดน้ันเองความมึนเมา

ท่ีพรางพราวน้ันก็พวยพุงออกมา  (...)

น่ีเปน ejaculatio*คร้ังแรกของฉัน และยังเปน “พฤติกรรมท่ี

เลวราย”คร้ังแรกท่ีเงอะงะของฉันดวย” 

และตัวอยางประโยคจากนิยายเรื่อง อะอิ โนะ คะวะกิ ที่บอกเลาถึงชีวิตของ 

เอะทซุโกะ (悦子: Etsuko）หญิงสาวที่เพิ่งจะสูญเสียสามีผูนอกใจไปแตกลับมีความปรารถนาตอ

เด็กรับใชในบานอยาง ซะบุโร (三郎: SaburŌ）และพอของสามียะกิจิ （弥吉:Yakichi）ที่มี

ความปรารถนาอยางลับๆตอลูกสะใภ ดังจะเห็นถึงความสัมพันธที่ใกลชิดสนิทสนมกันเกิดพอดี

ระหวางพอสามีและลูกสะใภ คือ ยะกิจิ และ เอะทซุโกะ ไดในตัวอยางประโยคดังตอไปนี้

「悦子さんの御仕度がすいまないのよ。

お舅
とう

さまだ帯を結ぶお手伝いでもしていらっしゃ

るんでしょう。あなたは本気になさらないでしょ

うけれど、悦子さんのお腰巻の紐までお舅さまが

締めておあげになるのよ。いつも彼女の御召更え

の時は、あの部屋を閉め切って、こそこそ話しが

らやっていらっしゃるから、その時間のかかるる

ことと謂ったら……」
39

“เอะทซุโกะซังยังเตรียมตัวไมเสร็จเลย คุณพอคงจะยังชวยมัด

โอบิอยูกระมัง คุณอาจจะไมคิดอะไรจริงจังก็ไดนะแตวา แมแต

ชุดใสชั้นในกิโมโน คุณบิดาก็ยังชวยมัดเลยนะ ทุกคร้ังท่ีเธอจะ

เปล่ียนเส้ือ ก็จะปดหองน้ัน แอบคุย กันจนไมรูวาใชเวลากันไป

นานเทาไร....” 

ผูวิจัยเห็นวาจากตัวอยางประโยคที่ไดหยิบยกมาจากผลงานนั้นยุคแรกของ

มิฌิมะนั้นไดแสดงใหเห็นถึงความหมกมุนของมิฌิมะที่มีตอเลือดและความตายรวมไปจนถึง

*
ภาษาละติน แปลวา การหลั่ง

39
三島由紀夫.『愛の渇き』.118刷. 東京:新潮社, 2010年 3月 20日 p.116
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พฤติกรรมและความสัมพันธตัวละครที่ไมเปนที่ยอมรับของสังคมซึ่งเมื่อเปรียบเทียบกับนวนิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ ที่เปนเรื่องราวความรักของหนุมสาวตามวิถีของสังคมจารีตแลวพบวามีความ

แตกตางในดานเนื้อหาเปนอยางมาก

2.7 มิฌิมะ ยุกิโอะ กับประสบการณท่ีกรีซและนวนิยายเร่ือง ฌิโอะสะอิ

ป  ค.ศ.  1950 มิ ฌิมะมีงานเขียนสงให กับสํานักพิมพหลายแหงจนในป 

ค.ศ. 1951 มิฌิมะตัดสินใจที่จะพักงานเขียนในญี่ปุนเพื่อเดินทางไปทองเที่ยวรอบโลก แตในขณะ

นั้นชาวญี่ปุนจะเดินทางเขาออกประเทศไดจะตองไดรับใบอนุญาตใหเดินทางซึ่งจะตองมี

ลายเซ็นตของพลเอกแมคอาเธอร (Doughlas McArthur) * โดยตรง และเปนโชคดีของมิฌิมะที่

เพื่อนของบิดาเปนหัวหนากองบรรณาธิการของหนังสือพิมพอะซะฮิ จึงไดชวยในการออกเอกสาร

รับรองใหกับมิฌิมะในฐานะเปนผูสังเกตการณพิเศษของหนังสือพิมพและไดเดินทางไปยัง

ซานฟรานซิสโก ประเทศสหรัฐสหรัฐอเมริกา การเดินทางในครั้งนี้มิฌิมะไดเดินทางไปยัง

ซานฟรานซิสโก ลอสแองเจิลลิส และนิวยอรค เปนเวลา 10 วัน ระหวางที่พักอยูที่นิวยอรคนั้นเขา

ไดเดินทางไปยังสถานที่ทองเที่ยวสําคัญตางๆในเมืองทั้งตึกเอมไพรสเตทและพพิิธภัณฑศิลปะรวม

สมัย (Museum of Modern Art) และไดชมการแสดงตางๆและรูสึกชื่นชมเปนอยางมากโดยได

กลาววา นิวยอรคนั้นเปนเหมือนโตเกียวในอีก 500 ปขางหนา40

มิฌิมะเดินทางตอไปยังทวีปอเมรกิาใต ที่รีโอ เดอ จาเนโรนั้นมิฌิมะไดเขารวม

ขบวนคารนิวัล ผูที่รวมเดินทางไปดวยบอกวา มิฌิมะดูมีความสุขและสนุกกับการเตนมาก41 ตอมา

มิฌิมะไดเดินทางไปยังทวีปยุโรป เขาถูกปลนที่ฝรั่งเศสและตองใชชีวิตอยางลําบากที่ปารีสเปน

เวลาเกือบ 1 เดือนกอนที่จะเดินทางไปตอยังประเทศอังกฤษจนกระทั่งเขาไดเดินทางไปกรีซ ได

เย่ียมชมโบราณสถานตางๆ ที่เขาใฝฝนที่จะไดเห็นมาต้ังแตยังเปนเด็ก ที่กรีซนี้เองที่มิฌิมะที่มี

รางกายออนแอและเรียกตัวเองวาเปน “ชายแกอายุ 25 ที่อมย้ิมแปลกๆ” (へんなにゃにゃした

*
พลเอก ดักลาส แมคอาเธอร （1880-1964）ผูบัญชาการกองกําลังของสหรัฐอเมริกาในชวงสงครามโลกครั้งท่ี 2 ดาํรง

ตําแหนงผูบญัชาการยึดครองประเทศญี่ปุนในชวง ค.ศ. 1945-1951
40

John Nathan, Mishima: A Biography , (Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.111

41
Ibid. p.111
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二十五歳老人: HennanyanyashitanijŪgosai no RŌjin）42 ต้ังปณิธานกับตนเองไววาเขา

จะตองเปลี่ยนแปลงตัวเองทางดานรางกาย และหมายมั่นจะที่จะใหการเปลี่ยนแปลงนั้นพฒันาไป

จนเปนการเปลี่ยนแปลงทางดานจิตใจ43

「ギリシャは私の自己嫌悪と孤獨を癒やし、ニイ

チェ流の「健康への意志」をよびさました。」
44

“กรีซไดรักษาความเปลาเปลี่ยวและอาการเกลียดตนเอง

ของผม และไดปลุก “ความตองการที่จะมีสุขภาพดี”ตาม

แนวความคิดของนิทเชขึ้นมาในตัวผม ”

มิฌิมะเดินทางกลับมาญี่ปุนโดยที่บุคลิกในการแตงตัวของเขาเปลี่ยนแปลงไป

เขาแตงตัวนําสมัยมากขึ้น และเขายังคงหลงใหลอยูกับประเทศกรีซและความเปนอเมริกัน ความ

หลงใหลประเทศกรีซและความตองการที่จะมีสุขภาพที่นั้นเองก็ไดกลายเปนแรงบันดาลใจใหเขา

สรางสรรคนวนิยายเรื่อง  ฌิโอะสะอิ ในปค.ศ. 1953 ดังจะเห็นไดจากบทความเรื่อง “อพอลโล 

โนะ ฮะอิ” (アポロの杯: Apollo No Hai）* ที่มิฌิมะไดนึกถึงตัวละครในนิทานโบราณของกรีก

เรื่องดาฟนิสและโคลอีเมื่อเห็นเด็กเลี้ยงแกะกําลังตอนแกะ45  จากความประทับใจนี้ประกอบกับ

มิฌิมะเห็นดวยกับคํากลาวของ โคะอิสุมิ ยะคุโมะ （小泉八雲: Koizumi Yakumo) ** ที่ไดกลาว

เอาไววา “คนญี่ปุนก็คือชาวกรีกของโลกตะวันออก”46 จึงอาจเปนสาเหตุที่มิฌิมะมีความคิดที่จะ

42
三島由紀夫.「私の遍歴時代」.『三島全集第 30巻』.1975 .pp.467-468

43
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.115

44
三島由紀夫.「私の遍歴時代」.『三島全集第 30巻』.1975 .p.474

*
ตีพิมพปค.ศ. 1955

45
三島由紀夫.「アポロの杯」.『三島全集第 26巻』.1975 .p.111-112

**
โคะอิสุมิ ยะคุโมะ (1805-1904) ชื่อจริงคือ Patrick Lafcadio Hearn นักหนังสือพิมพ นักเขียน ศึกษาเก่ียวกับ 

    วัฒนธรรมและเรื่องเลาของญ่ีปุน ผลงานท่ีมีชื่อเสียงคือ คะอิดัน 『怪談』（Kwaidan）หนังสือรวบรวมเรื่องเลา

    เก่ียวกับภูตผีปศาจใน ประเทศญ่ีปุน
46
三島由紀夫.「「潮騒」執筆のころ」.『三島全集第 31巻』.1975
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นําเอาบรรยากาศแบบกรีกโบราณและความเชื่อทางศาสนา และการดําเนินชีวิตในสังคมหมูบาน

ของประเทศญี่ปุนมาเปนขอมูลในการสรางสรรคผลงานก็เปนได47 มิฌิมะเลือกเกาะคะมิจิมะใน

จังหวัด มิเอะ เปนสถานที่ที่เขาคิดวาเหมาะสมวาควรจะนํามาเปนฉากในการเขียนนวนิยายเรื่อง

ใหมของเขา เนื่องจากวาเปนสถานที่มีชื่อเสียงและมักใชเปนคําอุตะมะกุระ（歌枕: Utamagura)

ในการแตงกลอนวะกะ (和歌: Waka) ของญี่ปุนอันแสดงใหเห็นถึงความรูในเชิงกลอนของมิฌิมะ

ไดเปนอยาง มิฌิมะขอความชวยเหลือจากบิดาใหแนะนําใหรูจักกับคนรูจักที่ทํางานเปนขาราชการ

อยูในกรมประมงที่ชวยอํานวยความสะดวกติดตอกับคนในทองที่ใหมิฌิมะไดเดินทางไปยังเกาะคะ

มิจิมะ ในชวงป ค.ศ. 1953-1954 มิฌิมะเดินทางไปยังเกาะคะมิจิมะ 3 ครั้ง โดยไดไปพักอาศัยอยู

กับประธานของสหภาพชาวประมงบนเกาะและใชชีวิตประจําวันกับผูคนบนเกาะรวมไปจนถึงได

รวมออกเรือหาปลาไปกับชาวประมง จากการเดินทางไปยังเกาะคะมิจิมะนี่เองที่ทําใหมิฌิมะเกิด

ความประทับใจในความเปนธรรมชาติของวิถีชีวิตของผูคนบนเกาะและถายทอดความประทับใจ

นั้นลงมาในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ 48

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้นถือเปนนวนิยายรักเรื่องเดียวที่ไมมีฉากที่แสดงให

เห็นถึงความหมกมุนตอความตายเหมือนอยางที่เคยพบไดในผลงานกอนหนาของมิฌิมะ และ

แมแตตัวละครเอกอยาง ฌินจิ  ซึ่งเปนเด็กหนุมอยูในวัยเดียวกันกับตัวละครที่เคยปรากฏอยูใน

ผลงานหลายเรื่องกอนหนาของเขาเองก็ยังไมมีความคิดที่ตองการที่จะตายปรากฏใหเห็นเหมือน

เชนในผลงานอยางเรื่อง คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ และในเนื้อเรื่องเองก็ไมมีฉากใดที่ขัดตอศีลธรรม

หรือความรูสึกของผูอานเลย ซึ่งตอมาในป ค.ศ. 1965 มิฌิมะไดกลาวในการสัมภาษณครั้งหนึ่งวา 

เหตุเขาเขียนนวนิยายที่มีเนื้อหาเก่ียวกับความรักของผูทีมีพฤติกรรมรักรวมเพศนั้นเปนเพราะวา

เขาเห็นความบริสุทธิ์ในรูปแบบความรักที่ตองอยูทามกลางหวาดกลัวและไมไดรับการใหอภัยจาก

สังคม ในขณะที่เขาเห็นความรักที่ไดรับการยอมรับจากสังคมนั้นเปนเรื่องที่เหมือนกับสิ่งของที่มี

วางขายทั่วไปตามรานสะดวกซื้อ การเขียนนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ซึ่งเปนเรื่องราวของความรัก

ของหนุมสาวในสังคมจารีตของหมูบานชาวประมงแหงหนึ่งที่เขาไมแนใจวามีอยูจริง ณ ที่ไหนซักที่

47
松本 徹.『三島由紀夫事典』.東京:太平印刷社、1999

48
三島由紀夫 「神島の思い出」『しま』第 6号、全国離島振興協議会、

1955年 4 月 20日
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บนเกาะญี่ปุนหรือไมนั้นจึงเปนการทดสอบวามีความบริสุทธิ์ของความรักที่อยูในความรักที่ไดรับ

การยอมรับจากสังคมหรอืไม49

นวนิยายเรื่องนี้ไดรับคําวิจารณจากนักวิจารณวาเปนผลิตผลจากการเดินทางไป

ยังกรีซของมิฌิมะและเปนผลงานที่แสดงใหเหน็ถึงภาพของธรรมชาติที่สวยงาม50 แมจะไมไดรับคํา

ชมเชยนักเนื่องจากเปนผลงานที่มุงเนนใหความบันเทิง แตนวนิยายเรื่องนี้ก็มียอดขายทําลายสถิติ

และกลายเปนหนังสือขายดีที่สุดของสํานักพิมพ ฌินโชฌะ ดวยยอดการจําหนายฉบับปกแข็งที่สูง

ถึง 106,000 เลมจากความสําเร็จนี้เองที่ทําใหมิฌิมะไดรับรางวัลจากสํานักพิมพฌินโชฉะในเวลา

ตอมา นอกจากนั้นนวนิยายเรื่องนี้ยังถูกนําไปสรางเปนภาพยนตรถึง 5 ครั้ง51

2.8 มิฌิมะ ยุกิโอะกับการเปลี่ยนแปลงตัวเอง （1953-1956）

ชีวิตสังคมของมิฌิมะ เริ่มเปดกวางขึ้นในชวงตนทศวรรษที่ 50 เริ่มตนจากการเขา

รวมกลุมวรรณกรรมของนักเขียนยุคหลังสงคราม (戦後派:Sengoha) ที่ชื่อ ฮะชิ โนะ คิ กะอิ 

（鉢の木会:Hachi No Ki Kai) รวมกับ  ฮิระโอะกะ โฌเฮะอิ (大岡昇平:Hiraoka ShŌhei)
*

ฟุกุดะ ทซุเอะอะริ 「福田恆存」(Fukada Tsueari)
** โยะฌิดะ เค็นอิชิ （吉田健一:Yoshida

Kenichi)
***และโยะฌิกะวะ อิทซุจิ （吉川逸治:Yoshikawa Itsuchi)

† มิฌิมะอยูรวมกับกลุม

ฮะจิ โนะ คิ กะอิ เปนเวลา10ปจนถึงป ค.ศ. 1961 และกลุมของผูที่รักเพศเดียวกันที่มิฌิมะคบหา

สมาคมดวยในชวงระยะเวลาสั้นๆ หลังจากไดรูจักตอนที่เขาไปเก็บขอมูลในระหวางที่เขียนนว

นิยายเรื่อง คินจิกิ  จนกระทั่งกอนเขาแตงงานเขาจึงแยกตัวออกมา  และมีกลุมเพื่อนที่อยูในวงการ

ละครเวทีที่มิฌิมะใหความสนิทสนมดวยในชวงปค.ศ. 1953 เนื่องจากเปนชวงที่มิฌิมะกําลังให

ความสนใจกับการเขียนบทละครเวที ชวงตนทศวรรษที่ 50 ยังเปนชวงที่มิฌิมะเริ่มเขียนบทละคร

49
有元伸子.『三島由紀夫『潮騒』論』.広島大学大学院文学研究科,2006

50
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.97

51
John Nathan, Mishima: A BiographyTokyo: Turtle Publishing, 2004, p.115

*
ฮิระโอะกะ โฌเฮะอิ (1909-1988) นักเขยีน นักวิจารณ ชาวญีปุ่น

**
ฟุกุดะ ทซุเอะอะริ (1912-1994) นักวิจารณ นักแปลชาวญีปุ่น

***
โยะฌิดะ เค็นอิชิ (1912-1977) นักเขียน นักแปล และนักวิจารณชาวญ่ีปุน

†
โยะฌิกะวะ อิทซุจิ (1908-2002) นักประวัติศาสตรศิลปะ
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ออกมา มิฌิมะทําความสนิทสนมกับคนหนุมสาวในวงการละครเวทีไดอยางรวดเร็ว นอกจากนั้น

เขายังสนิทสนมกับนักแสดงที่ตอมาไดเปนผูกํากับละครเวทีที่มีชื่อเสียง คือ อะกุตะกะวะ ฮิโระฌิ

(芥川比呂志: Akutakawa Hiroshi）*ลูกชายของนักเขียนชื่อดังอยาง อะกุตะกะวะ ริวโนะสุเกะ**

(芥川龍之介: Akutakawa Ryū nosuke）52

นอกจากนั้นมิฌิมะยังไดเปลี่ยนแปลงตนเองตามที่เขาไดต้ังใจไวหลังจากกลับมา

จากปรเทศกรีซ เขาเริ่มตนขั้นตอนการเปลี่ยนแปลงตนเองไมเพียงแคทางดานรางกายเทานั้นยัง

รวมไปถึงทางดานจิตใจ เขาเริ่มพัฒนาบุคลิกและการแตงกายใหโดดเดนจนทําใหชาวญี่ปุนที่ได

พบเห็นนั้นทั้งชื่นชมและมองดวยความไมพอใจไปในคราวเดียวกัน มิฌิมะมักจะสวมเสื้อโปโลหรือ

เสื้อเชิ้ตลายดอกกับกางเกงสีดํารัดรปูกับรองเทาสดํีาหัวแหลม เขามักสวมเสื้อเชิ้ตโดยไมติดกระดุม

เสื้อและที่รอบคอมักสวมสรอยคอทองคําประดับดวยเหรียญตางๆที่เขาซื้อมาจากประเทศกรีซ และ

มักปรากฏตัวพรอมแวนตาดํา และตัดผมสั้นเกรียนซึ่งถือวาเปนทรงผมที่นําสมัยมากในชวงเวลา

นั้น53 นอกเหนอืจากดานการแตงกายในปค.ศ. 1952 มิฌิมะเริ่มหัดวายน้ํา จากเดิมที่เขาวายน้ําไม

เปนมากอนก็วายน้ําไดและวายทาผีเสื้อไดอยางดีในเวลาตอมาและในปถัดมามิฌิมะเริ่มฝกฝนการ

ชกมวยจนปค.ศ. 1954 เขาจึงเขาฝกฝนในโรงยิมอยางจรงิจัง 54 จนกระทั่งหลังจากปค.ศ. 1959 แม

เขาจะไมมีเวลาไปฝกซอมเหมือนอยางที่เคยทําเขายังคงใหความสนใจกับกีฬานี้เปนอยางมากโดย

เขาไดเปนผูสนับสนุนในการแขงขันชกมวยใหกับนักชกหลายคนเรื่อยมา นอกเหนือจากนั้นมิฌิมะ

ยังไดเริ่มทุมเทเวลาและพลังกายไปกับการออกกําลังกายดวยการยกน้ําหนักในปค.ศ. 1955 แม

จะเปนการออกกําลังที่ใชเวลานานกวาจะเห็นผลลัพธแตเขาก็ยังไปยกน้ําหนักสัปดาหละ 3ครั้งจน

เปนกิจวัตรไปในที่สุด มิฌิมะนําประสบการณและความคิดเก่ียวกับการเปลี่ยนแปลงรางกายของ

ตนเองไปเขียนเปนเรียงความก่ึงอัตชีวประวัติชื่อ ทะอิโย โตะ เทะทสุ*** (太陽と鉄:

*
อะกุตะกะวะ ริวโนะสุเกะ （1892-1927）นักเขียนชาวญีปุ่น

**
อะกุตะกะวะ ฮิโระฌิ （1920-1981）นักแสดงและผูกํากบัละครเวท ีลกูชายของอะกุตะกะวะ ริวโนะสุเกะ

52
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp. 116-118

53
Ibid. p.119

54
佐藤秀明.「三島由紀夫を知る 18のキーワード」『Kawadeムック文芸別冊

    ［絵特 集］三島由紀夫』、河出書房新社、 2005年 11月 25日 p.163
***

ตพิีมพปค.ศ. 1968
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Taiyō to tetsu) 55 ในเวลาตอมา ผลงานชิ้นนี้เปนเรียงความที่วาดวยความรูสึกยากลําบากของ

การระบุวาตนเองนั้นยังมีตัวตนอยูหรือไม เนื่องจาก “คําพูด” ที่เขาใชในการเขียนผลงานตางๆของ

เขานั้นกําลังคอยๆกลืนกินความเปนจริงไปกอนที่เขาจะไดรับรูถึงความเปนจริงนั้น ใน ทะอิโย โตะ 

เทะทสุ มิฌิมะกลาวถึงการเริ่มแสวงหาหลักฐานของการมีอยูของตนเองนั่น คือ กลามเนื้อใน

รางกาย ซึ่งเปรียบไดกับเปน "ภาษาของรางกาย" นั่นเอง56

มิฌิมะตีพิมพนวนิยาย 2 เรื่องที่มีเนื้อหาแตกตางกันมากในค.ศ. 1956

เรื่องหนึ่งคือ ฌิโอะสะอิ ซึ่งเปนเรื่องราวความรักของคนหนุมสาวบนเกาะที่อยูหางไกล ฌิโอะสะอิ

ทํายอดขายได 150,000เลมซึ่งไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษในปเดียวกัน และเรื่อง คินกะกุจิ  

ซึ่งเปนนวนิยายที่มีเนื้อหาเก่ียวกับพระในนิกายเซ็นที่เผาวัดทองคํา (金閣寺: Kinkakuji) เพื่อให

ตนเองหลุดพนจากการหมกมุนในความงามของวัดทองคําซึ่งมิฌิมะไดแรงบันดาลใจมาจาก

เหตุการณที่เกิดขึ้นจริงใน ค.ศ. 1950 เมื่อมีเด็กหนุมอายุ 17ปคนหนึ่งพยายามจะลอบวางเพลิงวัด

ทองคําในจังหวัดนารา (奈良:Nara) คินกะกุจิ ทํายอดขายไดมากกวา 155,000 เลม57 ผลงานของ

มิฌิมะเลมนี้ไดรับคําวิจารณจากนักวิจารณวาเปนวรรณกรรมชิ้นเอกของมิฌิมะและไดรับคําชื่นชม

เปนอยางมากจากนักวิจารณจากตางประเทศ58

นอกเหนือไปจากการตีพิมพหนังสือแลวในปค.ศ. 1956 มิฌิมะยังงานเขียน

บทละครเวทีเรื่อง“โระกุเมะอิกัง” (鹿波館: Rokumeikan）ที่ไดรับความนิยมเปนอยางมากและได

ทําการแสดงทั่วประเทศญี่ปุน จึงอาจกลาวไดวาป ค.ศ. 1956 เปนปที่มิฌิมะประสบความสําเร็จ

เปนอยางมากในวัย 31 ป59

55
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.142

56
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp.127-130

57
Ibid. p.132

58
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.142

59
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp.131-132
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2.9  มิฌิมะ ยุกิโอะ กับ ผลงานในยุคกลาง และชึวิตแตงงาน 

ปค.ศ.1957 มิฌิมะเดินทางไปยังสหรัฐสหรัฐอเมริกาเพื่อประชาสัมพันธผลงาน

ของเขา เรื่อง “Five Modern Nō Plays” (1957) แปลโดยโดนัลด คีน (Donald Keene) * ตีพิมพ

โดยสํานักพิมพ Knopf ซึ่งในเวลานั้นมีนโยบายที่จะจัดพิมพวรรณกรรมจากญี่ปุนในชวงที่ตลาด

สิ่งพิมพไมคึกคักนักโดยหวังวาคงจะสามารถเรียกความสนใจจากผูอานไดมากกวา มิฌิมะ

พยายามที่จะพัฒนาทักษะดานภาษาอังกฤษของตัวเองโดยการฝกฝนกับเทปเสียงกอนจะเดินทาง

ออกจากประเทศญี่ปุนและไดใหสัมภาษณกับ หลุยซ นิโคลซ (Louis Nichols) ผูสื่อขาวจาก

นิตยสารไทม (Times) และตอมาในเดือนกรกฎาคมไดออกเดินทางเพื่อประชาสัมพันธหนังสือของ

เขาและมีการใหสัมภาษณเล็กนอยโดยมักมีคีนเดินทางรวมไปดวยทุกครั้ง60 และผลจากการ

ประชาสัมพันธหนังสือรวมกับทางสํานักพิมพทําใหบทละครเรื่อง “Five Modern Nō Plays”  ของ

มิฌิมะไดรับการตอนรับเปนอยางดีจากผูอานชาวอเมริกัน มิฌิมะอยูที่สหรัฐอเมริกาจนถึงเดือน

ธันวาคมในระหวางที่เขาพักอยูที่สหรัฐอเมริกานั้นเขามีโอกาสไดพบกับนายทุนที่เสนอจะใหนําบท

ละคร 3 ใน 5 เรื่องจาก“Five Modern Nō Plays”  ไปทําเปนละครเวทีแตเกิดปญหาขึ้นระหวางการ

เตรียมการ มิมิฌิมะจึงเดินทางกลบัถึงญี่ปุนในวันที่ 14 มกราคมปตอมา 

มิฌิมะกลับมาถึงประเทศญี่ปุนในป ค.ศ. 1958 มิฌิมะเริ่มที่จะมองหาหญิงสาวที่

จะมาเปนเจาสาวของเขาตามธรรมเนียมการดูตัว (お見合い: Omiai） มิฌิมะต้ังใจจะทําตาม

สัญญาที่ใหไวกับบิดามารดาไววาหากเขาเดินทางกลับมาจากนิวยอรคแลวเขาจะหาเจาสาวและ

แตงงานดวยทันที เนื่องจากบิดาและมารดาของเขาไดเรงรัดใหมิฌิมะแตงงาน โดยเฉพาะอยาง

ย่ิงอะสุซะที่ดูเหมือนจะใจรอนดวย 2 สาเหตุ คือ จิยุกินองชายของมิฌิมะนั้นไดแตงงานไปกอนแลว

ซึ่งเปนเรื่องที่ไมเหมาะสมนักหากนองจะไดแตงงานกอนพี่ และอีกสาเหตุหนึ่งอาจเปนเพราะวาอะ

สุซะนั้นไดยินขาวลือเก่ียวกับพฤติกรรมรักรวมเพศของลูกชายก็เปนได61

ทางครอบครัวฮิระโอะกะไดรับจดหมายซึ่งแนบประวัติและรูปถายจากหญิงสาว

จากหลายๆครอบครัวแตถึงแมจะมีพื้นเพทางครอบครัวดีแตสวนใหญแลวมิฌิมะก็มักจะคัดออก

โดยตัดสินจากรูปถายของพวกเธอ เห็นไดชัดวามิฌิมะนั้นไดวาดภาพหญิงสาวที่จะมาเปนภรรยา

*
โดนัลด คีน (1922- ) นักเขียน นักแปล และนักประวัตศิาสตรและสังคมวทิยาญีปุนชาวอเมริกัน 

60
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.133

61
Ibid. p.138
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เอาไวแลว นอกจากนั้นมิฌิมะยังยืนกรานหนักแนนวาเขาไมตองการผูหญิงที่สนใจในงานเขียนของ

เขา62

ในเ ดือนมีนาคม ป เ ดียว กันนั้ น เองทีมิ ฌิมะไดพ บกับ ซุ กิยะมะ  โยโกะ 

(杉山瑤子:Sugiyama YŌko) หญิงสาววัย 19 ปกําลังศึกษาอยูในชั้นปที่ 2 ของวิทยาลัยสตรีแหง

หนึ่ง โยโกะเปนบุตรสาวของจิตรกรชื่อดังของญี่ปุน ซุกิยะมะ ยะซุฌิ (杉山亭: Sugiyama

Yasushi) โยโกะเปนผูหญิงตัวเล็กที่มีใบหนาสวยงามซึ่งตรงตามกับที่มิฌิมะไดเขียนบรรยาย

เอาไวในเรียงความเรื่อง“วะตะฌิ โนะ มิอะอิ เค็กกง”( 私の見合結婚: Watashi No Miai

Kekkon） นอกจากนั้นเขายังไดเขียนเอาไววาเขาไมสนใจนักหากวาเจาสาวของเขาจะเกงเรื่อง

งานบานงานเรือนหรือไมหากเธอนั้นสามารถปฏิบัติตนไดอยางเหมาะสมเมื่ออยูในสายตา

สาธารณชน และจะตองเปนคนที่เขาใจถึงเงื่อนไขตางๆที่จะมาพรอมกับกับการแตงงานกับเขาได

เปนอยางดี63 เงื่อนไขที่มิฌิมะกลาวถึงนั้นอาจหมายความถึงเขาจะใหความสําคัญกับงานเขียน

ของเขากอนครอบครัว รวมไปจนถึงเรื่องสวนตัวบางเรื่องของตัวเขาเอง จากคําบอกเลาของโยโกะ

หนึ่งวันกอนวันแตงงานของคนทั้งคูมิฌิมะไดเผาบันทึกประจําวันของตัวเองที่เขียนมาจนถึงเวลา

นั้น 64

สาเหตุหนึ่งที่ทําใหมิฌิมะเลือกแตงงานในป ค.ศ. 1958 อาจเปนเพราะสุขภาพ

ของฌิสุเอะมารดาของเขาที่ปวยเปนโรคมะเร็งแตตอมาไดรับการวินิจฉัยใหมวาเธอไมไดปวย

รายแรงอยางที่คาดไว  แตตามคําบอกเลาของฌิสุ เอะในเดือนมีนาคมที่ เธอลมปวยนั้น

มิฌิมะเรงรัดเรื่องการแตงงานโดยที่ไมไดปรึกษามารดาเลยแมแตนอยซึ่งอาจเปนไปไดวามิฌิมะ

ตองการจัดการทุกอยางเพื่อใหเธอแนใจวาจะไดเห็นลูกชายคนโตของเธอเขาพิธีแตงงานกอนที่เธอ

จะเสียชีวิต และอาจเปนเพราะความตองการของมิฌิมะเองที่ตองการรีบแตงงานเพราะเขาอาจ

ตองการเปนแบบอยางของคนที่ประสบความสําเร็จในสายตาของคนทั่วไปที่เมื่อถึงวัยอันควรแลวก็

จําเปนตองแตงงานมีครอบครัว พิธีหมั้นจัดขึ้นในวันที่ 9 พฤษภาคมกอนจะมีพิธีแตงงานที่หอง

ประชุมของโคะกุซะอิบุงกะคะอิกัง(国際文化会館: Kokusaibunkakaikan) ในวันที่ 30พฤษภาคม 

โดยมีคะวะ บะตะ  ยะซุนะริ  อาจ ารยของมิ ฌิมะไปร วม ในงานด วย  เช า วันตอมาทั้ ง

62
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.139

63
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.199.

64
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.141



35

มิฌิมะและโยโกะเดินทางไปยังสตูดิโอถายทําหนังของบริษัทดะอิเอะอิ (大映: Daiei) ซึ่งกําลังถาย

ทําภาพยนตรที่สรางขึ้นจากนวนิยายของเขาเรื่อง คินกะกุจิ ทั้งคูไดรับความสนใจเปนอยางมาก

จากสื่อมวลชนเนื่องจากขาวคราวของการแตงงานในครั้งนี้เปนเรื่องที่เปนที่จับตามองจากคนทั้ง

ประเทศและดูเหมือนวามิฌิมะจะพอใจมากกับการเปนที่สนใจเชนนี้ 65

มิฌิมะและโยโกะทั้งคูอาศัยอยูรวมกับบิดาและมารดาของมิฌิมะ ในชวง 

11 เดือนแรกของการแตงงาน แตมีความตึงเครียดเกิดขึ้นระหวางฌิซุเอะและโยโกะ เนื่องจาก

ฌิซุเอะเองก็ยึดติดกับตัวมิฌิมะไมตางจากที่ยาของมิฌิมะ นะทซุ เคยเปนมากอน  มิฌิมะจึง

เหมือนติดอยูตรงกลางระหวางผูหญิงสองคนเหมือนกับสมัยที่เขาเปนเด็ก แตมิฌิมะไดพยายาม

รักษาสมดุลระหวางมารดาของตนและภรรยาตลอดเวลาอีก 11 ปที่พวกเขาอาศัยอยูภายในขอบรั้ว

เดียวกันในบานหลังใหมที่สรางขึ้นในป ค.ศ. 1959 เขาแยกบานออกเปนสองสวน เขากับโยโกะ

อาศัยอยูในบานหลังใหญทรงยุโรป และจัดใหอะสุซะกับฌิซุเอะอาศัยอยูในเรือนญี่ปุนหลังเล็ก มิฌิ

มะมักแวะไปยังเรือนญี่ปุนเพื่อทักทายพูดคุยกับบิดาและมารดาของเขาในเกือบทุกวัน จนอาจ

กลาวไดวาถึงแมเวลาจะผานไปมิฌิมะก็ยังคงเปน”ลูกชายของแม” อยูตลอดเวลา

ครอบครัวของมิฌิมะยายเขาไปอยูในบานหลังใหมที่สรางขึ้นในเดือนพฤษภาคม 

ป ค.ศ. 1959 ซึ่งมิฌิมะใชชีวิตอยูที่บานหลังนี้ตลอดเวลา 11 ปสุดทายของชีวิต เขามักต่ืนนอนใน

ตอนบาย อานจดหมายพรอมกับด่ืมกาแฟ ในชวงบายหากไมมีงานคางเขาจะไปที่โรงยิม หรือไป

ฝกเค็นโด (剣道: KendŌ)   ที่สํานักเค็นโด และในชวงปตอมาก็เปนการฝกคาราเต (空手道:

Karate) ในชวงบาย เขามักจะพบกับบรรณาธิการ หรือ ผูกํากับ นักวิจารณและนักเขียนคนอ่ืนๆ 

บางเพื่อทําการบันทึกเสียงบทสนทนาเพื่อนําไปตีพิมพในนิตยสารตางๆ ซอมบทภาพยนตร เปนตน 

เขามักทานอาหารนอกบานในชวงกลางคืน ยกเวนในคืนที่เขาจัดงานเลี้ยงที่บาน มิฌิมะมักกลับถึง

บานกอนเวลา 23 นาฬิกาและมักอยูในหองทํางานจนถึงเวลาเที่ยงคืนแตไมเกินเวลา 1 นาฬิกา66

มิฌิมะมีลูกสองคนคือ ฮิระโอะกะ โนะริโกะ (平岡紀子: Hiraoka Noriko) ที่เกิด

ในเดือนมิถุนายนค.ศ. 1959 และลูกชายชื่อ ฮิระโอะกะ อิอิชิโร (平岡威一郎: Hiraoka IichirŌ) ที่

เกิดในเดือนสิงหาคมค.ศ. 1962 หลังจากที่โยโกะใหกําเนิดลูกสาวในเดือนมิถุนายน ค.ศ. 1959

65
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p145.

66
Ibid. p.153
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มิฌิมะเขียนนวนิยายเรื่องยาวชื่อ เคียวโกะ โนะ อิเอะ *(鏡子の家: Kyoko no Ie) 67เสร็จเขาใชเวลา

เขียนนวนิยายเรื่องนี้นาน 15 เดือนนับเปนระยะเวลาในการทํางานที่ยาวนานที่สุดของมิฌิมะ เคียว

โกะ โนะ อิเอะ เปนเรื่องราวเก่ียวกับความสัมพันธระหวางหญิงหมายที่ถูกสามีซึ่งรักสุนัขมากทิ้งไป

กับชายหนุม 4 คนที่มาชอบพอเธอและมักจะแวะเวียนมาหาที่บานอยูเปนประจําและในทายที่สุด

หญิงหมายไดตัดสินใจเดินทางไปยังประเทศเมกซิโกกับชายหนุมคนหนึ่งและหลังจากที่ทั้งคูออก

เดินทางไปได 2 วัน สามีที่ทิ้งเธอไปพรอมกับสุนัขก็กลับมาที่บาน68 เคียวโกะ โนะ อิเอะ แมจะเปน

ผลงานที่มิฌิมะทุมเทเวลาใหมากแตเปนผลงานที่ไดรับคําวิจารณวา เปนนวนิยายที่ไมประสบ

ความสําเร็จของมิฌิมะ69 และมิฌิมะไดนําตนเองไปใสไวในตัวละครจนกลายเปนผลงานที่มีความ

เปนสวนตัวมากเกินไป ในขณะที่ จอหน เนธาน (John Nathan)** ไดกลาววา “นวนิยายเรื่องเคียว

โกะ โนะ อิเอะ ที่เปนผลงานในชวงวัย 30 ของมิฌิมะกับ คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ ซึ่งเปนผลงานที่

เขียนในวัย 20 มีความคลายคลึงกันเนื่องจากตัวละครไดแสดงใหเห็นถึงขั้นตอนในการคนพบ

ตัวเอง” จอหนยังไดกลาวเสริมวา “ผลงานเรื่อง เคียวโกะ โนะ อิเอะ นั้นไดแสดงใหเห็นถึง

พัฒนาการของการเปลี่ยนแนวคิดทางการเมืองเปนฝายขวาในชวงทศวรรษที่ 60 ที่ไดพัฒนาไปสู

จุดสูงสุดเมื่อมิฌิมะกระทําอัตวินิบาตรกรรมในป ค.ศ. 1970”70

มิฌิมะเขียนเรื่องสั้นความยาว 40 หนาชื่อ “ยูโกะกุ” (憂国: Yūkoku) ในปค.ศ.

1960 แสดงใหเห็นถึงทัศนคติทางการเมืองของมิฌิมะซึ่งเขาไดรับแรงบันดาลใจมาจากเหตุการณ

จริงจากการกอการปฏิวัตินําของนายทหารแหงกองทหารของจักรพรรดิจํานวน 1,350 คนในวันที่ 

26 เดือนกุมภาพันธปค.ศ. 1936 หรือ นิ นิโระกุจิเก็ง (二･二六事件: Ni Ni Roku Jiken） 71 ที่

เรียกรองใหรัฐบาลในตอนนั้นมอบอํานาจสั่งการทหารทั้งหมดคืนใหกับจักรพรรดิฮิโระฮิโตะ แตการ

กอการปฏิวัติครั้งนั้นไมสําเร็จและจักรพรรดิทรงปฏิเสธที่จะรับรูในการกระทําของทหารกลุมนี้ 

*
ตีพิมพปค.ศ. 1959

67
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69
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**
จอหน เนธาน （1940 – ปจจุบัน）นักแปล และ ผูอํานวยการสรางภาพยนตรชาวอเมริกัน
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ทหารเกือบทั้งหมดถูกจับกุมและประหารในเวลาตอมาในขณะที่บางสวนกระทําอัตนิวิบาตรกรรม

ดวยวิธีควานทอง “ยูโกะกุ” เปนเรื่องของทหารหนุมคนหนึ่งที่จะตองไปรวมในเหตุการณในครั้งนี้

ดวย เขาถูกเรียกตัวใหไปที่พระราชวังอิมพีเรยีลในเชาวันที่ 26 และขาดการติดตอ กับภรรยทีเพิ่ง

แตงงานกันไป 2 วันกอนจะกลับมาในคืนวันที่ 27 เขาบอกกับภรรยาวาเขาไมอาจทําใจตอสูกับ

เพื่อนทหารที่ถูกกลาวหาวาเปนกบฏได ภรรยาของนายทหารหนุมกลาววาเธอจะตายไปกับเขา

ดวยทั้งสองคนชําระลางรางกายจนสะอาดกอนที่ นายทหารจะกระทําอัตนิวิบาตรกรรมดวยการ

ควานทองโดยมีภรรยาคอยอยูเคียงขางกอนที่เธอจะใชมีดสั้นแทงคอตัวเองตายตามไป นักวิจารณ

กลาววา “ยูโกะกุ” เปนสุดยอดเรื่องอิโรติค (Erotic) ในแนวทางของมิฌิมะ72 ในปจฉิมลิขิตมิฌิมะ

เขียนบถึง”ยูโกะกุ” วา “ไมไดเปนเรื่องตลกหรือโศกนาฏกรรม แตเปนเรื่องราวของความสุขซึ่งอาจมี

ความหมายไดทั้ง ความสุขในแบบซาดิสตมาโซคิสตตามแบบของมิฌิมะ และความสุขที่ไดตาย

อยางมีเกียรติเทียบเทากับการไดตายในสนามรบ73

ผลงานนวนิยายเรื่อง เคียวโกะ โนะ อิเอะ และ ยูโกะกุ ของมิฌิมะไดแสดงใหเห็น

ถึงแนวคิดของมิฌิมะที่มีตอสงครามวาเปนสิ่งที่สวยงามและนายกยอง ตอมาในเดือนสิงหาคม 

ค.ศ. 1962 ครบรอบ 17ปที่ประเทศญี่ปุนประกาศยอมแพสงคราม มิฌิมะเขียนบทความความยาว

1 หนากระดาษชื่อ “โคะโนะจูนะนะเน็นโนะ “มุเส็นโซ”” (この十七年の"無禅僧”: Kono

Jūnananen No MuzensŌ）มิฌิมะไดแสดงความคิดเห็นในบทความวา การที่มีชีวิตอยูในเมืองที่

อยูในเขตสงครามนั้นงายมาก ในขณะที่เขาคิดวาการมีชีวิตอยูในโลกที่เต็มไปดวยความสงบสุขนั้น

เปนเรื่องที่ยากมาก74 ซึ่งบทความนี้ตีพิมพ จนอาจกลาวไดวาความคิดของมิฌิมะที่โหยหาสงคราม

นั้นมีเพิ่มมากขึ้น

มิฌิมะเขียนนวนิยายเรื่อง โกะโงะ โนะ เอะอิโกะอุ (午後の曳航: Gogo no

eigŌ) *  เปนเรื่องของกลาสีหนุมที่มีความเพอฝนเก่ียวกับความตายในทองทะเล เขาพบรักกับแม

หมายลูกติด ทั้ง 2 คนรักกันมาก นวนิยายเรื่อง โกะโงะ โนะ เอะอิโกะอุ ขายได 50,000 เลมซึ่งถือ

เปนจํานวนที่นอยเมื่อเทียบกับยอดขายนวนิยายเรื่องอ่ืนๆของมิฌิมะนับเปนจุดเริ่มของการเสื่อม

72
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.107-107

73
John Nathan, Mishima: A Biography , (Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.177

74
三島由紀夫.「この十七年の"無禅僧”」.『三島全集第 30 巻三島全集』、1975．

pp.268-269
*
ตีพิมพปค.ศ. 1963
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ความนิยมที่มิฌิมะเคยมีในทศวรรษที่ 50 เนื่องจากผลงานของเขาหลังจาก โกะโงะ โนะ เอะอิโกะ

อุ เชน คินุ โตะ เมะอิซะทซุ (絹と明察: Kinu To Meitsu) * ซึ่งเนธานกลาววา อาจเปนเพราะมิฌิมะ

สูญเสียฐานของนักอานที่อยูในระดับอุดมศึกษาใหกับนักเขียนคนอ่ืนๆ เชน อิฌิวะระ ฌินตะโร

(石原信太郎: Ishiwara ShintarŌ) **อะเบะ โคโบ (阿部公房: KŌbo Abe) ***และโอเอะ

เค็นสะบุโร† (Õe KenzaburŌ: 大江健三郎)75 มิฌิมะฝกเค็นโดอยางจริงจังระหวาง

 ค.ศ. 1963-1964 หลังจากที่เขาเริ่มฝกเค็นโดเมื่อ ค.ศ. 1959 จอหนกลาววา มิฌิมะไดเขียน

อธิบายความรูสึกของตนเองในงานเขียนชิ้นหนึ่งวาเขาฝกเค็นโดดวยความหลงใหลในกีฬาชนิดนี้

และคนพบความรูสึกสดชื่นที่ทําใหตนเองรูสกึมีชีวิตชีวาขึ้นมาอีกครั้งจากการตะโกนกอนใชดาบไม

เขาปะทะกันของนักเค็นโด จึงอาจกลาวไดวามิฌิมะไดเรียนรูวิธีที่จะทําใหตนเองรูสึกมีชีวิตจริงๆ

เมื่อเขาหันหลังใหกับชีวิตประจําวันและกาวเขาสูการความหลงใหลของตัวเองที่มีตอการตายเย่ียง

นักรบดวยดาบแบบซามไูรซึ่งอาจกลาวไดวาการที่มิฌิมะหนัมาจริงจงักับการออกกําลังกายนี้แสดง

ใหเห็นวามิฌิมะยังคงหลงใหลในความรุนแรงและจินตนาการของการตอสูและสงคราม76

มิฌิมะยังไดแสดงความหลงใหลของตนเองที่มีตอการตายดวยดาบในภาพยนตร

สั้นเรื่อง “ยูโกะกุ” （憂国: Yūkoku) ††ภาพยนตรที่สรางขึ้นจากเรื่องสั้น “ยูโกะกุ” ที่เขียนเมื่อ ค.ศ.

1960 มิฌิมะเก็บโครงการสรางภาพยนตรของเขาเอาไวเปนความลับ คนจํานวนไมก่ีคนเทานั้นที่รู

เรื่องนี้เพราะมิฌิมะตองการจะนําภาพยนตรสั้นเรื่องนี้ฉายในตางประเทศกอนที่จะนํามาฉายใน

ประเทศญี่ปุน มิฌิมะตองการทราบถึงปฏิกิริยาของผูชมในตางประเทศกอน เนื่องจากเขารูวานัก

วิจารณจะวิจารณภาพยนตรเรื่องนี้วาเปน”การเลนสนุกอีกเรื่องของมิฌิมะ” ภาพยนตรถูกนําไป

ฉายเปนครั้งแรกที่ปารีส ค.ศ. 1965 ซึ่งไดรับเสียงวิจารณที่ดีจากนักวิจารณและผูชมชาวฝรั่งเศส 

ขณะที่ในประเทศญี่ปุนภาพยนตรสั้นเรื่องนี้ถูกนําไปฉายในงานเทศกาลภาพยนตรที่จัดขึ้นในเดือน

*
ตีพิมพปค.ศ. 1963

**
อิฌิวะระ ฌินตะโร (1923 – ปจจุบัน ) นักเขียนและนักการเมืองชาวญ่ีปุน โอเอะ เค็นสะบุโร (1935 – ปจจุบัน )

   นกัเขียนชาวญี่ปุน ไดรับรางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรมใน ค.ศ. 1994
***

อะเบะ โคโบ (1924-1993) นักเขียน นักเขียนบทละครและผุกํากับการแสดงชาวญ่ีปุน

†
โอเอะ เค็นสะบุโร (1935 – ปจจุบนั ) นักเขียนชาวญี่ปุน ไดรับรางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรมใน ค.ศ. 1994

75
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p. 192

76
Ibid. pp.197-198

††
ชื่อภาษาอังกฤษ คือ Patriotism ฉายในโรงภาพยนตรในประเทศญ่ีปุน ในป ค.ศ. 1966
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มกราคมและเกิดกระแสวิพากษวิจารณขึ้นมาทันทีที่เขาฉายเนื่องจากมีสตรีบางคนที่เขาไปชมเปน

ลมเนื่องจากฉากการควานทองของนายทหารหนุมที่แสดงโดยมิฌิมะเอง สื่อมวลชนใหความสนใจ

กับภาพยนตรสั้นเรื่องนี้เปนอยางมาก 77

2,10  มิฌิมะกับผลงานชวงปลายและบทสุดทายของชีวติ

มิฌิมะประกาศกับสื่อมวลชนในเดือนมีนาคม ค.ศ. 1965 วาเขาจะเขียนนวนิยาย

ชุดโฮโจ โนะ อุมิ ที่มีความยาว 3,000 หนาซึ่งเขาอาจจะตองใชเวลา 6 ปกวาเขาจะเขียนเสร็จ 

นวนิยายเรื่องแรกที่มิฌิมะเขียนและลงตีพิมพในนิตยสารของสํานักพิมพฌินโชฌะคือเรื่อง 

ฮะรุ โนะ ยุกิ *ที่เขาเขียนจบในเดือนพฤศจิกายน  ค.ศ. 1966 หลังจากนั้นมิฌิมะเริ่มเขียนนวนิยาย

เรื่อง ฮมบะ ทันที มิฌิมะเขียนเรื่อง ฮมบะ เสร็จในเดือนพฤษภาคมตอมาในเดือนกรกฎาคมเขา

เริ่มเขียนนวนิยายเรื่องที่ 3 ชื่อ อะกะทซุกิ โนะ เทะระ และมิฌิมะไดเขียนนวนิยายเลมสุดทายใน

ชุดคือ เท็นนินโกะซุอิ มิฌิมะเขียนนวนิยายเรื่องนี้เสร็จในเดือนกันยายนกอนที่เขาจะเสียชีวิตใน

เดือนพฤศจิกายนในปเดียวกัน78

มิฌิมะเดินทางไปทองเที่ยวรอบโลกกับโยโกะภรรยาของเขาในเดือนกันยายน  

ค.ศ. 1965 สวนหนึ่งในการเดินทางนั้นเพื่อหาขอมูลสําหรับการเขียนนวนิยายเรื่อง อะกะทซุกิ โนะ 

เทะระ ซึ่งมีตัวละครที่กลับชาติมาเกิดเปนเชื้อพระวงศในประเทศไทย แตกอนที่มิฌิมะจะเดินทาง

มายังประเทศไทยเขาเดินทางไปยังนิวยอรคเพื่อประชาสัมพันธนวนิยายของเขาเรื่อง โกะโงะ โนะ 

เอะอิ โกะคุ ชื่อภาษาอังกฤษคือ The Sailor Who Fell from Grace with The Sea **กอนที่เขาจะ

เดินทางไปยังฝรั่งเศสเพื่อรวมการฉายรอบปฐมทัศนของภาพยนตรสั้นของเขาเรื่อง “ยูโกะกุ”  

กอนที่ จะ เ ดินทางมายังจุดหมายปลายทาง  คือ  ประ เทศไทยเพื่ อ เ ก็บขอมูล เ ก่ียว กับ

วัดอรุณราชวรารามเพื่อเขียนนวนิยายเรื่อง อะกะทซุกิ โนะ เทะระ ระหวางการเดินทางนั้นมิฌิมะ

ไดยินขาวเก่ียวกับรางวัลโนเบลวาเขาเปนหนึ่งในจํานวนนักเขียนที่ไดรับการเสนอชื่อเขาชิงรางวัล

77
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp.199-201

*
ตีพิมพ ปค.ศ. 1968

78
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.202

**
ตีพิมพ ปค.ศ. 1965
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โนเบลสาขาวรรณกรรมแตมิฌิมะก็พลาดรางวัลในปนั้นโดยผูที่ไดรับรางวัลคือนักเขียนชาวรัสเซีย

ชื่อ มิคาอิล โชโลคอฟ* (Michail Sholokhov)79

มิฌิมะเขียนเรื่องสั้นชื่อ “เอะอิเระอิ โนะ โคะเอะ”**
（英霊の声:Eirei No Koe)80

ในเดือนมกราคม ค.ศ. 1966 เปนเรื่องราวเก่ียวกับอาจารยคนหนึ่งที่เรียกวิญญาณของทหารจาก

เหตุการณ นิ นิโระกุจิเก็งใหออกมาพูดคุยกัน หัวขอในการพูดคุยนั้นมีทั้งเรื่องของเหตุการณ

นิ นิโระกุจิเก็ง ระบบจักรพรรดิและความหมายของประเทศญี่ปุนหลังสงคราม “เอะอิเระอิ โนะ 

โคะเอะ” ไดรับเสียงวิจารณจากนักวิจารณวาเปนผลงานที่มีแกนของเรื่องสวนทางกับยุคสมัยและ

เปนผลงานที่ มีนั ยยะ ทางการ เมือง 81 ต อมิ ฌิมะ เขียนบทความชื่ อ  “ทะ อิวะ  นิฮ งรง ” 

（対話・日本論: Taiwa Nihonton）*** รวมกับฮะยะฌิ ฟุซะโอะ (林房雄: Hayashi Fusao) †

นักเขียนที่มีแนวคิดขวาจัดลงในนิตยสารกุนโส (群像: GunzŌ)ฉบับเดือนตุลาคม บทความเรื่อง 

“ทะอิวะ นิฮงรง” นี้มีนักวิจารณตีความวาแสดงใหเห็นถึงความคิดของมิฌิมะที่มีตอระบอบ

จักรพรรดิวาเปนเสมือนกับแนวคิดทางศิลปะที่บริสุทธิ์82 ตอมาฮะยะฌิไดแนะนําใหมิฌิมะรูจักกับ

นักเขียนและนักวิจารณในกลุมที่มีแนวคิดทางการเมืองแบบเดียวกันในเดือนธนัวาคมปเดียวกัน83

มิฌิมะใชชื่อจริงของตัวเองเขียนใบสมัครเขารวมกับกองกําลังปองกันตนเองซึ่ง

กอต้ังขึ้นภายหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ในเดือนเมษายน ค.ศ. 1967 โดยเขารวมในการฝกหลักสูตร

ขั้นพื้นฐานระยะเวลา 46 วันที่ศูนยฝกใกลกับภูเขาไฟฟุจิ มิฌิมะอางเหตุผลที่เขาเขารวมการฝกกับ

*
มิคาอิล โชโลคอฟ (1905-1984) นักเขยีนชาวรัสเซีย ไดรับรางวลัโนเบลสาขาวรรณกรรม ป 1965 จากผลงานเร่ือง 

“And Quiet Flow the Don” ซ่ึงเปนผลงานทีส่ะทอนแนวคิดสัจสงัคมนิยม (Socialist Realism) ผลงานเร่ือง

                      นี้เปนผลงานที่มีผูอานมากที่สุดเร่ืองหนึ่งของโซเวยีต
79

John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), pp.202-203

**
ตีพิมพ ปค.ศ. 1966

80
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.114

81
Ibid. p.114

***
ตีพิมพ ปค.ศ. 1966

†
ฮะยะฌิ ฟุซะโอะ (1903-1075) นักเขียน นักวิจารณวรรณกรรมชาวญ่ีปุน

82
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日.p.207

83
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p. 217
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กองกําลังปองกันตนเองวา เขาเปนหวงการปองกันประเทศญี่ปุน84 และการที่มิฌิมะเขารวมฝกกับ

กองกําลังปองกันตนเองของญี่ปุนนั้นเปนขั้นตอนหนึ่งในการฝกตัวเองของมิฌิมะเพื่อที่จะเปน

ซามูไรซึ่งตามแนวคิดของมิฌิมะการเตรียมตัวเพื่อเปนซามูไรเทากับการเตรียมตัวเองใหพรอม

สําหรับความตาย85 ตอมาในเดือนมีนาคม ค.ศ. 1968 มิฌิมะไดชักชวนกลุมนักศึกษาจํานวน 23

คนที่เขารูจักจากการแนะนําของฮะยะฌิใหเขารวมฝกกับกองกําลังปองกันตนเอง86 และตอมาเขา

ไดชักชวนคนหนุมอีก 21 คนเขารวมฝกกับกองกําลังปองกันตนเองอีกครั้งในเดือนกรกฎาคมและ

ในเ ดือนเ ดียว กันนี้ เ อง ที่ มิ ฌิม ะไ ด เ ขี ยนบทความ ชื่ อ  “ บุงกะโบเอะ อิรง ” (文化防衛論:

BunkabŌeiron)* ที่มีเนื้อหาวิพากษวิจารณความตกตํ่าของวัฒนธรรมของญี่ปุนที่เกิดขึ้นในเวลา

นั้นและไดกลาววา ประเทศญี่ปุนมีจักรพรรดิเปนรากฐานของความงาม จารีตและวัฒนธรรมของ

ประเทศญี่ปุน ซึ่งจอหนไดกลาววา หากมิฌิมะเห็นวาจักรพรรดิในความคิดของเขาคือรากฐานของ

วัฒนธรรมของญี่ปุนแลวก็อาจกลาวไดวาในความเห็นของมิฌิมะระบอบจักรพรรดินั้นกําลังถูกทํา

ใหตกตํ่าหลังจากที่ญี่ปุนแพสงครามโลกครั้งที่ 2 ตามรัฐธรรมนูญที่รางขึ้นภายหลังสงคราม 

จักรพรรดิของญี่ปุนจะคงสถานะเปนเพียงสัญลักษณของรัฐและเปนศูนยรวมจิตใจของคนในชาติ

เทานั้น  จึงอาจเปนสาเหตุใหมิฌิมะรวมกลุมนักศึกษาที่เห็นดวยกับแนวความคิดของเขาวาญี่ปุน

ควรมีกองทัพเพื่อปกปองประเทศและจักรพรรดิโดยใหสมาชิกมารวมตัวกันเปน กลุมทะเตะ โนะ 

กะอิ87

มิฌิมะไดรับการบรรจุชื่อใหอยูในรายชื่อของผูที่มีชื่อเสียงที่สุดในโลก 100 คน 

(Top 100 People in The World) จากนิตยสารเอสไควร (Esquire Magazine) จากนวนิยายของ

เขาที่ไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษในชวง ค.ศ. 1950 เปนตนมาโดยไดรับการขนานนามใหวา

เปน เออรเนสต เฮมิ่งเวย (Ernest Hemingway) **ของญี่ปุนในเดือนมีนาคม88 ค.ศ. 1970 ซึ่งบง

84
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.221

85
Ibid. p.223

86
杉山隆男.『「兵士」になれなかった三島由紀夫』,小学館,2010年 4月 11日, p.16

*
ตีพิมพ ปค.ศ. 1968

87
佐藤秀明.「三島由紀夫を知る 18のキーワード」『Kawadeムック文芸別冊

［絵特集］三島由紀夫』、河出書房新社、 2005年 11月 25日 p.171
**

เออรเนสต เฮม่ิงเวย (1899-1961) นักเขียนชาวอเมริกัน ไดรับรางวัลโนเบลสาชาวรรณกรรม ค.ศ. 1954 ผลงานท่ีเปนท่ี 

รูจักคือ เฒาผจญทะเล (The Old Man nd the Sea)
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บอกไดถึงความนิยมในตัวของมิฌิมะที่มีตอผูอานในระดับสากลไดเปนอยางดี   และในปเดียวกัน

นั้นเองที่มิฌิมะก็เริ่มวางแผนรวมกันกับกลุมทะเตะ โนะ กะอิ มิฌิมะตองการเรียกรองใหมีการ

เปลี่ยนรัฐธรรมนูญเสียใหมโดยไดวางแผนกับสมาชิกในระดับหัวหนาของกลุมทะเตะ โนะ กะอิ วา

จะใชกําลังคนเขาลอมรฐัสภา กลุมทะเตะโนะกะอิวางแผนที่จะเรียกรองใหกองกําลังปองกันตนเอง

ใหการสนับสนุนกําลังพลที่จะใชในการเขาลอมรัฐสภาดวยการขูที่จะทําลายปนใหญที่อยูในศูนย

ของกองกําลังปองกันตนเอง หรือ จับผูบัญชาการเปนตัวประกัน และเปนที่ทราบกันดีในกลุม

ทะเตะ โนะ กะอิ วามิฌิมะมีความตองการที่จะตายในภารกิจนี้ตามที่เขาต้ังใจมาโดยตลอด มิฌิมะ

เริ่มทําตามแผนการของตนเองพูดคุยกับรรณาธิการของเขาวาหลังจากจบนวนิยายชุด เรื่อง โฮโจ 

โนะ อุมิ แลวเขาจะไมเขียนนวนิยายเรื่องอ่ืนตามที่เคยมีการพูดคุยกันไว นอกจากนั้นมิฌิมะยังได

เรียกพบทนายของตนเองเพื่อทําเอกสารในการถือครองลิขสิทธิ์ผลงานเขียนซึ่งมียอดขายดีมาโดย

ตลอดของเขาใหกับมารดา คือเรื่อง คะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ และ อะอิ โนะ คะวะกิ89 ตอมาในเดือน

สิงหาคมเดินทางไปพกัรอนกับครอบครัวระหวางนั้นเขาเขียนนวนิยายเรื่อง เท็นนินโกะซุอิ เสร็จเร็ว

กวากําหนดการที่เคยประกาศเอาไวถึง 1 ป มิฌิมะจัดแสดงนิทรรศการภาพถายของเขาที่ชื่อ

 “มิฌิมะยุกิโอะเต็น” (三島由紀夫展: Mishima Yukio Ten) ที่ศูนยการคาในยานอิเกะบุกุโระ

(池袋: Ikebukuro) ในโตเกียว ระหวางวันที่ 11-17 เดือนพฤศจิกายนในงานนิทรรศการมีการจัด

แสดงภาพของเขาต้ังแตวัยเด็กรวมไปจนถึงภาพเปลือยของเขาเองดวย งานนิทรรศการในครั้งนั้น

เรียกความสนใจจากผูเขาชมไดไมนอย90

วันที่ 25 พฤศจิกายน มิฌิมะและพวกจากกลุมทะเตะ โนะ กะอิอีก 4 คนสวม

เครื่องแบบประจํากลุมและเดินทางไปยังกองบัญชาการของกองกําลังปองกันตนเองที่อิชิงะยะ

(市ヶ谷:Ichigaya）พ ว ก เ ข า ข อ เ ข า พ บ กั บ ผู บั ญ ช า ก า ร ม ะ ฌิ ต ะ  ค ะ เ น ะ โ ต ะ ฌิ

(益田兼利:Mashita Kanetoshi）มิฌิมะและพวกจับผูบัญชาการไวเปนตัวประกันและย่ืน

จดหมายบอกความตองการใหกองกําลังปองกันตนเองที่ทํางานในสํางานเขตตะวันออกมารวมตัว

กันที่หนาตึก และเขาฟงการกลาวสุนทรพจนของเขาอยางสงบ มิฌิมะยังเรียกรองใหสมาชิกของ

กลุมทะเตะ โนะ กะอิ ที่เหลือไปรวมตัวกันที่ อิชิงะยะ คะอิกัง (市ヶ谷会館:Ichigaya Kaikan) ที่

88
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日 p.211

89
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.264

90
三好行雄.『三島由紀夫必携』、学燈社、2000年 11月 20日 p.211
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เขาจะใชเปนศูนยบัญชาการ และขอสุดทายคือเรียกรองใหไมมีปฏิบัติการเพื่อปราบปรามไป

จนกวาจะถึงเวลา 13 นาฟกา 10 นาที มิฌิมะยังย่ืนขอเสนอวาถาทุกอยางเปนไปตามที่เขา

ตองการผูบัญชาการมะฌิตะจะถูกสงตัวคืนอยางปลอดภัย เวลา 12 นาฬิกาหลังจากที่มีคนมา

รวมตัวกันกวา 800 คนที่หนาตึกศูนยบัญชาการ มิฌิมะเริ่มกลาวสุนทรพจนที่เตรียมมาที่ระเบียง

บนชั้น 2ของตึก ระหวางนั้นกองกําลังปองกันตนเองเรียกใหตํารวจนครบาลมายังที่เกิดเหตุมีเฮลิ

คอรปเตอรบินสํารวจสถานการณ มิฌิมะกลาวสุนทรพจนไปไดเพียง 7 นาทีจากทั้งหมดกวา 30

นาทีแตไมมีผูใดรับฟง เพราะเหลาทหารของกองกําลังปองกันตนเองไดแตตะโกนใหมิฌิมะลงมา

จากตัวตึกและปลอยผูบัญชาการใหเปนอิสระ มิฌิมะกลับเขาไปในตัวตึกอีกครั้งและกระทําอัตนิวิ

บาตรกรรมดวยการควานทองโดยมีสมาชิกในกลุมทะเตะ โนะ กะอิ ที่มาดวยกันใชดาบซามูไรฟน

คอของเขาจากดานหลัง มิฌิมะเสียชีวิตดวยวัย 45 ป สมาชิกคนหนึ่งควานทองตัวเองจนและถูก

ตัดคอจนเสียชีวิตในขณะที่สมาชิกอีก 2 คนถูกจับและสมาชิกกวา 90 คนที่เหลือของกลุมไมทราบ

เก่ียวกับแผนการใดๆ ของมิฌิมะเลย91

งานศพของมิฌิมะถูกจัดขึ้นเปนการภายใน ทางครอบครัวสวมเครื่องแบบของ

กลุมทะเตะ โนะ กะอิใหตามคําขอสุดทายที่เขียนไวในจดหมายที่ถูกสงใหเพื่อนคนหนึ่งกอนหนาที่

จะเกิดเหตุการณในวันที่ 25 พฤศจิกายน มิฌิมะตองการใหนําดาบซามูไรบรรจุใสโลงไปพรอมกับ

ตนเอง โยโกะภรรยาของเขาบรรจกุระดาษและปากกาหมึกซึมลงไปในโลงศพใหกับมิฌิมะดวย92

จากการศึกษาประวัติของ มิฌิมะ ยุกิโอะ ผูวิจัยเห็นวา มิฌิมะ ยุกิโอะ นั้นถือเปน

นักเขียนที่มีความสามารถหลากหลายทั้งการประพันธนวนิยาย เรื่องสั้น บทละคร เขาเปนผูที่มี

ความรูและความหลงใหลตํานานโบราณของญี่ปุนไมเพียงเทานั้นเขายังมีความสนใจและหลงใหล

เปนอยางมากในตํานานเทพของกรีกจนนํามาเปนตนแบบในการเขียนนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ

ดังที่ไดกลาวไปแลว นอกจากนั้นยังเคยเปนนักแสดงในภาพยนตรและละครเวที มิฌิมะทาทายทั้ง

ดานขีดจํากัดของรางกายและจิตใจของตนเองผานการเลนกีฬานับต้ังแตเขาเดินทางกลับมาจาก

การทองเที่ยวไปยังประเทศกรีซที่อาจพูดไดวาเปนประเทศที่ใหแรงบันดาลใจในการสรางสรรค

ผลงานและเปลี่ยนชีวิตของมิฌิมะไปตลอดกาล การใหความสําคัญกับสุขภาพความแข็งแกรงทาง

ร า ง ก า ย แล ะ จิ ต ใ จ ขอ ง มิ ฌิ ม ะ นั้ น ส า ม า ร ถ เ ห็ น ไ ด จ าก เ นื้ อ เ รื่ อ ง ข อ ง น ว นิ ย า ย เ รื่ อ ง 

91
John Nathan, Mishima: A Biography ,(Tokyo: Turtle Publishing, 2004), p.281

92
Ibid. p.281
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ฌิโอะสะอิ  ที่ผูวิจัยขอสรุปยอเอาไวเพื่อสรุปเรื่องราวสําคัญที่เกิดขึ้นในตัวบท กอนที่จะกลาวถึง

หัวขอ สังคมจารีตในนวนยิาย เรื่อง ฌิโอะสะอิ ในบทตอไป

2.11 เร่ืองยอของนวนิยายเร่ือง ฌิโอะสะอิ

หลังจากที่บิดาตายในสงคราม คุโบะ ฌินจิ (久保新治: Kubo Shinji） เด็กหนุม

อายุ 17 ป ตองทํางานอยูในเรือประมงขนาดเล็กเพื่อหาเลี้ยงมารดา โทะมิ (とみ: Tomi）และ

นองชาย ฮิโระฌิ (宏: Hiroshi）หลังจากเรียนจบจากโรงเรียนมัธยม ทั้งสามคนอาศัยอยูใน

หมูบานชาวประมงบนเกาะอุตะฌิมะ ฌินจิไดพบกับ ฮะทซุเอะ (初江: Hatsue) ลูกสาวของ

มิยะตะ เทะรุกิจิ (宮田照吉: Miyata Terukiji）เศรษฐีเจาของเรือผูร่ํารวยที่สุดในหมูบานที่เพิ่งถูก

เรียกตัวกลับมายังเกาะหลังจากที่พี่ชายของเธอไดเสียชีวิตลง 

ในขณะเดียวกันก็มีขาวในกลุมคนหนุมของหมูบานบนเกาะอุตะฌิมะวา ผูนําของ

กลุมคนหนุมซึ่งเปนลูกชายของหัวหนาสหกรณชาวประมงอยางคะวะโมะโตะ ยะซุโอะ 

(川本安夫: Kawamoto Yasuo）จะไดเปนลูกเขยของเทะรุกิจิ ฌินจิไดยินขาวเชนนั้นก็ไปขอพร

กับศาลเจาวาสักวันหนึ่งขอใหเขามีเรือเปนของตนเองและมีผูหญิงอยางลูกสาวของเทะรุกิจิมาเปน

ภรรยาดวย และเหมือนพระเจาดลบันดาล ตอมาฌินจิก็ไดมีโอกาสพูดคุยกับฮะทซุเอะในเวลา

ตอมา และทั้งสองก็รูสึกชอบพอกันในที่สุด

วันหนึ่งมีพายุเขามาที่เกาะจนวันนั้นตองงดการออกหาปลาไปโดยปริยาย ฌินจิ

ว่ิงฝาลมฝนไปพบกับฮะทซุเอะตามที่ไดนัดหมายเอาไวแตฮะทซุเอะยังมาไมถึง เด็กหนุมกอไฟแลว

ถอดเสื้อผาออกพึ่งใหแหงเขานั่งรอฮะทซุเอะจนหลับไป ต่ืนขึ้นมาอีกครั้งเห็นฮะทซุเอะยืนก่ึง

เปลือยผิงไฟอยู เขาแสรงหลับแลวเฝาดูจนอีกฝายรูสึกตัว ฮะทซุเอะรูสึกเขินอายแตเมื่อฌินจิเองก็

ถอดเสื้อออกเปนเพื่อนกัน แลวจึงลดความเขินอายลง ฌินจิอยากจะกระทํามากกวากอดฮะทซุเอะ

เอาไวแตฮะทซุเอะไมยอมบอกวาจะรอใหไดเปนเจาสาวของฌินจิอยางถูกตองเสียกอน ทั้งสองจึง

ไดแตโอบกอดกันเอาไว จนเมื่อพายุสงบลงแลว ฌินจิจึงจูงมือฮะทซุเอะไปสงที่บาน โดยที่ไมรูวา ชิ

โยะโกะ ลูกสาวของผูดูแลประภาคารที่แอบชอบฌินจิอยูนั้นเห็นทั้งสองคนอยูดวยกัน ชิโยะโกะ

รูสึกอิจฉาจึงไดนําขาวนี้ไปบอกกับยะซุโอะจนกลายเปนขาวลือสะพัดไปทั่วทั้งเกาะอุตะฌิมะวา 

ฌินจิและฮะทซุเอะนั้นมีความสัมพันธฉันชูสาวกันแลว ยะซุโอะรูสึกอิจฉาฌินจิเมื่อไดยินขาวลือ 

เขาวางแผนจะไปฉุดตัวฮะทซุเอะระหวางที่เธอมีเวรตองไปตักน้ํากลางดึก แตฮะทซุเอะตอสูขัดขืน

จนยะซุโอะตองลมเลิกแผนการ เขาเสนอวาจะยอมทําตามสิ่งที่ฮะทซุเอะขอหากวาเธอจะไมนํา
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เรื่องที่เขาพยายามจะปลุกปล้ําเธอไปบอกกับเทะรุกิจิผูเปนบิดา ฮะทซุเอะจึงบอกใหยะซุโอะชวย

หาบถังใสน้ํากลับไปสงที่บาน 

ตอมาบิดาของฮะทซุเอะรูขาวลือเขาจึงหามไมใหสองหนุมสาวพบเจอกัน ฮะทซุ

เอะทุกขใจมากจึงฝากจดหมายไปกับจูกิจิซึ่งเปนนายเรือของฌินจิ และแอบลักลอบสงจดหมาย

และขาวคราวกัน ระหวางที่มีขาวลือแพรสะพัด มารดาของฌินจิและกลุมหญิงที่ทําอาชีพดําน้ํา

เก็บหอย ไดเห็นหนาอกของฮะทซเุอะในระหวางนั่งพูดคุยกันตามประสาระหวางพักจากงาน ทําให

ทุกๆคนในกลุมหญิงดําน้ํานั้นไดรูถึงขอเท็จจรงิวา ฮะทซุเอะยังคงเปนสาวบริสุทธิ์หาใชตามขาวลือ

ไม

 ตอมาบิดาของฮะทซุเอะไดบอกใหกัปตันเรือขนสงสินคาของตนมาชักชวนใหฌิน

จิไปฝกงานบนเรือโดยที่การไปฝกงานในครั้งนี้ ยะซุโอะเองก็จะลงเรือไปในฐานะเดียวกัน ฌินจิ

ชวยเหลือและทํางานบนเรืออยางแข็งขันโดยไดกําลังใจจากรูปถายของฮะทซุเอะที่แอบฝากมากับ

มารดาของเขา ในขณะที่ยะซุโอะนั้นเก่ียงงานและเกียจครานโดยอางวาอยางไรเสียเรือลํานี้ก็ตอง

เปนของเขาอยูแลวเมื่อเขาไดแตงงานกับฮะทซุ เอะ  เรือลํานั้นติดพายุอยูที่ โอะกินะวะ

(沖縄: Okinawa) พายุนั้นรุนแรงมากจนตองผูกเรือเขากับทุนที่อยูกลางน้ํา แตลวดเหล็กที่ใชยึด

เรือไวกับทุนเสนหนึ่งขาด จนตองใหคนนําเชือกกูชีพไปผูกเขากับทุน ฌินจิอาสาเสี่ยงภัยวายน้ําไป

ผูกเชือกเอาไวกับทุนไดสําเร็จเขารูสึกวารูปของฮะทซุเอะนั้นชวยปกปกรกัษาใหเขาปลอดภัย

เมื่อกลับมาถึงเกาะภรรยาผูดูแลประภาคารรูสึกไมสบายใจที่ชิโยะโกะยังไมยอม

กลับจากมหาวิทยาลัยที่โตเกียวทั้งๆที่เปนชวงปดเทอม จนไดรับจดหมายสารภาพผิดจากลูกสาว

วาเธอรูสึกผิดที่เปนคนปลอยขาวลือเรื่องของฌินจิกับฮะทซุเอะจนทําใหทั้งสองคนถูกกีดกันจาก

ผูใหญ และเธอจะไมยอมกลับบานจนกวามารดาจะไปเปนธุระจัดการใหทั้งสองคนไดแตงงานกัน 

ภรรยาของผูดูแลประภาคารรอนใจในเรื่องที่เกิดขึ้นและกลัววาลูกสาวจะรูสึกผิดจนคิดฆาตัวตาย

จึงรีบไปพบกับเทะรุกิจิเพื่อบอกเรื่องราวทั้งหมด แตเมื่อไปถึงเทะรุกิจิกลับบอกวาจะใหฌินจินั้น

หมั้นหมายกับฮะทซุเอะไดเนื่องจากไดยินจากกัปตันเรือวาฌินจิไดสรางผลงานเอาไวดีมาก เขาให

ค ว า ม เ ห็ น ว า ค น ห นุ ม นั้ น ก็ จ ะ ต อ ง เ ป น ค น ที่ เ ป ย ม ไ ป ด ว ย พ ลั ง เ ช น เ ดี ย ว กั บ ฌิ น จิ

ทั้งฮะทซุเอะและฌินจิตางยินดีที่ไดหมั้นหมายและเปนที่ยอมรับในสายตาของ

ผูใหญ สองหนุมสาวนําปลากะพงไปมอบใหกับผูดูแลประภาคารและภรรยา ผูดูแลประภาคารนั้น

ใหฌินจิพาฮะทซุเอะขึ้นไปชมทิวทัศนบนประภาคาร ฌินจิเอารูปของฮะทซุเอะใหเธอดู หญิงสาว

เชื่อวารูปภาพของเธอนั้นไดชวยปกปองใหฌินจิปลอดภัยกลับมา แตในขณะเดียวกันฌินจิเชื่อวา

เหตุที่เขารอดกลับมาไดนั้นก็เพราะพละกําลงัของตัวเอง
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บทท่ี  3

สงัคมจารีตบนเกาะอตุะจิมะในนวนิยายเร่ือง ฌโิอะสะอิ

3.1 ความหมายของสังคมจารีต

พจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา อังกฤษ-ไทย ใหความหมายวา สังคม (Society)

คือ  “คนจํานวนหนึ่งที่มีความสัมพันธตอเนื่องกันตามระเบียบกฎเกณฑโดยมีวัตถุประสงคสําคัญ

รวมกัน ”1 และ วิลเลียม เอ. ฮาวิแลนด (William A. Haviland) ไดใหนิยามวา “สังคม คือ 

ประชาชนกลุมหนึ่งที่อยูในดินแดนดินแดนหนึ่งและมีประเพณีวัฒนธรรมที่เหมือนกัน”2

ราชบัณฑิตยสถานใหความหมายวา จารีต คือ “ประเพณีที่สืบตอกันมานาน”3

ในขณะที่ เปลื้อง ณ นคร กลาววาจารีต คือ “ขนบธรรมเนียมแหงความประพฤติ, ประเพณี,

ความประพฤติที่ถูกตอง”4   พจนานุกรมศัพทสังคมวิทยาอังกฤษ-ไทย ใหความหมายไววาจารีต 

(Mores) คือ “หลักความประพฤติที่ถือกันวาเปนสวนหนึ่งของบรรทัดฐานของสังคม และเปนสิ่ง

สงเสริมความผาสุกสวัสดีและความสงบเรียบรอยของสังคม เชน ลูกตองมีกตัญูกตเวทีตอพอแม 

จารีตนี้ถือวาเปนพื้นฐานของศีลธรรม การฝาฝนจะถูกลงโทษอยางจริงจังและรุนแรงกวาการฝา

ฝนแบบอยางธรรมเนียม ชาวบานทั่วๆ ไป”5 นอกจากนี้ งามพิศ สัตยสงวน ยังกลาววา “จารีตมี

ความหมายเหมือนคําวาศีลธรรม (Morals) และมีผลตอสวัสดิภาพ (Welfare) ของคนจํานวนมาก

เปนบรรทัดฐานที่มีความสําคัญตอสังคมมาก การกระทําผิดจารีตจะมีผลกระทบตอคนจํานวน

มากหรือตอสังคมโดยสวนรวม ดังนั้นทุกสังคมจึงมีขอหามไมใหกระทําการใดๆ ที่จะเปนอันตราย

ตอสังคม เชน หามไมใหลักขโมย ทํารายผูอ่ืน ฆาคน และประพฤติผิดทางเพศ แตจารีตไมไดมี

1
ราชบณัฑิตยสถาน , พจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, (กรุงเทพฯ:นานมีบุคสพันลิเคช่ันส,2546)

2
[Online] คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวทิยาลัยบูรพา, ความหมายของสังคม.คณะมนุษยศาสตรและ 

   สังคมศาสตร . Available from:http://www.huso.buu.ac.th/cai/Sociology/225101/Lesson6/

   ความหมายของสังคม.html. (11/9/10)
3

ราชบัณฑิตยสถาน , พจนานุกรม ฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, (กรุงเทพฯ:นานมีบุคสพันลิเคช่ันส, 2546)

4
เปลื้อง ณ นคร. ThaiSoftware Dictionary version 4.0 [CD-ROM] . กรุงเทพฯ:ไทยซอฟทแวรเอ็นเตอร  ไพรส.2545

5
ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, ( 2549)
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เฉพาะขอหามแตมีขอใหกระทําดวย เชน ตองชวยเหลือผูอ่ืน เปนตน”6 และยังไดกลาวอีกวา 

“จารีตมีความสําคัญมากในสังคมระดับด้ังเดิมที่มีความเจริญทางเทคโนโลยีนอย เปนสังคมขนาด

เล็กและเปนสังคมที่ยังไมมีกฎหมายใช”7

เมื่อพิจารณาความหมายของคําวา สังคม และ จารีต เขาดวยกันแลวจึงอาจ

กลาวไดวา สังคมจารีต คือ คนกลุมหนึ่งในดินแดนหนึ่งที่มีวัฒนธรรมประเพณีและกฎเกณฑ

รวมกัน โดยใหความสําคัญกับจารีต หรือ ความประพฤติที่ดีเปนบรรทัดฐานเพื่อความสงบสุขของ

คนในสังคมโดยเฉพาะในสังคมขนาดเล็กที่ยังไมมีกฎหมายใชและมีความเจริญทางเทคโนโลยี

นอย

ผูวิจัยเห็นวาลักษณะของสังคมจารีตดังที่ไดกลาวมานั้นเปนลักษณะที่ตรงกับ

“Traditional Society”8 ตามคําอธิบายของ กอรดอน มารแชล* กลาวโดยสรุปไดวา “สังคม

เกษตรกรรม มีลักษณะเปนชนบท และสังคมนิยมที่ไมทันสมัย และเปนสังคมที่มีความลาหลัง 

ด้ังเดิม เชื่อในไสยศาสตรโชคลาง และใชอารมณมากกวาเหตุผล และใหคุณคาของความแนน

แฟน ของครอบครัวและชุมชน**” ทั้งนี้คําแปลในภาษาไทยของคําวา Traditional Societyนั้นมีคํา

แปลที่หลากหลาย เชน สังคมด้ังเดิม สังคมประเพณี และสังคมจารตี เปนตน

ในภาษาญี่ ปุนมี คําศัพทที่ ใกลเ คียงกับคําวา สังคมจารีต คือ ฌิเส็นมุระ

(自然村:Shizenmura）และ เคียวโดตะอิ (共同体:KyoudŌtai）ซึ่งมักถูกนํามาใชอธิบาย

6
คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานษุยวิทยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย,  สังคมและวัฒนธรรม,

( สาํนักพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2534), p.64
7

Ibid. p.64

8
GORDON MARSHALL. traditional society，A Dictionary of Sociology [Online]. Available from: http://www.

encyclopedia.com . (11/9/.2010)
*

นักสังคมวิทยาชาวอังกฤษ

**
ตนฉบบัภาษาอังกฤษ : The term ‘traditional society’ is usually contrasted with industrial, urbanized,

capitalist ‘modern’ society. It incorrectly groups together a wide range of non-modern societies, as

varied as contemporary hunting and gathering groups on the one hand, and medieval European states

on the other. It is a judgmental term, often implying negative traits associated with being backward,

primitive, non-scientific, and emotional, although it is sometimes linked with a mythical golden age of

close-knit family values and community.
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ลักษณะของหมูบานเกษตรกรรมและหมูบานชาวประมง(濃漁村: NŌgyŌ son)9

ฌิเส็นมุระ หรือ หมูบานธรรมชาติ นั้นผูที่ เริ่มใชคํานี้ เปนคนแรก ในป ค.ศ. 1940  คือ 

ซุสุกิ เอะอิตะโร (鈴木栄太郎: Suzuki EitarŌ）*โดยซุสุกิไดใหความหมาย วา “หมูบาน

เกษตรกรรมในชนบทที่มีพื้นฐานจากการรวมตัวกันของคนในชุมชนที่อาศัยอยูในบริเวณเดียวกัน 

มีปฏิสัมพันธและการรวมมือกันในสังคมและมีการดําเนินชีวิตแบบพอเพียง และมีพิธีกรรม

เก่ียวกับศาลเจาประจําทองถ่ิน มีธรรมเนียมในการเขารวม มีการสวดภาวนารวมกันรวมไปจนถึงมี

การกําหนดหนาที่ใหกับคนภายในหมูบาน”10

 ในขณะที่คําวา เคียวโดตะอิ ในปจจุบันสวนมากจะถูกใชเปนคําพองความหมาย

กับคําวา หมูบาน (村:Mura) และ ชุมชน**
(部落:Buraku）พจนานุกรมภาษาญี่ปุนโคจิเอ็น

(広辞苑: KŌjien） ไดใหความหมายวา “รูปแบบการใชชีวิตรวมกันของมนุษยอันมีพื้นฐานมาจาก

ความเชื่อมโยงทางสายเลือด ถ่ินที่อยู ความรูสึกรวมในการเปนเจาของพื้นที่รวมกัน11” และในทาง

คติชนวิทยา วะกะโมะริ ทะโร***
(和歌森太郎: Wakamori TarŌ) นักคติชนวิทยาชาวญี่ปุน ไดให

คําจํากัดความวา เคียวโดตะอิ ที่กลาวโดยสรุปไดวา “ความสัมพันธของกลุมคนที่มีรากเหงา

รวมกันมาแตด้ังเดิม มีการจัดระเบียบในการดําเนินชีวิต และมีความรวมแรงและความเปนน้ําหนึ่ง

ใจเดียวกันของผูคน” ซึ่งมีความหมายตรงกับคําวา ชุมชน (Community) ตามทฤษฏีของโรเบิรต 

มอริสัน แมคไอเวอร (Robert Morrison MacIver)† และคําวา ชุมชน (Gemeinschaft) ของเฟอร

ดินาน ทอยนีย †† (Ferdinand Tönnies) 12 เมื่อพิจารณาถึงความหมายของคําวาสังคมจารีต

ทั้งหมดดังที่ไดกลาวมาแลวทําใหผูวิจัยสรุปคําจํากัดความคําวา สังคมจารีต ไดดังนี้ 

9
武田旦.社会伝承.第 5刷. 日本民俗学講座 4. 日本:中央印刷,1992. 154頁

* นกัสังคมวิทยาชาวญีปุ่น (1894-1966)
10
武田旦.社会伝承.第 5刷. 日本民俗学講座 4. 日本:中央印刷,1992. 154頁

**
ในที่นี้ หมายถึง การรวมกลุมกันของประชากรจํานวนไมกี่หลังคาเรือน เปนสวนหนึ่งของหมูบาน

11
広辞苑第 6版

***
นักคติชนวิทยา และนักประวตัิศาสตรของญี่ปุน (1915-1977) ไดรับอิทธิพลในการศกึษาดานคตชินวทิยา จาก 

         ยะนะกิตะ คุนิโอะ
†

นักสังคมวิทยาชาวอเมริกัน เช้ือสายไอริส (1882-1970)

††
นักสังคมวิทยาชาวเยอรมัน (1855- 1936)
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 สังคมจารีต คือ กลุมคนจํานวนหนึ่งซึ่งอาศัยอยูในพื้นที่ หรอื ดินแดนที่อยู

หางไกลความเจริญ สวนใหญแลวยังคงเปนสังคมเกษตรกรรม ซึ่งมีความเชื่อในโชคลางและไสย

ศาสตร มพีิธีกรรมทางศาสนา ประเพณีและวัฒนธรรมที่สบืทอดตอกันมาเปนเวลานาน เปนกลุม

ของคนที่ใหความสําคัญกับความเปนเจาของพื้นที่รวมกันและใหความสําคัญกับแนนแฟนของ

ครอบครัวและชุมชน มีความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกัน และยึดเอาหลักจารีตเปนกฎเกณฑสําคัญที่

หากมีการฝาฝนจะมีบทลงโทษรุนแรงทั้งนี้เพื่อสงเสริมความสงบเรียบรอยของสังคม   

 ในวิทยานิพนธนี้ผูวิจัยตองการศึกษาลักษณะของ สังคมจารีต ที่ปรากฏในนว

นิยายเรื่อง ฌิโอสะอิ ตามวัตถุประสงคการวิจยัที่ไดต้ังเอาไว คือ ศึกษาลักษณะของสังคมจารีต

ผานฉาก พฤติกรรม ความสัมพันธ ความเชื่อ และคานิยมของตัวละครโดยที่ผูวิจัยจะศึกษาถึง

ลักษณะของสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะประกอบกับขอมูลจากการศึกษาเกาะคะมิจิมะซึงเปน

ตนแบบของเกาะอุตะจิมะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ควบคูกันไป

3.2 ลักษณะของเกาะอุตะจิมะ  

 เกาะอุตะจิมะที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้นเปนมีตนแบบมาจาก

เกาะที่มีอยูจริงในประเทศญี่ปุน คือ เกาะคะมิจิมะ ในอําเภอโทะบะ จังหวัดมิเอะ มิฌิมะได

เดินทางไปยังเกาะนี้ดวยมีความคิดที่จะเขียนนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ หลังจากการเดินทางกลับ

จากการเดินทางทองเที่ยวรอบโลกในฐานะผูสื่อขาวพิ เศษของหนังสือพิมพ  อะซะฮิ  13

( 朝日新聞: Asahi shinbun) ในค.ศ. 1951 มิฌิมะไดรับความชวยเหลือในการคนหาเกาะที่มี

ลักษณะตรงกับโครงเรื่องที่ไดวางเอาไวจากคนรูจักของบิดา 14 นอกจากนี้สาเหตุที่มิฌิมะเลือก

เกาะคะมจิิมะเปนสถานที่ที่จะเปนตนแบบในนวนิยายเรื่อง ฌิโอสะอิ นั้นอาจเปนเพราะภูมิศาสตร

ของเกาะที่รายลอมดวยเกาะนอยใหญที่อาจทาํใหมิฌิมะนึกเชื่อมโยงไปถึงทะเลอีเจียน* ของกรีซก็

เปนได  ในขณะที่ศาลเจายะทซุฌิโระบนเกาะคะมิจิมะเองก็มีการจัดงานเทศกาลเกตา

12
武田旦.社会伝承.第 5刷. 日本民俗学講座 4. 日本:中央印刷,1992. p.157

13
松本 徹.『三島由紀夫事典』.東京:太平印刷社、1999

14
平岡梓.『伜・三島由紀夫』.東京:文藝春秋、1996

*
ทะเลอีเจียน (Aegean Sea) เปนทะเลที่ติดตอกับทะเลเมดเิตอรเรเนยีน อยูระหวางประเทศกรีซกับตุรกี ทางดาน

ตะวันออกของกรีก เปนแหลงอารยธรรมของโลกสมัยหนึ่ง
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( ゲーター祭: Gētā matsuri) * ซึ่งเปนการจัดงานเทศกาลขึ้นตามความเชื่อเพื่อบูชาเทพแหงดวง

อาทิตยที่ทําใหมิฌิมะอาจนึกเชื่อมโยงไปยังเทพเจาของกรีกโบราณอยางเทพอพอลโลที่เขาชื่น

ชอบก็เปนได15

เกาะคะมิจิมะอยูหางจากชายฝ งของเมืองโทะบะ จังหวัดมิ เอะไปทาง

ตะวันออกเฉียงเหนือเปนระยะทาง 14 กิโลเมตร นับเปนเกาะที่อยูหางไกลที่สุดในจํานวน 4 เกาะ

ที่มีคนอาศัยอยูของเมืองโทะบะ** เกาะคะมิจิมะมีอาณาบริเวณโดยรอบ  3.9 กิโลเมตร จากการ

สํารวจเมื่อ ค.ศ. 2003 ทั้งเกาะมีจํานวนประชากร 440 คน ภูมิประเทศโดยรวมของเกาะคะมิจิมะ

เปนภูเขาบานเรือนสวนใหญปลูกในลักษณะขั้นบันได*** ทางใตของเกาะมีลักษณะเปนผาหินปูน

สูงชัน† ผูคนสวนใหญบนเกาะมีอาชีพทําการประมง มีแหลงทองเที่ยวที่นาสนใจคือ ศาลเจายะท

ซุฌิโระ (八代神社:Yatsushiro jinja) †† ประภาคารคะมิจิมะ (神島灯台:Kamijima TŌdai) †††

ปอมสังเกตการณ (監的哨跡：Kantekishōato)‡ ที่สรางขึ้นในสมัยสงครามโลกครั้งที่ 2 และหนา

ผาหินปูนที่อยูทางใตของเกาะ16

*
งานเทศกาลของศาลเจายะจิโระบนเกาะคะมิจิมะ มีขึ้นในคืนวันที่ 31 ธนัวาคมจนกระทั่งเชาวนัขึ้นปใหมของทุกป โดย

แตคนจากแตละกลุมบนเกาะจะตดัไมจากในบริเวณของตนมารวมกันเปนรูปวงแหวนขนาด 2 เมตรแลวพันดวยผาสี

ขาวเ รียกวาอะวะ (アワ) กอนที่กลุมผูชายจะแหไปรอบเมือง และในชวง 5 นาฬิกา  กลุมผูชายที่มารวมงานจะใชเสา

ไมความยาวมาแทงเขาไปในวงของอะวะและยกขึ้นสูง โดยมีความเช่ือวายิ่งยกไดสูงมากเทาไร ปนั้นจะย่ิงจับปลา

ไดมากขึ้นเทานั้น
15
オンライン「観光三重、三重の文学、三島由紀夫の陽光」

http://www.kankomie.or.jp/spot/mBungaku/ise/01.html （22/9/2011）
**

เกาะท่ีมีคนอาศัยอยูของเมืองโทะบะ คือ เกาะคะมิจิมะ เกาะซะกะเตะจิมะ (坂手島:Sakatejima) เกาะโทฌจิิมะ

（答志島: Tōshijima）และเกาะซุงะจิมะ（菅島:Sugajima）
***

ดูภาพประกอบท่ี ภาคผนวก ข ภาพที่ 1และ 2

†
ดูภาพประกอบท่ี ภาคผนวก ข ภาพที่ 3

††
ดูภาพประกอบท่ี ภาคผนวก ข ภาพที่ 4

†††
ดูภาพประกอบท่ี ภาคผนวก ข ภาพที่ 5

‡
ดูภาพประกอบที่ ภาคผนวก ข ภาพที่ 6

16
 オンライン「鳥羽市、神島 」  

http://www.city.toba.mie.jp/kikaku/ritoushinkou/kamishima/html/kamishima.html (13/05/2012)
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 มิฌิมะเดินทางไปยังเกาะคะมิจิมะ 2 ครั้งในชวง ค.ศ.1953-1954 เพื่อการเก็บ

ขอมูล เขาไดไปพักอาศัยอยู กับประธานของสหภาพชาวประมงบนเกาะคะมิจิมะและใช

ชีวิตประจําวันกับผูคนบนเกาะและรวมออกเรือหาปลาไปกับชาวประมงทําใหมิฌิมะเกิดความ

ประทับใจในความเปนธรรมชาติของวิถีชีวิตของผูคนบนเกาะและถายทอดความประทับใจนั้นลง

มาในนวนยิายเรื่อง ฌิโอะสะอิ 17 โดยที่เขาไดนําชื่อเดิมของเกาะคะมจิิมะคือ อุตะจิมะ18 มาใชเปน

ชื่อของเกาะในนวนิยายของเขา มิฌิมะบรรยายลักษณะของเกาะอุตะจิมะเอาไวในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ ออกมาอยางละเอียด ดังจะสังเกตไดจากการเขียนบรรยายในตอนตนเรื่องของ

นวนิยายเอาไวดังตอไปนี้ 

「歌島は人口千四百、周囲一里に充たない小島であ 

る。

歌島に眺めてもっとも美しい場所が二つある。一つ

は島の頂ちかく、北西に向かって建てられた八代神

社である。

ここからは、島がその湾口に位ゐしてゐる伊勢海の

周辺が隈泣く見える。北には知多半島が迫り、東か

ら北へ渥美半島が延びてゐる。
(…)
二百段の石段を昇って、一双の石の唐獅子に戍られ

た 鳥居のところで見返ると、かういふ遠景にかこ

まれた古代さながらの伊勢の海が眺められた。」
19

“ประชากรของเกาะอุตะจมิะมี 1,400 คน เปนเกาะขนาด เล็กท่ีมี

อาณาบริเวณ โดยรอบไมถึง 1 ล้ี

เมื่อมองไปยังเกาะอุตะจมิะ เกาะมีสถานท่ีท่ีสวยงามอยู 2 แหง 

สถานท่ีหน่ึงอยูใกลกับยอดเขา, ท่ีหันหนาไปทางทิศตะวันตกเฉียง

เหนือน้ันก็คือศาลเจายะทซุฌิโระ

17
三島由紀夫.「神島の思い出」『しま』第 6号、全国離島振興協議会、1955年 4

月 20日
18
田辺悟、田辺弥栄子.『潮騒の島』、光出版印刷、1980年 12月、p.223

19
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.225
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จากจุดน้ีของเกาะ จากปากอาวไปจะมองเห็นบริเวณโดยรอบของ

ทะเลอิเสะได ทางดานเหนือคือแหลมชิตะท่ีอยูไมหางออกไป, จาก

ทิศตะวันออกจรดทิศเหนือมีแหลมอะทซุมิทอดตัวเปนแนวยาว 

(...)

 เมื่อเดินขึ้นบันไดหิน 200 ขั้นขึ้นไป แลวหันกลับมามองจาก ตรง

ประตูเขาศาลเจาท่ีมีสิงโตจีนแกะสลักจากหิน 1 คูคอยปกปกษ

รักษาอยู กจ็ะเห็นทะเลอิเสะเมื่อถูกลอมรอบดวยทิวทัศนเชนน้ีเฉก

เชนในสมยัโบราณ”

 การที่มิฌิมะไดไปสัมผัสกับบรรยากาศของเกาะคะมิจิมะจริงๆนั้น ผูวิจัยเห็นวา

ไดสงผลตอการบรรยายฉากวิวทวิทัศนของเกาะอุตะจิมะที่อยูในนวนิยาย ทําใหบรรยายออกมาได

อยางละเอียดสมจริงราวกับวาผูบรรยายไดพาผูอานไปทองเที่ยวยังดินแดนใหมที่ไมเคยรูจัก แต 

ฌิมะโอะกะ ฌิน（嶋岡 晨: Shimaoka Shin) * ที่ศึกษาลักษณะการเขียนนวนิยายของมิฌิมะ 

ยุกิโอะ ไดแสดงความคิดเห็นตอการเขียนบทบรรยายของมิฌิมะในตอนตนของนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ วา เปนการเขียนบรรยายทิวทัศนที่ไมมีในแผนที่จริงๆของเกาะคะมิจิมะซึ่งเปนตนแบบ 

แตมิฌิมะไดนําเอาจินตนาการที่ เกิดจากความหลงใหลที่มีตอวิถีชีวิตของชาวกรีกนั้นมา

ประยุกตใชกับตัวละครรวมไปจนถึงฉากและสถานที่ที่ปรากฏในนวนิยายไดอยางเหมาะเจาะ 

ยกตัวอยาง เชน ตัวละครเอก ฌินจิ ตองเดินขึ้นบันได 200 ขั้นเพื่อไปไหวศาลเจาซึ่งอยูบนยอด

เขา ฌิมะโอะกะ ใหความเห็นวา แทจริงอาจเปนการแฝงความนัยถึงผูอานใหตีความถึงยอดเขา

โอลิมปสก็เปนได 20 เชนเดียวกันกับ ซูซาน เจ. นาเปยซ (Susan J. Napiers)** นักวิชาการดาน

วรรณคดีญี่ปุนและวัฒนรรมญี่ปุนชาวอเมริกัน ไดต้ังขอสังเกตตอการบรรยายฉากในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ  ของมิฌิมะ กลาวโดยสรุปไดวา นอกเหนือจากการสอดแทรกกลิ่นอายแบบกรีกลงไป

ในฉากแลวมิฌิมะยังไดสอดแทรกบทบรรยายที่ชวนใหนึกถึงความงามตามแบบกวีโบราณของ

ญี่ปุนอีกดวย ยกตัวอยาง เชนในฉากเปดของ ฌินจิ ตัวละครเอกของเรื่องที่มีการกลาวถึง “ดอกทอ

*
ฌิมะโอะกะ ฌิน (1923- ปจจุบนั) กวี นกัเขยีน และนักวิจารณวรรณกรรมชาวญี่ปุน 

20
嶋岡晨.「『潮騒』—三島文学の素顔」『三島由紀夫研究』.石文書院、1970

**
ซูซาน เจ. นาเปยซ นักวิชาการดานวรรณคดีญ่ีปุนและวัฒนรรมญ่ีปุนชาวอเมริกัน ปจจุบันเปนอาจารยประจําภาควิชา 

ภาษาญ่ีปุนมหาวิทยาลัยทัฟส (Tufts University)  สหรัฐอเมริกา
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ที่บานอยูในสวนของศาลเจา” นั้นชวนใหนึกถึง เมืองอุดมคติแบบด้ังเดิม (primitive utopia）ซึ่งมี

อยูแคในจินตนาการของกวีเทานั้น 21

「日が暮れはてたころ、一人の魚師の若者 

が、手には巨きな平目をぶらさげて、村から灯台へ

向かふ登り一方の山道を急いでゐた。（中略）石段

を昇って、八代神社の裏手に出る。神社の庭に夕闇

に包まれた桃の花がしらじらと見える。」
22

     “เมื่อหมดวัน หนุมชาวประมงคนหน่ึง ในมือมีปลา

ตาตวัตวัเขื่องถือหอยมาดวย เดนิมาตามทางเดินบนภูเขาจากทาง

หมูบานมุงหนาไปยังประภาคารดวยทาทีเรงรีบ (...) เดนิขึ้นบันได

หินไปออกทางดานหลังของศาลเจายะทซุฌิโระ ดอกทอในสวน

ของศาลเจาท่ีถูกความมดืโอบลอมเอาไวน้ันมองเห็นเปนสีขาว”

นอกจากนั้นซูซานยังใหความเห็นวา วิธีการสรางฉากของมิฌิมะนั้นเปนการสราง

โลกในแบบเทพนิยายโดยผสมผสานระหวาง จินตนาการ นิทานปรัมปรา กับสภาพแวดลอมที่

สรางขึ้น (fictional environment) ที่ยังคงความนาเชื่อถือเอาไวได23 ดังจะเห็นไดจากประโยคที่

ผูวิจัยขีดเสนใตเอาไวในตัวอยางประโยคดานบน

 ผูวิจัยเห็นวาความนาเชื่อถือที่ผูอานสัมผัสไดตามที่ซูซานไดกลาวเอาไวเปน

เพราะนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดถายทอดภาพวิถีชีวิตความเปนอยูของผูคนบนเกาะที่มีตนแบบ

มาจาก เกาะคะมิจิมะที่มีอยูจริงเอาไวไดอยางชัดเจน และจากการศึกษาตัวบทจะเห็นไดวา 

อุตะจิมะ มีลักษณะที่เปนเกาะซึ่งอยูหางไกลความเจริญของเมืองใหญอันเปนสวนหนึ่งตาม

21
Napier, S. J., Escape from the wasteland: romanticism and realism in the fiction of Mishima Yukio and

Oe Kenzaburo, (Cambridge (Massachusetts) and London: Coucil on East Asian Studies, Havard

University, Havard Ubiversity Press, 1995)
22
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.227-228
23

Napier, S. J., Escape from the wasteland: romanticism and realism in the fiction of Mishima Yukio

and Oe Kenzaburo, (Cambridge (Massachusetts) and London: Coucil on East Asian Studies, Havard

University, Havard Ubiversity Press, 1995)
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ความหมายของสังคมจารีตดังที่ผูวิจัยไดกลาวไปแลว และลักษณะทางภูมิศาสตรนี้ก็มีสวนในการ

กําหนดวิถีชีวิตของผูคนบนเกาะอีกดวย ยกตัวอยางเชน ขนาดของเกาะที่เล็กและอยูหางไกลมี

ปญหาในดานการคมนาคมขนสง ทําใหเขาไมถึงสิ่งอํานวยความสะดวกหรือสถานที่ใหความ

บันเทิงเชนในเมืองใหญ  ทําใหเมื่อคนบนเกาะไดไปสัมผัสกับชีวิตความเปนอยูในเหมืองใหญ เชน 

ฮิโระฌินองชายของฌินจิก็รูสึกต่ืนเตนประทับใจมากเสียจนตองเขียนไปรษณียบัตรมาเลาใหคน

ทางบานไดรับรูดวย ดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคที่ผูวิจัยอางถึงดังตอไปนี้

「斜面ばかりで、土地はせまいので,運搬のための牛

馬もゐない。」
24

“มีแตท่ีลาดชันและเพราะพ้ืนท่ีแคบ มาหรือวัวท่ีจะใชในการ  

เดินทางขนสงบนเกาะจึงไมมี”

「…歌島には、一軒のパチンコ屋も一軒の酒場も、

一 人の酌婦もなかったのである。（中略）宏から

速達の旅信が来た。(中略) はじめて行った映画館

のことばかりかいてあった。」25

“ท่ีอุตะจิมะน้ี รานปาจงิโกะสักราน หรือรานเหลา แมแตสาวเสิรฟ

ซักคนกย็ังไมมี (…) มีไปรษณียบัตรดวนจากฮิโระฌิสงมาถงึ (…)

เขาเขียนเลาแตเร่ืองของโรงภาพยนตท่ีเพ่ิงจะเคยไปเปนคร้ังแรก”

 และเนื่องจากเกาะอุตะจิมะนั้นลอมรอบดวยทะเลสงผลใหผูคนบนเกาะตอง

พึ่งพาธรรมชาติและตองใชสอยสิ่งที่มีอยูรอบตัวใหเกิดประโยชน ยกตัวอยางเชน บริเวณที่เปน

แหลงน้ําจืดก็จะเปนที่รวมตัวทํากิจกรรมตางๆ เชนการ ตักน้ําเพื่อการใชอุปโภคบริโภค* โดยมีการ

กําหนดหนาลําดับการทําหนาที่ไวใหแตละบาน**

24
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p. 245

25
Ibid. pp. 238-239

*
ดูภาคผนวก ข ภาพประกอบท่ี 7

**
ดูภาคผนวก ข ภาพประกอบท่ี 8
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「歌島は水が乏しかった。 (中略) この川の源が、

村 の唯一の水源であった。梅雨どきや豪雨のあと

には、川は急な濁流をなし、女たちは川端でやかま

しくしゃべり合ひながら洗濯をし、子供たちは手製

の木の軍艦の進水式をすることもできた (中略) 村

役場が水汲みの当番を決め毎週その番を動かしてゆ

くことになった。水汲みは女の仕事である。」
26

“ท่ีเกาะอุตะจิมะน้ันขาดแคลนนํ้า (...) ตนนํ้าของแมนํ้าสายน้ี เปน

แหลงนํ้าเพียงแหงเดยีวของหมูบาน ในชวงหนาฝนหรือชวงท่ีมีฝน

ตกหนัก ท่ีแมนํ้าจะมีกระแสนํ้าไหลเชี่ยว พวกผูหญิงจะซักผาไป

พลางพูดคยุกันเสียงดงัท่ีริมแมน้ํา พวกเดก็ๆกจ็ะทําพิธีปลอยเรือ

รบไมท่ีประดิษฐเองกัน (...) ท่ีวาการของหมูบานน้ันไดกาํหนดเวร

ในการตักนํ้าขึ้นมา ทุกๆอาทิตยจะมีการพลัดเปล่ียนเวรกันไป 

งานตกันํ้าน้ันเปนงานของผูหญิง”

 และจากสภาพทางภูมิศาสตรนี้เองที่ทําใหผูคนบนเกาะอุตะจิมะสวนใหญนั้น

ตองยึดอาชีพทําประมงเปนอาชีพหลักของเกาะเปนสังคมของชาวประมงที่ผูคนตางก็พึ่งพาอาศัย

ธรรมชาติในการทํามาหากินและใหความสําคัญและพึงพอใจกับความอุดมสมบูรณของทองทะเล

ที่เปนพื้นที่ทํากินของตัวเองไมตางไปจากเกษตรกรบนแผนดินใหญที่ใหความสําคัญกับเรือกสวน

ไรนาของตนจนไมอยากจะยายถ่ินฐานจากไปไหน  

「新治のまはりには広大な海があったが、別に根も 

葉もない海外雄飛の夢に憧れたりすることはなかっ

た。 海は海師 にとっては、農民のもってゐる土

地の観念に近かった。海は生活の場所であって、稲

穂や麦のかはりに、白い不定形の穂波が、青ひとい

ろの感じやすい柔土のうへに、たえずそよいでいる

畠であった。」
27

 “รอบตัวของฌินจิน้ันแมจะลอมรอบไปดวยทะเลท่ีกวางใหญแต 

26
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 294
27
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 238
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เขาก็ไมไดมีความใฝฝนหลักลอยท่ีจะเดินทางไปยงัตางประเทศแต

อยางใด ทะเลน้ันสําหรับชาวประมงแลวก็เปนส่ิงใกลเคยีงกับท่ีดิน

สําหรับเหลาเกษตรกร ทองทะเลน้ันเปนสถานท่ีดาํเนินชวีิต มี

ระลอกคล่ืนสีขาวท่ีไรรูปทรงแทนเม็ดขาวอยูบนผืนดินสีนํ้าเงินท่ี

ออนนุม เปนผืนนาท่ีมกัจะส่ันไหวอยูเสมอ”

  จากตัวอยางประโยคที่ ไดกลาวมาแลวทําใหผู วิจัยเห็นวาผูคนบนเกาะ

อุตะจิมะนั้นใชชีวิตอยูรวมกับธรรมชาติ ปรับตัวและทํากิจกรรมที่เหมาะกับสภาพทางภูมิศาสตร

ของเกาะพวกเขาตองพึ่งพาอาศัยธรรมชาติในการทํากินและใหความสําคัญกับธรรมชาติที่เปน

เสมือนสถานที่ซึ่งใหชีวิตแกตนเองนั้นเปนอยางมาก 

3.3 บทบาทของชาย-หญิง บนเกาะอุตะจิมะ 

กลุมคนที่อาศัยอยูในขอบเขตของเกาะอุตะจิมะเปนอีกองคประกอบหนึ่งของ

สังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ พวกเขาอาศัยอยูรวมกันและประกอบอาชีพโดยพึ่งพา

ธรรมชาติ ในหัวขอนี้ผูวิจัยไดศึกษาความเปนสังคมจารีตผานการศึกษาตัวละครที่ปรากฏในนว

นิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ที่แบงออกเปน 2 กลุมหลัก คือ กลุมของผูชายและกลุมของผูหญิงซึ่งในแต

ละกลุมจะมีความแตกตางกันออกไปทั้งในเรื่องของการแบงหนาที่ในการทํางานรวมไปจนถึงใน

เรื่องของทัศนคติที่มีตอสิ่งตางๆรอบตัว 

3.3.1 ผูชายบนเกาะอุตะจิมะ

   ผูชายบนเกาะอุตะจิมะที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  เกือบทั้งหมด

ประกอบอาชีพที่เก่ียวของกับทะเล เชน ชาวประมง ลูกจางอยูกับเรือขนสงสินคาหรือหัวหนาผูดูแล

ประภาคาร ซึ่งลวนเปนอาชีพที่ใชชีวิตอยูกับทองทะเลและยังเปนอาชีพที่ตองการทักษะในการ

ประกอบอาชีพสูงและทักษะในการประกอบอาชีพนั้นสวนใหญก็พัฒนาขึ้นมาพรอมกับการเรียนรู

ทั้งผานการสั่งสอนจากผูอ่ืนและการสั่งสมประสบการณดวยตนเองจึงจะมีความสามารถพอที่จะ

ทํางานไดดังที่จะไดเห็นจากตัวอยางดังตอไปนี้ที่กลาววาหากใตทองทะเลนั้นมืดมากจนมองไม

เห็นก็ตองใชทักษะในการสัมผัสเชนเดียวกันกับหมอนวดตาบอดที่ใชสัมผัสของรางกายในการ

ทํางานนั่นเอง  
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「島の太平洋側の浅海は熱練した漁師にとって、海

底の地形をすみずみまで諳んじてゐる自分たちの底

のやうなものであった。

「海の底が暗かったらあんまさんと一緒や」
28

สําหรับชาวประมงท่ีชํานาญแลวสวนท่ีตื้นของมหาสมุทรแปซิฟก

น้ันพวกเขาสามารถบอกลักษณะของพ้ืนท่ีกนทะเลไดอยาง

ละเอียดโดยไมตองมองราวกับเปนสวนลึกของรางกายของตนเอง 

“ถาใตทะเลมันมืดนักก็ใช(วิธเีชนเดียวกับ)หมอนวดตาบอดน่ันละ” 

 นอกเหนือจากที่มิฌิมะไดบรรยายถึงทักษะของชาวประมงบนเกาะอุตะจิมะ

แลวเขายังไดบรรยายใหเห็นถึงการรวมกลุมกันของคนหนุมในหมูบานที่เรียกวา “เซะอิเน็นดัน” 

（青年団:Seinendan）หรอื “กลุมคนหนุม” อีกดวย  

จากการศึกษาตัวบทของนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  กลุมคนหนุมบนเกาะอุตะจิ

มะไมปรากฏวามีการระบุไวแนชัดวาการเขารวมเปนสมาชิกของกลุมคนหนุมนั้นมีกฎเกณฑแบบ

ใด แตเมื่อผูวิจัยไดศึกษาจากรายงานการสํารวจของ วะกะโมะริ ทะโร นักคติชนวิทยาชาวญี่ปุน 

ที่ไดสํารวจดานคติชนวิทยาที่เกาะคะมิจิมะซึ่งเปนตนแบบของเกาะอุตะจิมะในปค.ศ. 1948 หรือ

5 ปกอนที่มิฌิมะจะเดินทางไปเก็บขอมูลเพื่อเขียนนวนิยายเรื่องนี้ วะกะโมะริ ไดรายงานในหัวขอ 

“กลุมคนสูงอายุและกลุมคนหนุม” （隠居衆と若衆: Inkyo Shū To Waka Shū) กลาวโดยสรุป

ไดวา บนเกาะคะมิจิมะแตเดิมนั้นเมื่อเด็กชายไดเขารวมงานเทศกาลเกตา แลวจึงจะนับวาเปนโต

เปนผูใหญเต็มตัว แตตอมาเมื่อมีการกอต้ังเซะอิเน็นดัน หรือ กลุมคนหนุมแลวกฎเกณฑจึง

เปลี่ยนเปนใหเปนอายุครบ 17 ปแลวจึงใหเขารวมในกลุมคนหนุมได29 จากผลการสํารวจของวะ

กะโมะรินี้เองที่ทําใหผูวิจัยสามารถอนุมานรวมกับการที่ตัวละครเอกของเรื่อง คือ ฌินจิ ที่มีอายุ 

17 ปไดไปเขารวมประชุมกับกลุมคนหนุมในกระทอมที่เรียกวา “เนะยะ” （寝屋:Neya) โดยไม

พา ฮิโระฌิ นองชายของตัวเองไปเขาประชุมดวยนั้นเปนเพราะวา ฮิโระฌิ ที่อายุเพียง 12 ป นั้น

ยังเด็กเกินกวาที่จะเขารวมกลุมคนหนุมไดนั่นเอง 

28
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 234
29
和歌森太郎.神島の村落講成と神事.柳田國男論輯民間専承 11･12月号

（昭和 23年）p.279
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หนาที่ของกลุมคนหนุมนั้นตามที่ปรากฏในตัวบทอาจกลาวไดวาเปนกิจกรรม

ของกลุมที่จะตองชวยกันลงแรงทํางานเพื่อชุมชนของตนเอง เชน การซอมบํารุงถนนหนทาง หรือ 

การชวยกันจับหนู เปนตน  

「前からの予定は、（中略）敬老会の開催と農道 

講築のため石材運搬作業であります。これに、村

会からの依頼がありましたので、鼠駆除のための

下水道掃除作業を加へます。」
30

“จากกําหนดการเดิม (...) มีแผนท่ีจะจัดการประชมุผูอวุโส และ

แผนการท่ีจะขนหินสําหรับการสรางทางเทา แลวก็มคีําขอมา

จากท่ีประชุมหมูบานใหเพ่ิมเร่ืองท่ีจะตองทําความสะอาดทาง

ระบายนํ้าเพ่ือการกําจัดหนูดวย”

จากตัวอยางประโยคนี้จะเห็นไดวาบนเกาะอุตะจิมะนั้นมีการแบงหนาที่เพื่อดูแล

รักษาทํานุบํารุงพื้นที่รอบเกาะเปนความรวมมือรวมใจกันของคนบนเกาะและเปนการทํางานโดย

อุทิศตนใหกับชุมชนของตนเองซึ่งผูวิจัยเห็นวาไดแสดงใหเห็นถึงความเปนสังคมจารีตในนวนิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ เนื่องจากเปนการกระทําที่แสดงใหเห็นถึงความรูสึกรวมกันของผูคนบนเกาะวา

พวกตนนั้นเปนเจาของพื้นที่บนเกาะจึงจําเปนตองรวมมือกันเพื่อดูแลพื้นที่ที่พวกตนเปนเจาของ

รวมกัน

 นอกจากนั้นมิฌิมะยังไดบรรยายถึงกิจกรรมหลากหลายที่กลุมคนหนุมกระทํา

กันใน“เนะยะ”  เชน การอานหนังสือทั้งหนังสือเรียนและนิตยสาร การตัดผมใหกัน การจับกลุม

พูดคุยโออวดกันในเรื่องปลาที่หามาได รวมไปจนถึงการแบงปนขาวสารในหมูคนหนุมดวยกัน

「若者たちは今日の魚を自慢をし合って大声で笑  

ひ、お互ひに遠慮のない悪口を叩きあった。読書

30
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日

,p. 242
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好きの若者は備附けの月おくれの雑誌を懸命に読

んでゐた。ある者は同じような熱心さで漫画の本

を読み耽ってゐた。」31

“พวกคนหนุมน้ันอวดเร่ืองปลาท่ีจับไดวันน้ีพลางหัวเราะเสียงดงั

และนินทากันอยางไมมเีกรงใจกนัคนหนุมท่ีชอบอานหนังสือก็

อานนิตยสารรายเดือนท่ีลาหลังไปเดือนอยางตัง้ใจบางคนกจ็ด

จออยูกบัอานการตูนดวยสีหนาจริงจัง”

และการใหขอมูลขาวสารกันในกลุมของคนหนุมนี้ในเวลาตอมาไดกลายเปน

เสมือนสถานที่กระจายขาวลือเรื่องความสัมพันธ เชิงชูสาวของตัวละครเอกทั้งสอง คือ 

ฌินจิ และ ฮะทซุเอะจากปากคําบอกเลาของยะซุโอะนั่นเอง 

 ดวยเหตุนี้ทําใหผู วิจัยมีความเห็นตรงกันกับ คุนะอิ ยุมิโกะ （九内悠水子:

Kunai Yumiko) นักวิจัยชาวญี่ปุนที่ไดกลาวถึงกลุมคนหนุมในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  เอาไว 

กลาวโดยสรุปไดวา กลุมคนหนุมนั้นมีอํานาจมากในชุมชนที่พวกเขาอาศัยอยู สิ่งที่เกิดขึ้นในกลุม

คนหนุมจะเปนที่โจษจันในหมูบานหรือเมืองนั้นๆ32  ผูวิจัยเห็นวาการกระทํานี้เปนวิธีการหนึ่งของ 

ยะซุโอะที่ตองการจะคงบทบาท ของตนเองในฐานะที่เปนผูนําของกลุมเอาไว ถึงแมวาในตัวบทจะ

ไมไดมีการกลาวถึงวิธีการคัดเลือกผูที่จะมาเปนผูนําของกลุมคนหนุมเอาไว แตเนื่องดวยยะซุโอะ

เปนคนจากตระกูลดังของเกาะทําใหผูวิจัยเห็นวาเปนสิ่งที่กําหนดใหยะซุโอะที่มีอายุเพียง 19 ปมี

สถานภาพเสมือนผูนําของกลุมโดยปริยาย และเพราะวายะซุโอะนั้นเปนคนที่มีขอมูลขาวสารอยู

มากคนหนึ่งจึงอาจทําใหเปนที่นับหนาถือตาในหมูคนหนุมดวยกันในฐานะที่เปนคนรูขาวสารมาก

อีกดวย 

31
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp. 240-241
32
九内悠水子.三島由紀夫「潮騒」論 ——歌島の〈道徳〉、芸術家の〈道徳〉——.

 国語文学誌 第 36号.平成 18年 12月、p.30
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「まだ十九歳だが、安夫は村の名門に生まれで、 

人を引きずってゆく力を持ってゐる。」
33

“แมจะอายุเพียง 19 ป ยะซุโอะท่ีเกิดในตระกูลดังของหมูบาน 

กม็ีพลังดึงดูดผูคน”

  นอกเหนือจากในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ แลวการรวมตัวกันของคนหนุม

เชนเดียวกันนี้ มีอยูในเกือบทุกภูมิภาคของประเทศญี่ปุนซึ่งในแตละภูมิภาคจะมีชื่อเรียกและ

ธ รรม เนี ยม ปฏิ บั ติที่ แต กต า ง กันอ อกไ ป  ยก ตั วอย า ง เช น  หมู บ าน ฮิ กะ ฌิ ยู ริ  เ ขต ยู ริ 

จังหวัดอะกิตะ（秋田県由利郡東由利村: Akita-Ken Yuri-Gun Higashiyuri Mura) จะเรียกวา 

โรเนียะกุดัน (老若団:RŌnyakudan)  มีการกําหนดอายุของคนหนุมที่สามารถเขารวมในกลุมคน

หนุมของหมูบานได คือ ตองเปนลูกชายคนโตของบานที่มีอายุ 15 ปขึ้นไปและอายุมากสุด

ประมาณ 35-40 ป กลุมคนหนุมนี้มีหนาที่รับผิดชอบดูแลในการจัดงานเทศกาลของศาลเจาคะฌิ

มะ (鹿島神社: Kashima Jinja)  หรือชวยลงแรงในงานซอมแซมถนนโดยรอบหมูบาน และที่

เมืองฟุจิตะ จังหวัดอิบะระกิ (茨城県藤田市: Akibara-Ken, Fujita-Shi)  ก็มีกลุมของคนหนุม 

เรียกวา วะกะอิฌู (若衆: Wakaishū) ซึ่งมีขอกําหนดวาในแตละบานจะมีคนเขารวมกลุมคนหนุม

ไดเพียงคนเดียว คือ ตองเปนลูกชายคนโตที่มีอายุครบ 17 ปเทานั้นและออกจากกลุมเมื่ออายุ 42

ป โดยที่กลุมคนหนุม หรือ วะกะอิฌุ ของหมูบานนี้จะคอยเปนคนงาน (足人:Tarihito） และชวย

ในการจัดงานเทศกาลใหกับเทพเจา เจาที่เจาทาง34

 การรวมตัวกันของกลุมคนหนุมนั้นไมไดหมายความวาในกลุมนั้นจะมีแคเพียง

คนหนุมที่รวมตัวกันทํากิจกรรมตางๆกันเพียงลําพังในกลุมคนหนุมนั้นจะมีผูที่อาวุโสกวาคอยให

คําชี้แนะแกสมาชิกในกลุมอีกดวย แมในตัวบทจะไมไดบรรยายวามีผูอาวุโสเขารวมในการประชุม

ของกลุมคนหนุมหรือไม แตผูวิจัยเห็นวาในตัวบทก็ยังมีตัวละครซึ่งเปนผูใหญที่คอยรับฟงปญหา 

และใหคําแนะนําแกคนหนุมอยางเจาของเรือที่ชื่อ โอยะมะ จูกิชิ (大山 十吉: Ōyama Jū kichi)

อยูดวย 

33
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.241
34
武田旦.社会伝承.第 5刷. 日本民俗学講座 4. 日本:中央印刷,1992.
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「おまへの考えてることは、よう分かっとる。安

夫を打ちのめさやといふやろ。ほやけどなア、そ

んなことをして仕様がないことや。阿呆は阿呆で

ほっとくのや。（中略）今はきっとよくなる。

正しいものが、黙ってゐても必定勝つのや。」
35

“เร่ืองท่ีเจาคิดอยู ขาก็เขาใจ อยากจะชนะยะซุโอะมันใชไหม

ละ แตก็นะ ถึงจะทําแบบน้ันไปมันก็ไมไดเกิดอะไรขึ้นมาหรอก 

มันบาก็ชางคนบา (...) เร่ืองมันจะตองดีขึ้นแนคนท่ีทําถูกตอง

นะ ถึงจะน่ิงไวก็ชนะอยูวันยันค่ําน่ันละ”

 ผูวิจัยเห็นวาบทบาทของจูกิชิที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ เปนสิ่งที่แสดง

ใหเห็นถึงระบบอิเอะ (家: Ie)* อันเปนระบบความสัมพันธที่มีมาแตด้ังเดิมของญี่ปุนที่ยังคงปรากฏ

ใหเห็นในนวนิยายเรื่องนี้ 

 ฟุกุตะเกะ ทะดะจิ (福武 直:Fukutake Tadachi)*  นักสังคมวิทยาชาวญี่ปุนไ ด

กลาวถึงระบบอิเอะวา “อิเอะ นี้มีความหมายกวางกวาครอบครัวซึ่งเปนกลุมคนที่ประกอบดวย

สมาชิกครอบครัว แตยังกินความถึงบานและทรัพยสินของบาน วิถีทางการผลิต งานอาชีพของ

ครอบครัว สุสานบรรพบุรุษดวยและเปนหนวยสังคมเดิมที่ยืนยงมาต้ังแตอดีตจนปจจุบันและมี

สถานะทางชนชั้นที่แนนอนภายในเมืองและหมูบาน เปนระบบที่มีความสําคัญมากกวาบุคคลแต

ละคนที่ประกอบเปนสมาชิกครอบครัว” นอกจากนั้นยังกลาวเสริมวา “ระบบอิเอะมีความสําคัญ

ตอระบบการสืบสายโดยตรง” และ “ระบบอิเอะที่มีความสัมพันธเปนแนวด่ิงเปนพื้นฐานที่

กอใหเกิดระบบความสัมพันธแบบอุปถัมภ เสมือนพอ – ลูก หรือ นาย – บาว ซึ่งเปนตัวแบบ

ลักษณะครอบครัวนิยมแบบญี่ปุน เปนใจกลางพื้นฐานที่ผูกพันคนญี่ปุนอยางแนนแฟน36  ซึ่ง

35
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 318
*

อิเอะ 「家」แปลวา บาน

*
นักสังคมวิทยาชาวญีปุ่น (1917-1989)

36
Fukutake Tadachi, โครงสรางสังคมญี่ปุน. แปลโดย บญุยง ช่ืนสุวิมล, (กรุงเทพฯ:ธนบรรณ,2543), p 29
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ความสัมพันธแบบอุปถัมภอันเปนผลมาจากระบบอิเอะ นั้นไดปรากฏใหเห็นในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ ดังจะเห็นไดจากการที่การรวมตัวกันของกลุมคนหนุมนี้เปนการรวมตัวกันที่อยูใน

สายตาและการดูแลของผูใหญอยาง เทะรุกิจิ ผูวิจัยเห็นวาจากการที่มิฌิมะไดเดินทางไปเก็บ

ขอมูลที่เกาะคะมิจะมะนั้นเขาไดนําธรรมเนียมปฏิบัตินี้มาสอดแทรกเอาไวในนวนิยายเรื่อง

ฌิโอะสะอิ ดวย

  ในขณะเดียวกัน วะกะโมะริ ทะโร นักคติชนวิทยาชาวญี่ปุน ไดเขียนถึง กลุมคน

หนุมบนเกาะคะมิจิมะวา ในกลุมคนหนุมนี้จะกําหนดใหผูอาวุโสที่แข็งแรงและเขมงวดมาเปน

เสมือนพอบุญธรรมหรือที่เรียกวา คะริโอะยะ (カリオヤ: Karioya）ใหกับเด็กหนุมในกลุมและทํา

หนาที่สอนความรูเก่ียวกับอุปกรณในการทําประมงใหกับเด็กหนุมในการดูแล โดยที่พอบุญธรรม

1 คนจะคอยดูแลเด็กหนุม 10-20 คน37

 ผู วิจั ย เห็นวาการรวมตัวกันภายใตการดูแลของผู ใหญ เชนนี้ แสดงถึง

ความสัมพันธที่ใกลชิดของคนในสังคมบนเกาะอุตะจิมะที่ เปนการแบงปนภูมิปญญาและ

ประสบการณชีวิตของคนรุนหนึ่งไปสูคนอีกรุนหนึ่งเพื่อที่คนหนุมเหลานี้จะไดนําภูมิปญญาที่ไดรับ

การสั่งสอนมานั้นไปใชในการประกอบอาชีพและการดําเนินชีวิต โดยเฉพาะอยางย่ิงในการ

ประกอบอาชีพที่จําเปนตองทักษะในการทํางานสูงย่ิงมีทักษะในการทํางานมากเทาไร ก็จะเปน

เครื่องมือที่ชวยใหเปนที่ยอมรับในสังคมวาเปนผูชายเต็มตัวที่มีความสามารถที่จะเลี้ยงดูตนเอง

และครอบครัวได ดังที่ ทะเกะดะ อะกิระ (武田旦: Takeda Akira) ไดกลาววาการเขารวมกลุมคน

หนุมนั้นยังมีความสัมพันธกับการเปนผูใหญเต็มตัว (一人前: Ichininmae)38

 สังคมแตละสงัคมมีคานิยมตอการเปนผูใหญเต็มตัวที่แตกตางกันออกไป ทะเกะ

ดะ กลาวถึงคานิยมในการเปนผูใหญเต็มตัวจากการศึกษาสังคมจารีตของญี่ปุนสรุปไดวา การเปน

ผูใหญเต็มตัวประกอบดวยการอบรมเลี้ยงดูและการศึกษา39  ซึ่งเปนสิ่งที่เริ่มตนไดในครอบครัว

ต้ังแตวัยเด็กจนเมื่อเติบโตมาจะคอยเรียนรูที่จะชวยเหลืองานตางๆในหมูบานและไดรับการอบรม

ในเรื่องของระเบียบวินัย (しつけ: Shitsuke）และเรียนรูกฎในการชีวิตรวมกับผูอ่ืนในสังคมควบคู

37
和歌森太郎.神島の村落講成と神事.柳田國男論輯民間専承 11･12月号、昭和 23年、

p.279
38
武田旦.社会伝承.第 5刷. 日本民俗学講座 4. 日本:中央印刷,1992.

39
Ibid.p. 283.
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ไปกับการมีปฏิสัมพันธกับเด็กในวัยเดียวกัน40 เชน เมื่อถึงวัย 7-8 ป เด็กๆจะเริ่มเรียนรูสิ่งตางๆใน

ชุมชนและการดําเนินชีวิตของผูใหญเพื่อที่เรียนรูวิธีการที่จะเปนผูใหญเต็มตัว เด็กๆจะฝกฝนการ

ทํางานจากการชวยเหลือการทํางานของพอแม ในหมูบานที่ทําเกษตรกรรมเด็กหญิงอาจตอชวย

แมทอผาในขณะที่เด็กชายอาจชวยพอผาฝนหรอืชวยเก็บวัชพืชในไรสวนของตน41

 ในหมูบานชาวประมงพอจะเปนผูที่สอนวิธีการทําประมงใหกับลูกโดยเฉพาะวิธี

ในการจับปลาตกปลานั้นเปนสิ่งที่ถายทอดตอกันมาจากบรรพชน (祖伝: Soden） เด็กๆอาจได

ขึ้นเรือลําเล็กไปกับพอแลวจดจําทวงทาในการจับปลา รวมไปจนถึงแหลงที่มีปลาชุม การอานและ

พยากรณสภาพอากาศและกระแสน้ําซึ่งเปนสิ่งสําคัญที่ตองใชประสบการณตรงจากการเรียนรู

ของตนเองเพื่อที่จะเปนชาวประมงเต็มตัว42

 ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ มีบทบรรยายเก่ียวกับการใชทักษะที่จําเปนของ

ชาวประมง เชน การเดินเรือ การวางอวนเพื่อหาปลา และทักษะพื้นฐานเชนความสําคัญของการ

วายน้ํา ดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคดังตอไปนี้ 

「彼れらは羅針盤で方角を知り、遠い岬の

山々を見比べて、その較差で舟の位置を知っ

て海底の地形を知った。（中略）漁の技術

は、船主でもあり親方でもある老練な漁撈長

の手にあった。」
43

“พวกเขารูทิศทางไดจากเข็มทิศ รูตําแหนงของเรือไดจาก

การมองเทียบระหวางชองวางระหวางภูเขาสูงหลายลูก

ของแหลมแลวทําใหรูลักษณะของพ้ืนท่ีใตทะเลในบริเวณ

น้ัน (...) เทคนิคในการทําประมงมีอยูในมือของผูมาก

ประสบการณอยางผู ท่ีเปนท้ังหัวหนาชาวประมง พอ

อุปถัมภและเจาของเรือ”

40
武田旦.社会伝承.第 5刷. 日本民俗学講座 4. 日本:中央印刷,1992.pp. 270-271.

41
Ibid. p 274

42
Ibid. p274

43
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.234
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「… 歌島を五周することさへできる泳ぎの技

倆も誰にも負けない自身のある腕の力も…」
44

“…มีความมั่นใจในพลังแขนของตัวเองน้ันไมแพใคร

เชนเดียวกับความสามารถในการวานํ้าท่ีทําไดแมกระท้ัง

การวายนํ้ารอบเกาะอุตะจิมะ 5 รอบ...”

จากการศึกษาตัวบทสามารถอนุมานไดวาฌินจินั้นไดรับการถายทอดวิชาในการ

หาปลามาจากพอของตนและเขาไดแสดงความรําลึกถึงพอดวยการสวมกางเกงของพอในขณะ

ทํางาน

「死んだお父親の形見のズボンと粗末なジャンパ

アを身に着けている」
45

”(เขา)ใสกางเกงของพอท่ีตายไปและเส้ือนอกท่ีดูธรรมดาๆ”

จากตัวอยางประโยคนี้อาจกลาวไดวาเปนการแสดงการใหความสําคัญกับผูที่ได

ถายทอดวิชาความรูในการทํางานใหซึ่งตรงกับที่ ทะเกะดะ ไดกลาวถึงการเคารพในอาชีพของคน

ในสังคมจารีตวา “การใหความเคารพกับอาชีพนั้นเปนสิ่งสําคัญที่ไดรับผานการอบรมในเรื่องวินัย

ในการทํางาน และเมื่อมีความเคารพในอาชีพแลวจะมีความกระตือรือรนที่จะไขวควาหาก

ความสุขจากอาชีพที่ทํา ประกอบกับการอบรมใหมีมารยาทในเรื่องตางๆในชีวิตประจําวัน เชน 

การพูดจา หรือแมแตมารยาทบนโตะอาหาร เปนตน และเมื่อคนผูนั้นพรอมดวยสิ่งเหลานี้แลวจะ

เปนทําใหไมมใีครมาวิพากษวิจารณได”46

44
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.251

45
Ibid. p. 228

46
武田旦.社会伝承.第 5 刷. 日本民俗学講座 4. 日本:中央印刷,1992. p.275
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กลาวคือ ในสังคมจารีตการเปนผูใหญเต็มตัวที่สังคมยอมรับไดคนผูนั้นจะตอง

ไดรับการอบรมใหพรอมดวยทักษะในการกระกอบอาชีพ ความเคารพในอาชีพและมารยาททาง

สังคมซึ่งเปนสิ่งที่สืบตอกันจากคนรุนหนึ่งไปสูอีกรุนหนึ่งของคนในสังคม  

  ทะเกะดะ กลาวเสริมเก่ียวกับคานิยมเก่ียวกับการเปนผูใหญเต็มตัวในกลุมคน

หนุมในสังคมจารีตของญี่ปุน วา “การเขารวมกลุมคนหนุมเปนแนวทางหนึ่งที่จะนําไปสูการเปน

ผูใหญเต็มตัว” เนื่องจาก “เมื่อเขารวมกลุมคนหนุมแลวคนผูนั้นจะตองทํางานตางๆที่ผูที่มีอาวุโส

กวาไดมอบหมายใหจนไดรับการเลื่อนชั้นไปตามลําดับขั้นที่มีกําหนดไวของแตละกลุม และจะตอง

ปฏิบัติตามระเบียบวินัยของกลุมซึ่งก็คือระเบียบวินัยที่ควรปฏิบัติของคนทั้งหมูบานนั่นเอง หาก

ปฏิบัติตามไดจึงจะเปนที่ยอมรับจากคนในกลุมคนหนุมและเปนที่ยอมรับจากคนในหมูบาน

เชนกัน47  นอกจากนี้ทะเกะดะไดยกตัวอยางสิ่งที่ไมพึงกระทําบางขอจากกลุมคนหนุมในจังหวัด

นะโงะยะซึ่งสืบทอดกันมาต้ังแตสมัยเอะโดะ (江戸時代: Edo jidai) และเปนกฎที่กลุมคนหนุม

กลุมอ่ืนๆของประเทศญี่ปุนก็มีกฎในทํานองเดียวกัน เชน หามไมใหนินทาผูอ่ืน หรือ ใชถอยคํา

หยาบคายเมื่อเขาประชุม หามลักขโมย หามด่ืมเหลาจนกอเหตุทะเลาะวิวาท หามไมใหมีการ

พนัน48 และเพื่อเปนผูใหญเต็มตัวที่สมบูรณ (完全な一人前: Kanzen Ni Ichinin Mae) ทะเกะดะ

กลาวเสริมวา “คนผูนั้นจะตองแตงานมีครอบครัวจึงจะเปนผูใหญที่สมบูรณได” 

ในกรณีของสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  นั้นหากใช

เกณฑอายุ 17  ปในการเขารวมกลุมคนหนุมของวะกะโมะริดังที่ไดกลาวไปในตอนตนกับ

ฌินจิ อาจถือไดวา ฌินจิ ไดเติบโตถึงวัยเปนผูใหญเต็มตัวแลว แตเมื่อศึกษาตัวบทพบวาในฉากที่

ชาย 2 คนพูดถึงฌินจิในโรงอาบน้ําทําใหเห็นวา ชาวบานทั้ง 2 คนนั้นคิดวาฌินจิยังเปนเพียงเด็ก

หนุมที่ไมประสีประสามาตลอดจนเมื่อพวกเขาไดยินขาวลือเก่ียวกับความสัมพันธของฌินจิและ

ฮะทซุเอะจึงเปลี่ยนความคิดและพูดถึงฌินจิดวยน้ําเสียงชื่นชมในเชิงวาฌินจินั้นเติบโตพอจะมี

ความสัมพันธกับหญิงสาวไดแลว แตเนื่องจากเปนความสัมพันธที่ไมอยูในความเห็นชอบของ

ผูใหญจึงอาจยังไมเปนที่ยอมรับจากสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะ ดังจะเห็นไดจากตัวอยาง

ประโยคดังตอไปนี้ 

47
武田旦.社会伝承.第 5 刷. 日本民俗学講座 4. 日本:中央印刷,1992. p.281

48
Ibid. p.283
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「久保の新治はうまいことやったやないか。

子供や子供やと思っとるうちに、ちゃんと油揚を

さらって行ったでなア」
49

“เจาฌินจิบานคุโบะทําเร่ืองแลวไหมละ ท้ังท่ีเรากค็ิดวามันยัง

เปนเด็กท่ีไหนไดไปอาบนํ้ารอนมาแลว”  

ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ผูที่เปนเสมือนกับตัวแทนของคนที่เปนผูใหญเต็มตัว

ที่ประสบความสําเร็จในการประกอบอาชีพจนเปนที่เคารพนับหนาถือตาของคนบนเกาะก็คือ 

เทะรุกิจิ พอของฮะทซุเอะ  ดังจะเห็นไดจากบทบรรยายลักษณะของเทะรุกิจดัิงตอไปนี้ 

 ｢しかしその老い裸は見事である。赤銅色の四肢

には 目立ったたるみのなく、鋭い目と、頑強な

額の上には、獅子の鬣のやうな白髪が乱れ逆立っ

てゐる。酒焼けのした胸が赤らみと、この白髪が

いかにも魁偉な対照をなしてゐる。隆々たる筋肉

は久しく使われないために硬くなり、それが波に

打たれていっそう峻しくなった巌の印象を強める

のであった。」

ทวารางสูงวัยน้ันชางนาชื่นชม แขนขาน้ันเปนสีทองแดงไหม มี

หยอนคลอย ท้ังดวงตาคม บนโครงหนาท่ีดูหัวร้ันน้ันมีผมยุงๆสี

ขาวคลายแผงคอของสิงโต บนอกมีรอยแดงเพราะดืม่เหลา ผม

ขาวน้ันเปนประกายสวยงาม กลามเน้ือเปนมัดท่ีไมไดใชงานมา

นานยังเขารูปมองแลวยิ่งใหความประทับใจประหน่ึงหินผาท่ีถูก

คล่ืนซัดสาด”50

49
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 313
50

Ibid. p 312
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จากบทบรรยายผูวิจัยเห็นวา ผูบรรยายนั้นใหความสําคัญกับการอธิบายถึง

ลักษณะทางกายภาพของเทะรุกิจทิี่มีผิวคล้ําดวยคงทํางานหนักมาเมื่อสมัยเปนหนุม และเปนคนที่

ด่ืมจัดพอสมควรเพราะทําใหผิวบางสวนกลายเปนสีแดง แตถึงจะสูงวัยแลวเขายังคงมีรางกายที่

แข็งแรงซึ่งผูวิจัยเห็นวาอาจเปนเพราะทํางานที่ผานมา จึงอาจพูดไดวาผูบรรยายตองการใหผูอาน

เห็นถึงความสําคัญของรางกายที่เปนเสมือนกับเครื่องบันทึกความทรงจําและประสบการณของ

คนผูนั้นโดยที่ไมจําเปนตองบอกเลาเรื่องราวดวยคําพูดของตนเอง เชนเดียวกันกับลักษณะ

ภายนอกของ โอยะมะ จูกิชิ ไตกงเรือของฌินจินั้นผูบรรยายก็ไดเขียนบรรยายลักษณะของเขา

ออกมาใหผูอานรับรูไดถึงประสบการณในการทําประมงที่ตองตากแดดตากลมมาอยางยาวนาน

ของผูชายคนนี้ไดอยางชัดเจน  

「漁撈長大山十吉は、海風によく鞣された革のや

うな顔を持ってゐた。深い皺の中まで日に焼けて

手などは、汚れの滲み入った皺と古い漁の傷あと

がみわけのつかないやうになってゐた。」
51

“โอยะมะ จูกิชิ ไตกงเรือน้ันมีใบหนาราวกับหนังท่ีตากลมทะเล

มาเปนประจํา แมกระท่ังในรองลึกของรอยยนก็ยังโดนแดดเผา 

ตามมือไมเตม็ไปดวยรอยเปอนท่ีฝงลึกลงไปในรอยเห่ียวยนท่ี

มองแยกกันไมออกระหวางรอยเปอนกับแผลเกาจากการจับ

ปลา”

จากการศึกษาของผูวิจัยพบวากลุมของผูชายบนเกาะอุตะจิมะ ในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ มีการรวมกลุมกันโดยมีพื้นฐานจากการประกอบอาชีพทําประมง การรวมกลุมกัน

ภายใตชื่อกลุมคนหนุม หรือ เซะอิเน็นดันนั้นเปนการรวมกลุมเพื่อสืบทอดภูมิปญญาพืนบานของ

ชาวประมงจากคนรุนหนึ่งสูคนอีกรุนหนึ่งโดยมีผูที่มีอาวุโสกวาคอยอบรมสั่งสอนทั้งในเรื่องของ

การทํางานและการใชชีวิตอยูรวมกันภายในสังคม ทั้งนี้เพื่อใหเปนผูที่มีความรูความสามารถใน

51
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 234
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การทํางานและพรอมที่จะดูแลหาเลี้ยงตนเองและครอบครัวตอไปไดในอนาคตในฐานะผูใหญเต็ม

ตัวคนหนึ่งของสังคม โดยผูที่ประสบความสําเร็จทั้งในหนาที่การงานนั้นจะไดรับการนับหนาถือตา

จากคนภายในสังคมเปนอยางมากซึ่งมิฌิมะเลือกที่จะใชวิธีเขียนบรรยายลักษณะภายนอกเพื่อให

ผูอานรับรูไดถึงประสบการณที่สั่งสมมาของชาวประมงผูนั้น

3.3.2 ผูหญิงบนเกาะอุตะจมิะ 

 กลุมของผูหญิงบนเกาะอุตะจิมะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ก็มีอาชีพที่

หลากหลาย เชน  ภรรยาของหัวหนาผูดูแลประภาคารที่โดยปรกติแมจะเปนแมบานแตก็ไดนํา

ความรูความสามารถที่เปนอาชีพเกาของตนมาเปนครูที่คอยใหความรูกับเด็กสาวในหมูบาน หรือ 

ตัวละครที่ชื่อชิโยะโกะลูกสาวของหัวหนาผูดูแลประภาคารที่เปนนักศึกษามหาวิทยาลัยที่มี

ชื่อเสียงในโตเกียว แตอาชีพที่เปนอาชีพหลักของผูหญิงสวนใหญบนเกาะอุตะจิมะ คือ หญิงดําน้ํา 

หรอื อะมะ (海女: Ama) ซึ่งเปนกลุมอาชีพที่มีความนาสนใจในหลายๆ ดานและมีความโดดเดนที่

แสดงใหเห็นถึงความเปนสังคมจารีตออกมาอยางชัดเจนเชนเดียวกับกลุมอาชีพชาวประมงของ

ผูชาย  

 มิฌิมะไดถายทอดความเปนอยูของผูหญิงในหมูบานชาวประมงของเกาะอุตะจิ

มะออกมาในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดอยางดีโดยเฉพาะความเปนอยูของหญิงดําน้ํา 

จากการศึกษาตัวบทภาพของหญิงดําน้ํานั้นปรากฏใหเห็นเปนครั้งแรกในฉากการขอพรจาก

เทพเจาของฌินจิตอเทพเจาแหงศาลเจายะทซุฌิโระ (八代神社: Yatsushiro ) ใหแมของเขา

ปลอดภัยจากอันตรายในฤดูกาลทํางานของเหลาหญิงดําน้ําทําใหเห็นวาอาชีพของหญิงดําน้ํานั้น

เปนอาชีพที่มีการกําหนดชวงเวลาในการทํางานและมีความอันตราย

「神様、どうか海が平穏で、漁獲はゆたかに、 

村はますます栄えてゆきますやうに！(中略)



69

海女の季節には、海中の母の体を、どうかさまざ

まな危険からお護り下さいますやうに！･･･。」
52

“พระเจากระผมขอใหทะเลคล่ืนลมสงบ มีปลาเยอะ  ขอให

หมูบานของเราเฟองฟูดวยเถิดครับ (…) ในชวงฤดูกาลท่ีแม

ตองทํางานเปนหญิงดํานํ้าเองก็ดี ก็อยากจะขอใหชวยปกปอง

รางกายของแมจากอันตรายตางๆเวลาอยูในนํ้าดวยเถิดครับ ...”

อาชีพหญิงดําน้ําที่อาศัยอยูในหมูบานชาวประมงที่กระจายอยูทั่วบริเวณชายฝง

ของประเทศญี่ปุนรวมถึงหญิงดําน้ําเกาะคะมิจิมะในอําเภอโทะบะ จังหวัดมิเอะที่เปนตนแบบของ

เกาะอุตะจิมะ ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้นเปนอาชีพที่มีนักวิชาการและนักมานุษยวิทยาให

ความสนใจในการศึกษาเปนอยางมาก 

ทะนะเบะ ซะโตะรุ* (田辺 悟: Tanabe Satoru) ไดรวบรวมขอมูลของหญิงดําน้ํา

ทั่วประเทศญี่ปุนและเรื่องราวในประวัติศาสตรที่เก่ียวของกับหญิงดําน้ําเอาไวในหนังสือเรื่อง 

“อะมะ”53
(海女:Ama) กลาวถึงหมูบานชาวประมงบนเกาะคะมิจิมะในการจัดประเภทของหมูบาน

ของหญิงดําน้ําโดยใชอาชีพและสภาพทางภูมิศาสตรในการแบงประเภท สรุปไดวา คะมิจิมะเปน

หนึ่งในหมูบานชาวประมงที่มีลักษณะเดนอยูที่การดํารงชีพอยูไดดวยการทําประมงเปนหลัก

เนื่องจากไมมีพื้นที่ในการทําการเกษตร ผูหญิงเทานั้นที่จะทําอาชีพ หญิงดําน้ํา หรือ อะมะ 

ในขณะที่ผูชายจะทําการประมงประเภทอ่ืน โดยที่หมูบานชาวประมงที่มีลักษณะเชนเดียวกันนี้

สามารถพบไดในเมืองอะมะมะชิ อําเภอวะจิมะ จังหวัดอิฌิกะวะ (石川県輪島市海士町:

Ishikawa-Ken,Wajima-Shi, Amamachi)  เกาะเฮะกุระจิมะ (舳倉島: Hekurajima) ในจังหวัด

52
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.243-244
*
ทะนะเบะ ซะโตะรุ （1936 - ）ผูเชี่ยวชาญดานคติชนวิทยาหมูบานชาวประมง (魚村民俗学) และ  

ศาสตราจารยรับเชิญประจํามหาวิทยาลัยชิบะเกะอิสะอิ ( 千葉経済大学）

53
田辺悟.『海女』.第 3回刷発行.ものと人間文化史 73. 東京:法政大学出版局,2007.
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เดียวกันรวมไปจนถึงที่หมูบานที่ชื่อวา มะกะริ (曲: Makari) อําเภอทซุจิมะในจังหวัดนะงะซะกิ*

(長崎県対島市: Nagasaki-Ken Tsujima-Shi) 54

   ทะนะเบะ ยังไดกลาวถึงฤดูกาลในการทํางานของหญิงดําน้ําวา ในสมัยกอน

นั้นการทําประมงดวยการดําน้ําตัวเปลา (裸潜水漁: Hadakasensuiryō) นั้นสามารถทําไดตลอด

ทั้งปแตหลังจากในศตวรรษที่ 17-18 เปนตนมาก็ลดระยะเวลาเหลือเพียงในชวงฤดูรอน คือ 

ระหวางเดือนมิถุนายนจนถึงเดือนสิงหาคม ทั้งนี้เปนเพราะสภาพภูมิอากาศและสภาพพื้นที่ที่

เปลี่ยนแปลงไป55 จากการศึกษาตัวบท ผูวิจัยพบวา ฤดูกาลทํางานของหญิงดําหน้ําบนเกาะอุตะจิ

มะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ คือ ชวงที่น้ําอุนในเดือนมิถุนายน

「...母親は水の冷たいうちは海女に精を出さなく

てもよかった。六月になったら潜らうと彼女は思

った。」
56

“...แมคิดวาในระหวางท่ีนํ้ายงัเยน็อยูน้ีไมออกไปทํางานเปน

หญิงดํานํ้ากด็ ี เธอคิดวาพอถงึเดือนมิถุนายนแลวจึงจะออกไป

ดํานํ้า…”

 ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ผูบรรยายไดบรรยายใหเห็นวิถีชีวิตของเด็กสาวบน

เกาะอุตะจิมะที่ตองใชชีวิตอยูกับทะเล การละเลนของพวกเธอเปรียบเสมือนการปรับเตรียม

รางกายใหคุนชินกับสภาพของทองทะเลที่จะตองพบเจอในการทํางานจริงในชวงฤดูกาลของหญิง

ดําน้ําซึ่งเปนการเหมือนการทดสอบวารางกายของพวกเธอจะทนทํางานหนักในการดําน้ําลงไป

*
ดูภาคผนวก ข ภาพประกอบที่ 9

54
田辺悟.『海女』.第 3回刷発行.ものと人間文化史 73. 東京:法政大学出版局,2007,

p.84
55
田辺悟.『海女』.第 3回刷発行.ものと人間文化史 73. 東京:法政大学出版局,2007,

p.86
56
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.326
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เก็บหอยใตทองทะเลเปนระยะเวลานานๆตอวันไดหรือไมจึงไมตางอะไรกับเด็กในเมืองใหญที่ที่

ตองกดดันจากการสอบประจําภาคเรียน ดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคดังตอไปนี้ 

「この技能は小学校の二三年のころから、海底の

石をとりあいをする遊びでおぼえ...」
57

“ความสามารถน้ีอาศัยจดจําจากการเลนเก็บหินใตนํ้ากันมา

ตั้งแตตอนประถมปท่ี 2-3”

「海女
あ ま

の季節は、島の若い娘たちにとっては、丁

度都会の子が胸を押えつけられるやうな気持でそ

れに直面する学期試験の季節に似てゐた」
58

“ในฤดูกาลของหญิงดํานํ้า สําหรับเด็กสาวบนเกาะแลวเปน

ฤดูกาลท่ีทําใหรูสึกกลํ้ากลืนอยูในอกเมื่อตองเผชิญกับฤดูกาล

สอบประจําภาคการศึกษาของพวกเด็กๆในเมืองใหญ”

มิฌิมะไดเขียนบรรยายความลําบากของหญิงสาวที่ตองพบกับบททดสอบในการ

เปนหญิงดําน้ํานั้นเอาไวดังตอไปนี้

「冷たさ、息苦しさ、水中眼鏡に水が入って来る

のいいしれぬ苦痛、もう二三寸で 鮑
あわび

に手がとど

くとふところで全身襲ふ恐怖と虚脱感、それから

さまざまな怪我、海底を蹴って浮き上がるときに

鋭い貝殻が指先にあたえる傷、無理を犯した潜水

のあとの鉛のやうなけだるさ...」

“ท้ังความหนาวเย็น  ท้ังความอึดอัด ความรูสึกทรมาน อยาง

บอก ไมถูกเมื่ออยูใตนํ้าแลวมีนํ้าทะเลไหลเขามาในแวนกันนํ้า 

57
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p 336

58
Ibid. p.336
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ความกลัวและความงวงท่ีเขาจูโจมไปท่ัวรางในขณะท่ีอีกเพียง

ไมกี่เซนติเมตรก็จะควาหอยอะวะบิเอาไวได ท้ังแผลท่ีไดจาก

เปลือกหอยท่ีตําน้ิวเมื่อถีบพ้ืนทะเลเพ่ือลอยตัวขึ้นสูผิวนํ้า และ

ความเหน่ือยลาท่ีไมตางอะไรกับตะกั่วท่ีหนักอ้ึงหลังฝนทนกับ

การดํานํ้า”

ผูวิจัยเห็นวามิฌิมะใหความสําคัญกับการถายทอดใหผูอานไดรับรูถึงความ

ยากลําบากทางใจและทางกายในทํางานหนักของหญิงดําน้ํา ไมตางจากในตอนที่อธิบายใหเห็น

ลักษณะภายนอกที่ทําใหเห็นความลาํบากของชีวิตที่ผานมาของชายชาวประมงอยางเทะรุกิจิดังที่

ไดกลาวไปแลวในหัวขอกอนหนา นอกจากนั้นเมื่อพิจารณาจากตัวอยางประโยคดังที่ไดกลาวมา

ทั้ง 3 ตัวอยางพบวาการรวมกลุมการทํางานของหญิงดําน้ําบนเกาะอุตะจิมะที่เปนหมูบาน

ชาวประมงมีขั้นตอนในการอบรมฝกฝนเด็กใหชวยทํางานและพัฒนาจนเปนอาชีพในรูปแบบ

เดียวกับที่ ทะเกะดะ ไดกลาวถึงสังคมจารีตของญี่ปุนที่มีการอบรมเลี้ยงดูเพื่อการเปนผูใหญเต็ม

ตัวดังที่ไดกลาวไปแลวในหัวขอกอนหนานี้ 

 ทะนะเบะ ก็ระบุเอาไวในหนังสือเรื่อง อะมะ วา หญิงดําน้ําของญี่ปุนเองก็มีการ

รวมกลุมการคัดเลือกคนเขากลุมและเรียนรูจากผูที่มีอาวุโสกวา นอกจากนั้นเขายังยกตัวอยาง 

กรณีศึกษาหมูบานชาวประมงในจังหวัดชิบะ เมืองเนะระ (千葉県の布良:Chiba-Ken No Nera)

วา หญิงดําน้ําจะเขารวมกลุมไดก็ตอเมื่ออยูในวัยที่สามารถออกเรือนได และเมื่อเขากลุมมาแลวก็

จะตองเรยีนรูเทคนิควิธีการในการเปนหญิงดําน้ําจากรุนพี่โดยจะใชเวลาฝกฝนอยูราว 5-6 ป59  ซึ่ง

ผูวิจัยเห็นวาการไดรับการฝกฝนจากผูอาวุโสกวานี้มีความคลายคลึงกันกับการรวมกลุมของกลุม

คนหนุมที่ไดกลาวไปแลวในหัวขอกอนหนา ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอสะอิ ในกรณีของฮะทซุเอะนั้น 

เธอไดรับการฝกฝนการเปนหญิงดําน้ําจากการไปอาศัยอยูที่บานญาติในเมืองฌิมะ จังหวัดมิเอะ

(三重県志摩市: Mie-Ken Shima-Shi)

59
田辺悟.『海女』.第 3 回刷発行.ものと人間文化史 73. 東京:法政大学出版  

 局,2007.p.108
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｢…末の娘の初江ちふのが、志摩の老崎
おいざき

の海女の

ところへ貰われてとったんや。」
60

“(...) ลูกสาวคนสุดทองท่ีชื่อฮะทซุเอะน่ันก็ให หญิงดํานํ้าท่ี หมู

บานโอะอิสะกิท่ีฌิมะรับไปเล้ียงยังไงละ”

ผูวิจัยไดกลาวถึงการรวมตัวกันในสถานที่ที่เรียกวา “เนะยะ” ของกลุมคนหนุม 

หรือ เซะอิเน็นดันในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไปแลวในหัวขอกอนหนา ในหัวขอกลุมของผูหญิงนี้

จากการศึกษาเรื่องของหญิงดําน้ําผูวิจัยพบวากลุมของหญิงดําน้ําก็มีการรวมตัวกันในสถานที่

จําเพาะเชนกัน 

ทะนะเบะ กลาววา หญิงดําน้ํามีสถานที่รวมตัวคือ โคะยะ (小屋: Koya) ที่มี

ลักษณะเปนกระทอมเล็กๆ สรางไวในบริเวณใกลชายหาดใชสําหรับเก็บของหรือใชผิงไฟอบอุน

รางกายเมื่อขึ้นจากน้ํา 61นอกจากนี้ทะนะเบะยังไดเขียนถึงกิจกรรมที่หญิงดําน้ําทําในโคะยะ

ระหวางการผิงไฟเพื่อใหรางกายอบอุนวา “กลุมหญิงดําน้ําอาจพูดคุยหรือปรึกษากันในเรื่องราว

ตางๆ ทั้งเรื่องการทํางานและเรื่องสวนตัวในระหวางการผิงไฟ พวกเธออาจเปรียบเทียบหอยที่ตน

เก็บมาได* หรือ พักผอนตามอัธยาศัย” ทะนะเบะยังใหคําจํากัดความสั้นๆ เอาไววาเปนเสมือนกับ 

“ศูนย กิจกรรมประจําชุมชน หรือ คลับคุณแม ” 62
(公民館活動の “母親クラブ”:

Kouminkakatsudou No “Hahaoya Kurabu”） อีกดวย

ผู วิจัยเห็นวากิจกรรมและการพูดคุยกันหลังเสร็จสิ้นงานของเหลาหญิง

ดําน้ําดังที่ไดกลาวมานั้นเปนเหมือนการถายทอดภูมิปญหาและความรูจากคนรุนหนึ่งไปสูคนอีก

60
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.237

61
田辺悟.『海女』.第 3回刷発行.ものと人間文化史 73. 東京:法政大学

    出版局,2007p.104
*

ดูภาคผนวก ข ภาพประกอบที่ 10

62
田辺悟.『海女』.第 3回刷発行.ものと人間文化史 73. 東京:法政大学

    出版局,2007,p. 107
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รุนหนึ่งในสังคมเชนเดียวกันกับในการรวมตัวกันของกลุมคนหนุมและผูอาวุโสในกลุมของผูชาย

ชาวประมงซึ่งเปนวิธีการใหความรูตามแบบของสังคมจารีตนั่นเอง

 นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  ไมปรากฏการบรรยายถึงลักษณะกระทอมของเหลา

หญิงดําน้ําที่เรียกวา โคะยะ แตมีฉากการพูดคุยกันอยางออกรสของเหลาหญิงดําน้ําตางวัยที่นั่ง

รวมตัวกันโดยไมมีการแบงแยกวามีอาวุโสมากหรือนอยซึ่ง เปนฉากที่หญิงดําน้ําพูดคุย

เปรียบเทียบลักษณะหนาอกในหมูพวกของตนดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคดังตอไปนี้ 

「焚火のまわりは、（中略）みんなは声高に笑ひ

な がら胸を張って誇らしげに自分の乳房をみせ

あってゐた。(中略) どの乳房もよく日に灼け

て、神密的な白さもなければ、まして静脈が透け

て見えもしない。そこの肌だけが何も特別に敏感

だといふ風に見えない。」
63

  “ท่ีรอบกองไฟ (…) ทุกคนดําลังหัวเราะดวยเสียงสูงไปพลาง

ยืดอกอวดใหกันและกันไดชม (...) ไมวาอกคูใดก็ถูกแดดเผา

ดวยกันท้ังน้ัน หากไมมีความขาวของผิวสวนท่ีเรนอยูแลวละก็

แมแตเสนเลือดก็คงมองไมเห็น มีแคผิวสวนน้ันท่ีมองไมออกวา

เปนผิวสวนท่ีบอบบางเปนพิเศษแตอยางใด”

 ฉากนี้อยูในชวงเวลาเดียวกับที่ขาวลือของฮะทซุเอะและฌินจิไดแพรสะพัดไปทั่ว

ทั้งหมูบาน การที่หญิงดําน้ําทั้งหลายไดมานั่งเปลือยกายลอมรอบกองไฟหลังจากการทํางานและ

วิจารณลักษณะหนาอกของกันและกันทําให โทะมิ  แมของฌินจิและหญิงดําน้ําทุกคน ณ ที่นั้น

ตางไดขอสรุปในใจวา ฮะทซุเอะ ไมไดมีความสัมพันธเชิงชูสาวของฌินจิอยางที่ไดยินมาโดย

พิจารณาจากลักษณะหนาอกของฮะทซุเอะนั่นเอง 

63
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp. 337-338
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「しかし初江の乳房をみると、(中略) それは決

して 男を知った乳房ではなく、まだやっと綻び

かけたばかりで、それが一たん花を開いたらどん

なに美しいでかろうかと思われる胸である。」
64

 “แตเมื่อมองหนาอกของฮะทซุเอะ (...) น่ันไมใชหนาอกท่ีรูจัก

ผูชาย แนแท เพ่ิงจะเบงบาน และเปนหนาอกท่ีพาลใหคิดวา

หากเปนดอกไมท่ีลองไดเบงบานแลวจะสวยงามซักเพียงใด”

 ตัวอยางประโยคจากฉากรอบกองไปทั้ง 2 ตัวอยางดังที่ไดยกมาทําใหผูวิจัยเห็น

วามิฌิมะสื่อใหเห็นถึงประสบการณชีวิตของตัวละครของเขาผานการบรรยายรางกายของตัวละคร

นั้นๆ เชน อกที่ถูกแดดเผาจนผิวเกรียมมองไมเห็นเสนเลือดนั้นสื่อใหผูอานจิตนาการรูไดถึง

ระยะเวลาที่ยาวนานในการอยูกลางแดดกลางทะเลของหญิงดําน้ํา ในขณะที่การบรรยายลักษณะ

หนาอกของฮะทซุเอะก็บอกใหตัวละครที่อยูในวงสนทนาของหญิงดําน้ํารูถึงความบริสุทธิ์ของฮะท

ซุเอะและลมลางขอหาวาลักลอบชิงสุกกอนหามกับฌินจิลงไดในที่สุด 

หลังจากผูวิจัยศึกษาตัวบทของนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ โดยพิจารณาจากการ

พฤติกรรมการรวมกลุมและการประกอบอาชีพของตัวละครผูคนบนเกาะพบวาการรวมตัวของคน

ในหมูบานบนเกาะอุตะจิมะนี้เปนสังคมจารีตที่มีการรวมตัวกันเพื่อสนับสนุนและเอ้ือประโยชนให

กันและกันในการทํางานโดยมีการสืบทอดองคความรูในการประกอบอาชีพการทําประมงจากคน

รุนหนึ่งไปสูอีกรุนหนึ่งซึ่งเปนการประกอบอาชีพที่ตองพึ่งพาอาศัยธรรมชาติเปนหลักโดยมีการ

ฝกฝนอบรมเพื่อใหมีการเติบโตเปนผูใหญเต็มตัวและสามารถเลี้ยงดูตัวเองสืบไปได นอกจากนั้น

ผูวิจัยยังเห็นวาผูบรรยายในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดใชน้ําเสียงที่ชื่นชมในการบรรยายลักษณะ

ภายนอกของตัวละครทั้งยังเนนการบรรยายลกัษณะภายนอกของตัวละครที่ไมเพียงแตจะบอกใหรู

ถึงรูปรางลักษณะภายนอกเทานั้นยังทําใหรูไดถึงประสบการณชีวิตของตัวละครนั้นๆอีกดวย จึง

อาจกลาวไดวาสิ่งที่ปรากฏบนรางกายของคนนั้นไดทําหนาที่บอกเลาแทนการใชคําพูดซึ่งสงผลให

ปมปญหาของนวนิยายนั้นมีการคลี่คลายลงไปไดดวยดีเนื่องจากบันทึกประสบการณที่ปรากฏให

เห็นบนรางกายของตัวละครนั้นเปนสิ่งที่ไมอาจลบเลือนไดเชนเดียวกับความจริงที่เกิดขึ้นนั่นเอง  

64
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p. 339
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3.4 ความเชื่อ 

ความเชื่อเปนสวนประกอบหนึ่งของสังคมจารีต ลักษณะเดนของความเชื่อใน

สังคมจารีตตามความหมายที่ไดกลาวไปแลวคือมีความเชื่อในโชคลาง ไสยศาสตรและมีการ

ประกอบพิธกีรรมประเพณีอันเก่ียวของกับความเชื่อนั้นๆ  ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ 

ยุกิโอะ ก็มีบทบรรยายถึงประเพณี และธรรมเนียมปฏิบัติ และความเชื่อของตัวละครในรูปแบบ

ตางๆอันแสดงใหเห็นถึงความเชื่อของคนญี่ปุนในสังคมจารีตไดเปนอยางดี

3.4.1 ความเชื่อของญ่ีปุน 

เสฐียร พันธรังษี  ใหคํานิยามความเชื่อของประเทศญี่ปุนไวกลาวโดยสรุปไดวา 

แผนดินญี่ปุนนั้นเปน “แผนดินของพระเจา” เพราะบนแผนดินญี่ปุนไมวาจะตามหมูบานนอยหรือ

ใหญ ตามปาเขาลําเนาไพร ที่นา หรือแหลงน้ําลําธารก็ลวนแลวแตมีเรื่องของเทพเจาหรือพระเจา 

อยูเต็มไปหมดซึ่งปรากฏใหเห็นไดทั้งในทางรูปธรรมและนามธรรม จากคํานิยามนี้ เสถียร กลาว

เสริมวาคํานิยามนี้มีความหมายครอบคลุม 2 ทางดวยกันคือ ความหมายทางประวัติและ

ความหมายทางวิชาการ 

ความหมายทางประวัติ คือ ประเทศญี่ปุนนั้นมี “ศรัทธาญี่ปุน” ที่สรางและดํารง

สังคมญี่ปุนอยูไดในปจจุบันอันประกอบขึ้นมาจากหลักศรัทธา 6 หลักคือ ศรัทธาด้ังเดิม เชน การ

ศรัทธาในบรรพบุรุษและความงามของธรรมชาติและความเปนแผนดินของอาทิตยยามรุงอรุณ 

(Land of Rising Sun)  อันเปนบอเกิดของศาสนาฌินโต (Shintoism) มีศาสนาเตา (Taoism)

และศาสนาขงจื๊อ (Confucianism) ของจีนเปนกรอบประดับของศาสนาฌินโตอีก 2 สวนมีพระ

พุทธมหายานที่ไดรับอิทธิพลมาจากแหลมเกาหลีในพุทธศตวรรษที่ 11 และศาสนาคริสตที่เขามา

เผยแพรเมื่อศตวรรษที่ 15 อีกสวนหนึ่งดวย    

 ความหมายทางวิชาการ คือ ศรัทธาติดแผนดินด้ังเดิมหรือศาสนาฌินโต

ประกอบดวยบุราณวิทยา (Mythology) และไสยศาสตร (Mystics) รับความมีตัวตนของธรรมชาติ

และเมื่อมีการจัดระบบฌินโตเปนสถาบัน นักปราชญฝายฌินโตจึงสรางศรัทธาขึ้นเปนแบบฉบับ
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โดยนําเรื่องสวรรคและเรื่องของเทวะขึ้นมาเปนระบบของการสรางชาติมีระบบพระเจาจักพรรดิทรง

เปนโอรสของเทวะ สืบสานตอกันมาจากสวรรค กลายเปนเทวะประธานของชนชาติญี่ปุนทั้งมวล 65

 ในศาสนาฌินโตนั้นมีการบูชาปูชนียวัตถุที่เรียกโดยวา คะมิ (神: Kami） หรือ

เทพเจาซึ่งบงชี้ถึงเทวดาที่อยูทั้งในสรวงสวรรคและในโลก และยังหมายถึงเจตภูตที่สิงสถิตอยูตาม

ศาลเจา นอกจากนั้น คะมิ ยังหมายรวมถึงสิ่งตางๆ เชน นก สัตวปา ตนไม พืช ทะเล ภูเขาและ

อ่ืนๆ อีกดวย นับแตสมัยโบราณไมวาสิ่งใดที่อยูนอกเหนือสิ่งที่เปนธรรมดาสามัญ หรือเปนสิ่งที่มี

อํานาจสูงสงกวา หรือเปนสิ่งซึ่งมีความบันดาลใจนาขนพองสยองเกลานั้นลวนเรียกวาเปน คะมิ 

ทั้งนั้น สิ่งที่อยูนอกเหนือจากธรรมดาสามัญนั้นไมจํากัดเพียงแคในดานความดีหรือการกระทําที่

เปนบุญกุศเทานั้นยังรวมไปถึงในดานความชั่วสิ่งที่ลึกลับทั้งหลาย หากเปนสิ่งที่ผิดปรกติธรรมดา

และนาสะพรึงกลัวแลวก็จะเรียกวา คะมิ ดวย และในหมูมนุษยแลวก็มีกรณีที่ถือวาเปน คะมิ ดวย

ซึ่งจะรวมถึงอนุชนที่สืบสายมาจากจักรพรรดิผูศักด์ิสิทธิ์ทั้งหมดและ คะมิ ตามทองถ่ินตางๆแมจะ

ไมเปนที่ยอมรับกันทั้งประเทศ แตในแตละจังหวัด แตละหมูบาน แตละครอบครัวก็มีมนุษยที่เปน 

คะมิ อยูดวยเชนกัน66 และบนเกาะคะมิจะมะซึ่งเปนตนแบบของเกาะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ

นั้นก็มีความเชื่อเก่ียวกับเทพเจา หรือ คะมิ อยูดวยเชนกันดังจะเห็นไดจากการสรางศาลเจายะท

ซุฌิโระซึ่งเปนศาลเจาที่สรางเพื่อบูชาเทพเจาวะตะทซุมิโนะมิโกะโตะ (綿津見命:Watatsumi no

mikoto) ซึ่งเปนเทพเจาแหงทองทะเลที่นอกเหนือจากเกาะคะมิจะมะแลวยังมีศาลเจาที่สรางขึ้น

เพื่อบูชาเทพเจวะตะทซุมิโนะมิโกะโตะอีกหลายแหงกระจายอยูตามแนวชายฝงของเกาะญี่ปุน67

3.4.2 ความเชื่อบนเกาะอุตะจิมะ

3.4.2.1 ความเชื่อเกี่ยวกบัเทพเจาบนเกาะอุตะจิมะ

 นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ มีความเชื่อเรื่องของคะมิ หรือ เทพเจา ที่เปนเทพเจา

แหงทองทะเล (海神:Watagami) ซึ่งความเชื่อนี้อาจกลาวไดวาเปนความเชื่อที่คลายคลึงกับความ

65
ศ. เสฐียร พันธรังษี,  “ความหมายทางประวตัิศาสนาของญี่ปุน,” ใน รวมบทความญีปุ่นศึกษา,  ยุพา คลัง   

       สวุรรณ,   (ปทุมธาน:ี  โครงการญี่ปุนศกึษา สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา, 2542), p. 28
66

แปล โดย จํานงค ทองประเสริฐ,  บอเกิดลัทธิประเพณีญ่ีปุน ภาค1- 4, (พิมพครั้งท่ี 2. กรุงเทพฯ:

      ราชบัณฑิตยสถาน, 2545) , p.29
67
オンライン「綿津見神、玄松子の祭神記」 http://www.genbu.net/saijin/watatumi.htm

(13/05/2012)
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เชื่อของผูคนในหมูบานชาวประมงที่กระจายอยูรอบเกาะญี่ปุนดังที่ไดกลาวไปแลว เนื่องความเชื่อ

เก่ียวกับเทพเจานั้นถือเปนความเชื่อด้ังเดิมที่เปน 1 ในรากฐานของศาสนาฌินโตและเปนความ

เชื่อที่มีความเปนมาแตสมัยโบราณเนื่องจากผูคนที่อาศัยอยูตามแนวชายฝงหรือผูคนที่อาศัยอยู

บนเกาะตองพึ่งพาทองทะเลในการทํามาหากิน พวกเขาไมอาจเขาใจและคาดเดาไดถึงพลัง

อํานาจที่ย่ิงใหญของธรรมชาติไดจึงเชื่อวาหากไดประกอบพิธีกรรมเพื่อขอรองใหทองทะเลสงบ

แลวพลังอํานาจที่มองไมเห็นหรือเทพเจานั้นจะดลบันดาลใหทะเลสงบลงจนสามารถทํากินได

อยางอุดมสมบูรณ68

 ความเชื่อในเทพเจาแหงทองทะเลของเกาะอุตะจิมะปรากฏใหเห็นไดในบท

บรรยายทั้งในรูปแบบของสิ่งปลูกสรางอันเกิดจากความศรัทธาที่มีตอความเชื่อของชุมชนและใน

รูปแบบของการปฏิบัติตามประเพณีปฏิบัติเพื่อแสดงความเคารพของตนที่มีตอสิ่งที่ตนเองนับถือ 

ดังจะเห็นไดจากตัวอยางบทบรรยายที่กลาวถึงความเชื่อของผูคนบนเกาะและบทบรรยายที่

บรรยายถึงสถานที่อยางประตูศาลเจาขนาดใหญที่ต้ังอยูบนผาสูงชัน และจากตัวอยางบทบรรยาย

ที่กลาวถึงการไปกราบไหวเพื่อแสดงความเคารพและขอพรของตัวละคร ฌินจิ เปนตน 

「八代神社は綿津見命を祀ってゐた。この海神の

信 仰は、魚夫たちの生活から自然に生まれ、彼

らはいつも海上の平穏を祈り、もし海難に遭って

救はれれば、何よりも先に、ここの社に奉納金を

捧げるのであった。」
69

“ศาลเจายะทซุฌิโระน้ันบูชาเทพวะตะซุมิโนะมิโกะโตะ ความ

เชื่อตอเทพแหงทองทะเลน้ีเกิดขึ้นมาตามธรรมชาติจากวิถีชีวิต

ของชาวประมง พวกเขาน้ันไมวาเมื่อไรก็ขอใหคล่ืนลมในทะเล

สงบ และหากตองพบกับเจอภัยอันตรายทามกลางทองทะเล

แลวรอดกลับมาเมื่อใดก็ตองรีบนําเงินมาถวายใหท่ีศาลเจาน้ี”

「二百段の石段を昇って、一双の石の唐獅子に戍

られた鳥居のところで見返ると、かういふ遠景に

68
千田稔『海の古代史 東アジア地中海考』、角川選店、2002年 4月 10日、p. 48

69
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.226
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かこまれた古代さながらの伊勢の海が眺められ

た」
70

เมื่อเดินขึ้นบันไดหิน 200 ขั้นขึ้นไป แลวหันกลับมามองจาก ตรง

ประตูเขาศาลเจาท่ีมีสิงโตจีนแกะสลักจากหิน 1 คูคอยปกปกษ

รักษาอยู กจ็ะเห็นทะเลอิเสะเมื่อถูกลอมรอบดวยทิวทัศนเชนน้ีเฉก

เชนในสมยัโบราณ”

「神様、どうか海が平穏で、漁獲はゆたかに、村 

はますます栄えてゆきますやうに！(中略) 海女

の季節には、海中の母の体を、どうかさまざまな

危険からお護り下さいますやうに！……」
71

“พระเจา กระผมขอใหทะเลคล่ืนลมสงบ มีปลาเยอะ  ขอให

หมูบานของเราเฟองฟูดวยเถิดครับ (…) ในชวงฤดกูาลท่ีแม

ตองทํางานเปนหญิงดาํนํ้าเองก็ด ี ก็อยากจะขอใหชวยปกปอง

รางกายของแมจากอันตรายตางๆเวลาอยูในนํ้าดวยเถิดครับ ...”

ผูวิจัยเห็นวามิฌิมะไดนําขอมูลทางประวัติศาสตร วัฒนธรรม และ ความเชื่อแต

เดิมของเกาะคะมิจิมะซึ่งเปนตนแบบของเกาะอุตะจิมะมาสอดแทรกเอาไวในการดําเนินเรื่องของ

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ดวย กลาวคือ เกาะคะมิจิมะซึ่งเปนตนแบบของเกาะอุตะจิมะในนว

นิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้นไดรับขนานนามวาเปน “เกาะแหงความเชื่อ” (信仰の島: Shinkō no

shima) 72 บนเกาะมีศาลเจายะทซุฌิโระเปนเสมือนที่ยึดเหนี่ยวจิตใจของผูคนบนเกาะมาแต

โบราณ เนื่องจากมีหลักฐานเปนเอกสารโบราณในศตวรรษที่11วามีการกลาวถึงศาลเจานี้และแม

จะไมมีการระบุวันเดือนปสรางศาลเจายะทซุฌิโระขึ้นมาเมื่อใดก็ตามที ศาลเจายะทซุฌิโระยังเปน

ที่รูจักกันดีในฐานะที่เปนสถานที่เก็บรักษากระจกทองเหลืองโบราณเอาไวและถือเปนมรดกทาง

70
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.225

71
Ibid , pp.243-244

72
田辺 悟、田辺 弥栄子.『潮騒の島』、光出版印刷、1980年 12月、p.223
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วัฒนธรรมที่จับตองไดแหงชาติ (国の重要有形文化財: Kuni NoChū yōyūkeibunkazai)73 อีก

ดวย มิฌิมะไดนํามากลาวถึงในบทบรรยายถึงกระจกทองเหลืองที่ยังคงเก็บรักษาเอาไวบนเกาะ

อุตะจิมะ ดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคดังตอไปนี้ 

「八代神社には六十六面の銅鏡の宝があった。八

世 紀頃の葡萄鏡もあれば、日本に十五 六しか

ない六朝時代のコピイもあった。鏡の表面に彫ら

れた鹿や栗鼠たちは、遠い昔、波斯の森のなかか

ら、永い陸路や、八重の潮路をたどって、世界の

半ばを旅 して来て、今のこの島に、住みならえ

てゐるのであった。」
74

“ ท่ีศาลเจายะซุจิ โระมีสมบัติ ท่ี เก็บรักษาไว เปนกระจก

ทองเหลือง จํานวน 66 บาน ในศตวรรษท่ี 8 หากพูดถึงกระจก

พวงองุนแลวท่ีญ่ีปุนน้ีมีเพียงแค 15-16 บานเทาน้ันในสมัยริกุโช

ก็มีของกอปปอยูเหมือนกัน ท่ีดานหนาของกระจกมีลวดลาย

เหลากวางและกระรอกสลักอยู ในคร้ังอดีตเมื่อนานมาแลวน้ัน

ไดออกมาจากปาของเปอรเชีย ขามผานเสนทางอันแสนไกล 

และขามผานกระแสนํ้า รอนแรมมาคร่ึงคอนโลก และในตอนน้ีก็

ไดมาพักอยูยังเกาะแหงน้ี”

นอกจากนี้มิฌิมะยังไดบอกเลาถึงประเพณีของเกาะที่อนุญาตใหคูสามีภรรยา

ผูสูงอายุที่อายุเกิน 60 ป ใหมองเขาไปในกลองที่บรรจุวัตถุโบราณที่เก็บรักษาเอาไวไดอันเปน

ประเพณีที่ปฏิบัติกันในวันขึ้นปใหมตามปฏิทินจันทรคติ ดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยค

ดังตอไปนี้

「六十歳以上の老人夫婦によって旧正月に行われ

る 古式の祭事には、ふしぎな箱をちらとあけて、

73
オンライン、「飛羽市観光情報サイト」

http://tobakanko.jp/modules/know/index.php?p=113, (2011年 11月 18日)
74
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.226
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中なる笏のようなものを窺わせたが、その秘密の

宝が王子とどういふ関わりがあるのかわかっ

た。」
75

“จากคําบอกเลาของคูสามีภรรยาท่ีอายเุกิด 60 ป ในวันปใหม

ตามปฏิทินจันทรคตจิะมีพิธีเกาแกจัดขึ้นโดยจะนํากลองปริศนา

ซึ่งดานในบรรจขุองส่ิงหน่ึงคลายฌะกุมาเปดออกเพียงเล็กนอย

ใหไดมองดูกันทําใหไดรูวาสมบัตลึิกลับส่ิงน้ันมคีวามเกี่ยวของ

กบัเจาชายอยางไรบาง”

กระจกทองเหลือง มีความเก่ียวของกับศาสนาฌินโต ตามที่เพ็ญศรี กาญจโนมัย 

กลาววา “ถือเปนหนึ่งในเครื่องราชกุธภัณฑทั้งสาม หรือ เครื่องสูงทั้งสาม (三種の神器:Sanshu

no Shinki) อันประกอบดวย กระจก (鏡:Kagami) พลอยหรือหินมีคา (玉:Tama) และดาบ

(剣:Ken) ทั้งสามสิ่งนี้เปนตัวแทนของคุณงามความดีและความรอบรู ความเมตตากรุณา และ

ความกลาหาญเที่ยงธรรม” และเพ็ญศรียังอางถึงการใหความหมายของเครื่องสูงทั้งสามของ คิ

ตะบะตะเกะ ชิกะฟุซะ (Kitabatake Chikafusa) ที่มีชีวิตอยูในศตวรรษที่ 14 วา “กระจก เปน

เสมือนสิ่งซึ่งสะทอนใหเหน็ทุกสิ่งทุกอยาง แสดงใหเห็นความจริงใจ ความเชื่อใจ และความซื่อสัตย

ตอกัน สวนพลอยหรือหินมีคานั้น เปนเสมือนความเมตตากรุณา ความมีน้ําใจและการเชื่อฟงกัน 

ซึ่งจะกลายเปนสัญลักษณของความเมตตากรุณา สวน ดาบ นั้นเปนเสมือนคุณคาของการ

ตัดสินใจที่แนนอนยุติธรรม ดวยเหตุนี้ ถาหากไมมีการรวมความเขมขนของคุณคาทั้งสามที่เปน

พื้นฐานแลวยอมเปนยากที่จะแสวงหาความสงบสุขในแผนดิน”76 เห็นไดวากระจกทองเหลืองนั้นมี

ความสําคัญตอศาสนาฌินโตและสังคมในกรณีนี้คือ เกาะอุตะจิมะ ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ

เปนอยางมากในฐานะที่เปนสิ่งมคีาทางศาสนาประจาํทองถ่ิน  

 ผู วิ จั ย ได ศึกษาประ เพณีที่ เ ก่ี ยวของ กับ วัตถุ โบราณและผู สู งอา ยุของ

เกาะคะมจิิมะที่เปนตนแบบของเกาะอุตะจิมะพบวา มิฌิมะไดนําเอาประเพณีการคัดเลือก อุจิกะมิ 

โนะ จี (氏神の爺: Ujigami No Jii) หรือ โทกะจิระ (トウガシラ:Tō gajira) ซึ่งเปนผูที่ทําหนาที่

เปนผูนําในการสวดมนตในศาลเจาที่บูชาเทพผูพิทักษประจําถ่ิน (氏神:Ujigami) ที่จะมีการ

75
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.325

76
เพ็ญศรี กาญจโนมัย, สังคมและวัฒนธรรมญี่ปุน ,(กรุงเทพฯ; มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร, 2550), p.11
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สับเปลี่ยนกันทําหนาที่นี้ไปตามหมูบานทั้ง 3 ของเกาะ คะมิจิมะ และจะจัดพิธีขึ้นในวันที่ 11เดือน

พฤศจิกายนมาใชเปนขอมูลในการเขียนนวนยิายเรื่องนี้ดวย พิธีการนี้มีวิธีการคัดเลือกโดยรวบรวม

คูสามีภรรยาที่อายุมากกวา 60 ปมาจากทั้ง 3หมูบานและหากมีคูสามีภรรยาคูใดที่ไมไดประกอบ

อาชีพใดๆ อยูดวยแลวก็จะมอบหนาที่ อุจิกะมิ โนะ จี ใหแกสามีภรรยาคูนั้น และหากวามีคูสามี

ภรรยาที่ไมไดประกอบอาชีพใดๆ อยูมากกวา 2 คู ก็จะใหบานที่มีสามีอายุมากกวาเปนผูสืบทอด

หนาที่นี้ตอไปโดยผูที่ไดทําหนาที่นี้จะไดรับมอบกลองซึ่งบรรจุ ฌะกุ* (笏:Shaku) ที่จําลองมาจาก

ของเดิมที่ถูกไฟไหมไปในปเมจิที่ 41(ค.ศ.1908)77 และจากการศึกษาของผูวิจัยพบวารายละเอียด

ของประเพณีการคัดเลอืก อุจิกะมิ โนะ จี ไมมีระบุใหคนทั่วไปลอบมองวัตถุโบราณในกลองอยางที่

มิฌิมะไดบรรยายเอาไวในตัวอยางประโยคดังที่ไดอางไปเบ้ืองตน แตเปนการเก็บรักษาเอาไวแทน 

นอกเหนือจากนั้นชวงเวลาที่ประกอบพิธีการก็ยังแตกตางกันทําใหผูวิจัยเห็นวาไมเพียงแตมิฌิมะ

จะนําเอาภูมิหลังทางประวัติศาสตรและวัฒนธรรมของเกาะซึ่งเปนตนแบบมาใสลงในเกาะอุตะจิ

มะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  เทานั้น เขายังได ดัดแปลงขอมูลบางสวนกอนใชมาเปน

สวนประกอบในบทบรรยายในนวนิยายของตนเองอีกดวย แตถึงแมจะมีการดัดแปลงขอมูล

บางสวน ผูวิจัยยังคงเห็นวาบนเกาะอุตะจิมะนั้นยังคงมีประเพณีอันเกิดจากความเชื่อในเทพเจาที่

ไดสืบทอดกันมาแตบรรพชนที่แสดงใหเห็นถึงความเชื่อความศรัทธาของชุมชนที่ยังคงอยูอยาง

มั่นคง

 ผูวิจัยเห็นวาความเชื่อความศรัทธาของผูคนบนเกาะอุตะจิมะที่มีตอเทพเจาที่

สังเกตไดอยางชัดเจนนอกเหนือจากประเพณีที่สืบทอดกันมานานก็คือพฤติกรรมและทัศนคติของ

ตัวละครเอง เชน ทัศนคติของตัวละครฌินจิที่คิดวาทะเลนั้นจะปกปองเกาะและพวกของตนจากสิ่ง

ที่ไมดีที่จะเขามายังเกาะ หรือการที่ฌินจิตองไปไหวอธิษฐานที่ศาลเจาเพื่อแสดงความเคารพตอ

ศาลเจาตามธรรมเนียมปฏิบัติ เปนตน  

*
คฑา ทําจากไมเนื้อแข็งมีลักษณะเปนแผนยาวมักใชถือดวยมือขวาเม่ือสวมชุดพิธกีารในสมัยโบราณมีตนกําเนดิมา 

จาก ประเทศจีนในศตวรรษที่ 6
77
和歌森太郎.神島の村落講成と神事.柳田國男論輯民間専承 11・12月号

（昭和 23年）p.276
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「…海がなア、島に要るまっすぐな善えもんだけ

を送ってよこし、島に残っとるまっすぐな善え

もんをまもってくれるんや。」
78

“ทะเลนะจะสงแตส่ิงท่ีดีและซื่อตรงมายังเกาะและจะปกปองส่ิง

ท่ีดีและซื่อตรงท่ีเหลืออยูบนเกาะดวย”

「…海からかへった新治は、（中略）八代神社の

裏手まで昇ったとき、神の立ちどころの恩寵に、

まだ感謝の祈りを捧 げていなかたことを思ひ出し

て、表てへまはって、敬虔な祈りを捧げた。」
79

“…เมื่อกลับมาจากการหาปลาฌินจิก็ (...) เดินขึ้นบันไดไปยัง 

ดานหลังของศาลเจา เมื่อมายืนตอหนาสถานท่ีของพระเจาแลว 

จึงนึกขึ้นไดวายังไมไดขอบคุณเทพเจาจากท่ีเคยมาอธิษฐานไว

เมื่อคร้ังกอนจึงเดินออมมาท่ีดานหนาและไดยกมือไหวอธิษฐาน

ดวยความเคารพ”

「若者は彼をとりまくこの豊饒な自然と、彼自身

と の無上の調和を感じた。（中略）新治は日々

の生活に、別に音楽を必要としながったが、自然

がそのまま音楽の必要を充たしてゐたからに相違

いない。」
80

เด็กหนุมรูสึกไดถึงความอุดมสมบูรณของธรรมชาติที่โอบลอม

รางกายของเขาอยู (...) สําหรับวถิชีีวติในแตละวันของฌินจแิลว 

ดนตรีน้ันไมไดเปนส่ิงจาํเปนสักเทาไร ในเมื่อธรรมชาติน่ันเองท่ี

เติมเต็มความจาํเปนในสวนของดนตรีไดไมแตกตางกัน”

78
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.268

79
Ibid. p.260

80
Ibid.,p.373
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จากตัวอยางประโยคที่ยกมาผูวิจัยเห็นวา ทองทะเลซึ่งเปรียบเสมือนเทพเจาใน

อีกรูปแบบหนึ่งตามที่ไดใหคําอธิบายไวขางตนที่ไมเพียงแตอุดมไปดวยอาหารใหอาชีพพื้นที่ทํากิน

จนเลี้ยงตัวไดเทานั้น ยังทําหนาที่ทั้งปกปองเกาะใหรอดพนจากสิ่งที่ชั่วรายแลวยังทําหนาที่แทน

เสียงดนตรีที่ใหความรื่นรมยแกคนบนเกาะอีกดวย

การแสดงออกถึงความเชื่อความศรัทธาของผูคนบนเกาะนั้นยังเห็นไดจากการทํา

ความเคารพตอเทพเจา การถวายเครื่องเซนไหว ดังจะเห็นไดจากตัวอยางที่ฌินจิไดนําปลากระพง

ไปถวายใหกับศาลเจาเมื่อจะตองไปแจงขาวการหมั้นหมายกับฮะทซเุอะดังตอไปนี้ 

「新治は神前のお供物の鯛をさし出す」
81

“ฌินจิไดถวายปลากะพงซึ่งเปนของเซนไหวใหกับเทพเจา”

 และยังสังเกตไดจากการพกเครื่องรางของขลังของผูคนบนเกาะเมื่อตองการให

เทพเจาปกปกษคุมครองยามที่ตองออกเดินทางไกลและกลับไปไหวอีกครั้งเพื่อแสดงความ

ขอบคุณเมื่อกลับมาถึงไดอยางปลอดภัย ดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคตอไปนี้ 

「八代神社ではお守りがたくさん売れた。母親た

ちは自分 のまだみたこもない広大な都会へ、子

供たちがまるで決死的大冒険に乗り出すようなき

するのであった。」
82

“ท่ีศาลเจายะทซุจโิระน้ันเคร่ืองรางขายดีเปนเทนํ้าเททา แมๆ

ท้ังหลายน้ันตางพากันรองไหราวกับลูกชายของพวกตนน้ัน

กําลังจะไปผจญภัยเส่ียงตายยังเมืองใหญท่ีพวกตนก็ไมมีใคร

เคยเห็นอยางไรอยางน้ัน”

81
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.373

82
Ibid.p.270
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ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นความเชื่อของผูเปนแมของเหลานักเรียนมัธยมตนที่เมื่อ

ตองสงลูกๆไปทัศนศึกษาที่ตางเมือง พวกเธอรีบไปซื้อเครื่องรางดวยหวังวาจะชวยปกปองลูกๆของ

ตัวเองไดเพราะพวกเด็กๆนั้นไมเคยไปทัศนศึกษาที่ไหนมากอน  และในตัวอยางตอไปเปนตัวอยาง

ประโยคในฉากที่ฮะทซุเอะแอบสงเครื่องรางพรอมดวยรูปถายของตัวเองใหกับฌินจิเพราะหวังให

เครื่องรางจากศาลเจายะทซุฌิโระชวยปกปองคุมครองใหฌินจิปลอดภัยกลับมาจากการออกเรือ

ไปกับเรือของพอของตัวเอง 

「…、初江の紙包みの中味をあらためた。八代神

社 のお守りと、初江の写真と、手紙が入ってゐる。

手紙はかう書いてある。

「これから毎日、新治さんの無事を祈って、八代

神社におまゐりします…」」
83

“...เมื่อลองดูดานในหอกระดาษของฮะทซเุอะ กเ็ห็นวามี

เคร่ืองรางจากศาลเจายะจิโระ และรูปภาพของฮะทซเุอะ และ

จดหมายอยู ดานใน ในจดหมายน้ันเขียนไวเชนน้ี

‘จากน้ีไปฉันจะไปท่ีศาลเจายะจิโระทุกวันเพ่ือขอพรใหคุณฌินจิ

ปลอดภัยคะ...’ ”

จากบทบรรยายตอนนี้เองที่ผูวิจัยเห็นวานอกจากเครื่องรางจะเปนสิ่งที่คุมครองให

คนบนเกาะแคลวคลาดปลอดภัยจากภัยอันตรายทั้งปวงแลว คนบนเกาะอุตะจิมะอาจจะเชื่อวา

การที่เครื่องรางจะมีอํานาจคุมครองไดนั้นจาํเปนจะตองมีพิธีกรรมในการสวดมนตออนวอนดวยจึง

จะมีอํานาจคุมครองได  

นอกจากนั้นผูคนบนเกาะมีธรรมเนียมปฏิบัติที่จะตองมาแสดงความขอบคุณตอ

สิ่งศักด์ิสิทธิ์ที่อํานวยพรใหพวกเขาออกทะเลไดอยางปลอดภัยโดยที่เครื่องเซนไหวอาจเปน เงิน 

หรอื สิ่งที่จับมาจากทองทะเลก็ได

83
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.348
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「もし海難に遭って救はれれば、何よりも先に、

ここの社に奉納金を捧げるのであった。」
84

 “หากตองพบกับเจอภัยอันตรายทามกลางทองทะเลแลวรอด

กลับมาเมื่ อใดก็ตอง รีบนํา เงินมาถวายให ท่ีศาลเจ า น้ี ”

 ในทางกลับกันเมื่อเทพเจาของผูคนบนเกาะอุตะจิมะมีหนาที่ในการปกปอง

คุมครองพวกเขาใหรอดพนจากสิ่งที่ไมดีตางๆ บางครั้งเทพเจาอาจใหบทลงโทษแกผูคนเมื่อมีผูทํา

ผิดไดเชนกัน ดังจะเห็นไดจากฉากที่ตัวละครเอกของเรื่อง คือ ฌินจิ นั้นขอพรตอเทพเจาไปหลาย

ขอเสียจนตัวเขาเองยังเกรงกลัววาพระเจาจะทําโทษ 

「『こんな身勝手なお祈りをして、神様は俺に罰

をお下しになったりしないだらうか』」
85

“คนอยางผมกลับตัง้คาํอธิษฐานท่ีเอาแตใจตัวแบบน้ีทานเทพ   

เจาคงจะไมลงโทษผมใชไหมขอรับ”

 ฉากที่ ฮิโระฌิ นองชายของฌินจะและเพื่อนอีก 2 คนเขาไปเลนในถํ้าศักด์ิสิทธิ์

ของเกาะอุตะจิมะ ซึ่งไดรบัแรงบันดาลใจมากจากถํ้าศักด์ิสิทธิ์ในตํานานของเกาะคะมิจิมะก็แสดง

ใหเห็นทัศนคติของเด็กๆที่มีตอเทพเจาเชนกันดังจะเห็นไดจากบทสนทนาของเด็กๆ ที่พูดถึงขาวลือ

เรื่องความสัมพันธของฌินจิและฮะทซุเอะแลวเกิดเหตุการณทองทะเลรอบขางเริ่มมีลมพัดและ

คลื่นสูงอยางนากลัว 

「不義のためじゃ。不正のためじゃ」

（中略） 

「宏。おまえは知らんのか。おまえの兄の新治

が、宮田の娘の初江と交接したからだぞ。それを
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三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.226

85
Ibid. p.244
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神が怒っておられるのじゃ」
86

“เพราะลักลอบไดเสียกันไงเล  า น่ีมนัผิดมหันต”

(...)

  “ฮิโระฌิ น่ีแกไมรูเร่ืองเลยเรอะ พ่ีของแกฌินจิกับลูกสาวตา

มิยะตะนะเขาไดเสียกันแลวโวย เพราะแบบน้ันเทพเจาถึงได

โกรธไงเลา” 

 จากตัวอยางประโยคนี้ทําใหผู วิจัยเห็นวา การที่พวกเด็กๆกลาววาสาเหตุที่

สภาพแวดลอมรอบขางปรวนแปรเปนเพราะเทพเจากําลังโกรธที่ฌินจิและฮะทซุเอะลักลอบมี

ความสัมพันธกันกอนแตงงาน จึงอาจกลาวไดวาในทัศนคติของพวกเด็กๆแลวการลักลอบมี

ความสัมพันธกันกอนแตงงานนั้นถือเปนเรื่องรายแรงเปนอยางมากเนื่องจากอาจทําให

พระเจาโกรธและบันดาลใหเกิดเหตุการณรุนแรงไดซึ่งสะทอนใหเห็นการปลูกฝงเรื่องความเชื่อ

เรื่องเทพเจาและจารีตจากสังคมจารีตที่ทําใหแมแตเด็กยังรับรูและตัดสินไดวาสิ่งใดควรทําไมควร

ทําในสังคมของตนและหากมีการฝาฝนจะไดรับโทษจากเทพเจาอยางไร

3.4.2.2 ศาสนาพุทธบนเกาะอุตะจิมะ 

ศาสนาพทุธไดเผยแพรเขามายังประเทศญี่ปุนนับต้ังแตศตวรรษที่ 11 ในขณะที่

ศาสนาฌินโตยังคงเปนความเชื่อหลักของผูคนในสมัยนั้น ศาสนาพุทธในประเทศญี่ปุนไดผาน

ชวงเวลาที่มีอุปสรรคในการเผยแพรคําสอนของสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจา และชวงที่รุงโรจน

ควบคูมากับประวัติศาสตรและวัฒนธรรมของญี่ปุนมาเปนเวลายาวนาน ศาสนาพุทธแตกแขนง

ออกเปนลัทธิแยกยอยหลายลัทธิมาจนกระทั่งปจจุบัน โดยในชวงเวลาหลังสงครามโลกครั้งที่ 2

เปนตนมาก็มีลัทธิที่แพรหลายและไดรับความนิยมเปนอยางมาก ยกตัวอยางเชน นิกายเซน 

เปนตน 
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 ผูคนบนเกาะอุตะจิมะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ เองก็มีความเชื่อความศรัทธา

ในศาสนาพุทธควบคูไปกับความเชื่อในศาสนาฌินโตเชนเดียวกันกับความเชื่อในสังคมญี่ปุนที่มี

ความหลากหลายอันเปนผลมาจากการรับเอาศาสนาตางๆเขามาสูประเทศในแตละยุคแตละสมัย

นั่นเอง จากการศึกษานวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของผูวิจัยทําใหเห็นวาความเชื่อในศาสนาพุทธ

ของคนบนเกาะอุตะจิมะนั้นปรากฏใหเห็นในประเพณีที่เก่ียวกับความตาย เชน การที่ครอบครัว

ของฌินจิไปเคารพหลมุฝงศพในวันครบรอบวันตายของพอดังจะเหน็ไดจากตัวอยางดังตอไปนี้

「祥月命日ではなかったが、父の命日が来たの

で、一家はそろって墓参に出かけた。（中略）

線香や仏花を手にした母と三人連れて家を出た。

（中略）

「今日の弁当はおはぎ四つくれよお」

（中略）祖先の命日につくるおはぎは、枕ほどの

大きさがあった。」
87

“ไมใชวันครบรอบประจําป แตเพราะเปนวันครบรอบวันตาย

ของพอในเดือนน้ีทั้งบานจึงออกไปไหวหลุมศพดวยกัน (...) แม

ถอืธูปและดอกไมออกจากบานไปพรอมกันสามคน (...) 

“ขาวกลองวันน้ีขอโอะฮะกิสัก 4 กอนนา...” 

(...) เมื่อถึงวันครบรอบวันตายของบรรพบุรุษ ขนมโอะฮะกิท่ีจะ

ทําในวนัน้ันจะมีขนาดใหญพอๆกับหมอนเลยทีเดียว “

 จากบทบรรยายจะเห็นวา โทะมิ แมของฌินจิไดถือชอดอกไม（仏花:Bukka)
88

ซึ่งเปนดอกไมที่ปรกติจะใชนํามาเคารพปายวิญญานที่แทนบูชาในบานหรือที่หลุมฝงศพไป ดวย

นอกจากนั้นโทะมิยังทําขนมที่ชื่อวา โอะฮะกิ (おはぎ: Ohagi) ซึ่งเปนขนมทําจากขาวเหนียวหุม

ดวยถ่ัวแดงกวนเซนไหวดวงวิญญาณพอของฌินจิดวย เมื่อผูวิจัยเปรียบเทียบเนื้อหาจากตัวอยาง

ประโยคนี้กับประเพณีในการไหวหลุมฝงศพของเกาะคะมิจิมะซึ่งเปนเกาะตนแบบของเกาะ
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อุตะจิมะแลวพบวาคนบนเกาะคะมิจิมะก็มักจะทําขนม โอะฮะกิ ที่ทําจากขาวเหนียวและถ่ัวแดง

ไปไหวเคารพหลุมฝงศพของญาติในวันโอะบง (お盆: Obon） พรอมกับผักผลไมตางๆ ขนมโอะ

ฮะกิของเกาะคะมิจิมะนั้นจะมีขนาดใหญพอๆกับศีรษะของเด็กทารก89 เลยทีเดียว จึงอาจอธิบาย

ถึงอากัปกริยาออดออนของฮิโระฌินองชายของฌินจิที่ขอใหแมทําขาวกลองโดยบรรจุโอะฮะกิลง

ไปถึง 4ลูกเมื่อไปไหวหลุมศพของพอไดไมนอย นอกเหนือจากการนําขนมโอะฮะกิไปไหวหลุมศพ

ในวันโอะบงแลวที่เกาะคะมิจิมะก็มักจะทําขนมโอะฮะกิ เพื่อนําไปรับประทานกันในงานมงคลดวย

เชนกัน

 นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ มีปริมาณฉากที่แสดงใหเห็นศรัทธาของผูคนใน

ศาสนาพุทธนอยกวาฉากที่แสดงใหเห็นศรัทธาในศาสนาฌินโต ผูวิจัยเห็นวาอาจเปนเจตนาของ

มิฌิมะผูประพันธนิยายเรื่องนี้ที่ตองการนําเสนอดานที่มีความเปนยุคโบราณ (古代: Kodai) ของ

สังคมบนเกาะอุตะจิมะก็เปนไดและเจตนาของมิฌิมะนี้ผูวิจัยเห็นวาสอดคลองกับการวิเคราะห 

ของ ซูซาน ที่ไดอางถึงไปในหัวขอที่ 2 วา การบรรยายฉากของมิฌิมะนั้นนอกจะมีกลิ่นอายแบบ

กรีกลงไปในฉากแลวยังมีบทบรรยายที่ชวนใหนึกถึงความงามตามแบบกวีโบราณของญี่ปุนอีก

ดวย90

3.4.2.3 ตํานานของเกาะ โชคลางและภูตผีปศาจ

 ความเชื่อเรื่องของภูตผีปศาจ ความเชื่อเรื่องโชคลาง รวมไปจนถึงความเชื่อที่มี

ตอตํานานเกาแกของเกาะอุตะจิมะก็เปนอีกสิ่งที่แสดงใหเห็นถึงความเชื่อที่ปรากฏในนวนิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ ที่บงบอกถึงความเปนสังคมจารีตที่ยังคงมีการบอกเลาสืบตอกันมาของคนบน

เกาะนอกเหนือจากความเชื่อเรื่องเทพเจาตามศาสนาฌินโต หรือความเชื่อตามแบบของศาสนา

พุทธดังที่ไดกลาวมาแลว 
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3.4.2.3.1 ภูติผีปศาจ

 ผูวิจัยเห็นวาความเชื่อเรื่องภูตผีปศาจในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ เปนความเชื่อ

ที่มีตนกําเนิดมาจากการทํางานในชีวิตประจําวันของผูคนบนเกาะ ดังจะเห็นไดจากตัวอยางจาก

บทบรรยายถึงขาวลือในหมูหญิงดําน้ําวามีปศาจปรากฏตัวขึ้นมาในทะเลทําใหไมมีใครกลาลงไป

ทํางานเหมือนอยางทกุที 

「ふしぎな噂が立って、潜水を怖がる女が出

た。死んだ女は海の底で見てはならない怖ろしい

ものをみた報いをうけたといふのである。」
91

“มีขาวลือแปลกๆเกิดขึ้น มีผูหญิงท่ีทําใหทุกคนกลัวท่ีจะลงไป

ดํานํ้าโพลออกมา หญิงท่ีตายไปแลวคนน้ันไปเห็นอะไรท่ีไมควร

เห็นเขาใหท่ีใตทะเลจึงไดรับรางวัลตอบแทน(เปนความตาย) 

เชนน้ี”

  และจากการศึกษาของทะนะเบะเก่ียวกับหญิงดําน้ําพบวาความเชื่อเก่ียวกับผี

ผูหญิงใตน้ํานั้นเปนความเชื่อที่แพรหลายกันในหมูหญิงดําน้ําในจังหวัดมิเอะ เมืองโทะบะ และ

เมืองฌิมะ ซึ่งอยูในบริเวณใกลเคียงกับเกาะคะมิจิมะที่เปนตนแบบของเกาะอุตะจิมะ ผีตนนี้มีชื่อ

เรียกวา “โทะโมะกะสุกิ” (ともかづき: Tomokazuki) เปนผีที่มีลักษณะเหมือนกับหญิงดําน้ํา

ทั่วไปเกือบทกุอยาง และมักจะปรากฏตัวออกมาตอหนาหญิงดําน้ําที่กําลังทํางานอยูใตทะเลเพียง

ลําพัง และจะทําทีชักชวนใหดําลงไปหาหอยอะวะบิในที่ที่ลึกกวาและเชื่อกันวาหากหญิงดําน้ําคน

ไหนหลงกลตามลงไปก็อาจจะถูกเอาชีวิตไปดวย แตเชื่อกันวามีวิธีแยกแยะระหวางหญิงดําน้ําตัว

จริงและโทะโมะกะสุกิได คือ โทะโมะกะสุกินั้นจะมีผาผกูเอวที่ยาวกวาหญิงดําน้ําทั่วไป92
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 และนอกจากความเชื่อเรื่องภูติผีอยางโทะโมะกะสุกิแลวยังมีความเชื่อเก่ียวกับ 

เนินหญิงสาว (女の坂: Onna No Saka）ที่ผูบรรยายไดบรรยายเนินหญิงสาวเอาไวดังตอไปนี้

「丈の高い女の妖怪が立っているといふ伝説の

ある「女の坂」を曲ると…」
93

“ถาเล้ียวตรง“เนินหญิงสาว” ท่ีมีตํานานวาจะมีปศาจผูหญิงตัว

สูงชะลูดยืนอยู”

 ผูวิจัยเชื่อวามิฌิมะอาจเขียน“เนินหญิงสาว” ที่ปรากฏในเนื้อเรื่องขึ้นมาจาก

ตํานานที่มีสืบตอกันมาของเกาะคะมิจะมะที่เปนตนแบบของเกาะอุตะจิมะก็เปนได  เนื่องจากมี

ตํานานบนเกาะคะมิจิมะกลาวถึงคะกะมิอิฌิ (鏡石: Kagamiishi)* วาในสมัยกอนที่จะมีการ

กอสรางทาเรือนั้นการจะนําเรือเขาเทยีบทาที่เกาะนั้นเปนเรื่องที่ยากลําบากมากเนื่องจากมีกระแส

ลมพัดแรง ในสมัยกอนนั้นเหลาหญิงสาวที่รอคอยใหคนรักกลับมายังบานเกิดเมืองนอนมักจะไป

ยืนอยูที่หินกอนหนึ่งซึ่งเปนที่รูกันในหมูของหญิงสาววามลีักษณะผิวเรียบมันวาวคลายกระจกและ

สะทอนแสงเปนประกาย เหลาหญิงสาวจึงมักจะไปยืนใชหินสองตางกระจกและจัดแจงผมให

สวยงามเพื่อรอคนที่ตนรักที่กําลังจะกลับมา แตในปจจุบันเมื่อมีการสรางทาเรือจนเสร็จสิ้นผูคน

ตางก็พากันมองขามความสําคัญของคะกะมิอิฌิไป94 จากตํานานของคะกะมิอิฌินี้เองที่ผูวิจัยเห็น

วาเปนอีกครั้งที่มิฌิมะไดนําเอาเรื่องเลาของทองถ่ินบนเกาะคะมิจิมะมาสอดแทรกเอาไวในเนื้อ

เรื่องและเรียกเนินแหงนั้นวา เนินของหญิงสาวโดยยังคงรายละเอียดเล็กๆเอาไวดังจะเห็นไดจาก

บทบรรยายที่กลาวถึงหญิงสาวที่รอคอยคนรกั 

ผูวิจัยเห็นวานอกเหนือกจากความเชื่อทางศาสนาของผูคนบนเกาะแลว ความ

เชื่อในเรื่องของภูตผีปศาจอันเปนสิ่งที่มองไมเห็นนั้นก็เปนอีกลักษณะหนึ่งที่บงบอกไดถึงความเปน

สังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดเปนอยางดี และในขณะเดียวกันผูวิจัยเห็นวาชื่อเรียก
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ของสถานที่ที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ เชน “เนินของหญิงสาว”นั้นไดแสดงใหเห็นการ

ถายทอดความรูและตํานานในทองถ่ินของตนเองของผูคนในสังคมของเกาะอุตะจิมะลงมาใหคน

ในรุนลูกรุนหลานไดจดจําและเรียกขานสบืตอกันไป

3.4.2.3.2 ตํานานของเจาชาย

 เกาะอุตะจิมะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ยังมีตํานานของเกาะอีกบทหนึ่ง

สอดแทรกอยูดวย ตํานานนั้นมีความเก่ียวของกับกระจกที่เก็บรักษาเอาไวในฐานะของศักด์ิสิทธ

ของศาลเจายะทซุฌิโระ เปนตํานานเก่ียวกับเจาชายที่มาจากดินแดนไกลที่นั่งเรือมายังเกาะอุตะจิ

มะและไดแตงงานกับหญิงสาวคนหนึ่งบนเกาะจนหลังจากที่เจาชายผูนั้นไดสิ้นชีวิตลงผูคนก็นํา

รางของเขาไปบรรจุไวในหลุมฝงศพ (陵: Misasagi） แตในทายที่สุดแลวก็ไมมีตํานานอะไรที่

ยืนยันไดชัดเจนมากนัก ดังจะเห็นไดจากบทบรรยายที่ยกมาดังตอไปนี้ 

「デキ王子の伝説は模糊としてゐた。デキといふ

その奇妙な御名さえ何語とも知れなかった。

（中略）古い昔にどこかの遥かな国の王子が、

黄金の船にのってこの島に流れ着いた。王子は島

の娘を娶り、死んだのちは陵に埋められたのであ

る。王子の生涯が何の口碑も残さず、(中略) たと

えこの伝説が事実であったにしろ、おそらく歌島

での王子の生涯が、物語を生む余地もないほどに

幸福なものだったといふことを暗示する。」
95

“ตํานานของเจาชายเดะกิน้ันยังคลุมเครือ แมแตชื่อ  เรียกวา 

เดะกิ น้ันแทจริงแลวเปนภาษาอะไรก็ไมอาจทราบได (...) ใน

อดีตน้ันมีเจาชายไดเดินทางมาท่ีเกาะโดยเรือสีทองจากประเทศ

ท่ีหางไกล เจาชายไดแตงงานกับหญิงสาวบนเกาะ หลังจากท่ี

เสียชีวิตแลวจึงไดนํารางไปฝงไวท่ีสุสาน ชีวิตของเจาชายน้ันไม

เหลือตํานานใหบอกเลาตอ (…) ตอใหเร่ืองน้ีเปนเร่ืองจริง 

นากลัวน่ีคงเปนการบอกใบวา ชีวิตของเจาชายบนเกาะอุตะจิ

95
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.325



93

มะน้ันคงจะเต็มไปดวยความสุขเสียจนไมสามารถกอใหเกิด

เร่ืองราวใดๆเลยก็ไดกระมัง”

  ผูวิจัยไดศึกษาตํานานของเจาชายเดะกิจากเกาะคะมิจะมะพบวานอกจากหลุม

ศพของเจาชายเดะกิแลวยังมีหลุมศพของเจาชายคนอ่ืนๆดวย เนื่องจากตามตํานานที่เลาขานสืบ

ตอกันมามีเจาชายถึง 8 คนที่ถูกฝงอยูที่เกาะแหงนี้ และในปจจุบันมีหลุมฝงศพที่ยังปรากฏ

หลักฐานอยูดวยกัน 4 หลุมคือหลุมศพของเจาชายเดะกิ (デキ王子: Deki Ōji）เจาชายคะทซุ

(カツ王子: Katsu Ōji）*เจาชายคะทซุเมะ (カツメ王子: Katsume Ōji） และเจาชายเซะโตะ

(セト王子: Seto Ōji) แตชาวบานบนเกาะไดกอสรางบานเรือนขยายพื้นที่อยูอาศัยกันภายใน

หมูบานจนหลุมศพ 3 แหงนั้นตองแทรกตัวอยูในพื้นที่แคบๆระหวางบานเรือนของผูคนจนแทบไม

มีใครสังเกตเห็น มีแตหลุมศพของเจาชายเดะกิที่อยูแยกออกไปบนเนินทางใตของเกาะ และเปน

หลุมศพเดียวที่หากมองจากสภาพภายนอกแลวยังดูเปนหลุมศพมากที่สุด 

 ตํานานเก่ียวกับเจาชายทั้ง 8 ที่ไดเดินทางมายังเกาะคะมิจิมะไมไดกลาวถึงพื้น

เพของเจาชายวาเปนใครมาจากไหนและมีความสัมพันธเก่ียวของกับใคร และไมสามารถระบุได

ชัดเจนวาเปนผูคนในยุคสมัยใด มีเพียงแคบทบันทึกจากบันทึกจินโนโฌโตกิ (神皇正統記:Shinnō

shōtoki)**  วามีคณะของเจาชายกลุมหนึ่งไดเดินทางมาไหวสิ่งศักดสิทธิ์ที่ศาลเจาอิเสะ แตเกิดโชค

รายระหวางขากลับเกิดเรือลม คณะเดินทางสวนหนึ่งมีคนชวยเหลือเอาไวได ในขณะที่คณะอีก

สวนรวมทั้งเหลาเจาชายถูกคลื่นซัดมาเกยฝงที่เกาะคะมิจิมะ ไมมีบันทึกวาในเวลานั้นเจาชายยังมี

ชิวิตอยูหรือไม แตสุสานที่ถูกขุดขึ้นเพื่อฝงศพผูคนจากเหตุการณในครั้งนั้นก็มีนามเรียกขานวา 

“สสุานของเจาชาย” (王子の塚 : Ōji No Tsuga）จึงสันนิษฐานวาอาจมีรางของเจาชายทั้ง 8 คน

ฝงรวมอยูดวย ทั้งนี้กระจกทองเหลืองโบราณที่เก็บรักษาอยูในศาลเจายะทซุฌิโระนั้นมีคํากลาววา

ถูกขุดขึ้นมาพรอมกับดาบและของมีคาของคนโบราณจึงสันนิษฐานไดวาอาจเปนของที่ขุดคนพบ

มาจากสุสานของเจาชายหรือจากบริเวณใกลเคียงกันนั่นเอง96

*
ดูภาคผนวก ข ภาพประกอบที่ 12

**
เขียนโดยคิตะบะเกะ จิกะฟุซะ「北畠親房」（Kibatake Chikafusa）บันทึกในชวง ค.ศ.1338-1341

96
田辺 悟、田辺 弥栄子.『潮騒の島』、光出版印刷、1980年 12月、 p.248
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 ผูวิจัยเห็นวาการที่มิฌิมะเลือกนําเอาตํานานของเจาชายเดะกิมาใชประกอบใน

เนื้อเรื่องอาจเปนเพราะตองการนํามาใชในเชิงเปรียบเทียบกับชีวิตของตัวละครฌินจิที่ในขณะนั้น

กําลังรูสึกเปนทุกขเนื่องจาก เทะรุกิจิ พอของฮะทซุเอะหามไมใหเขาพบกับฮะทซุเอะและ

ความสัมพันธของเขากับคนรักกําลังตกเปนเปาหมายในการนินทาของชาวบานทั่วทั้งเกาะซึ่งผิด

จากชีวิตของเจาชายเดะกิในตํานานที่แมจะไมมีรายละเอียดอะไรใหบอกเลามากนักแตสุดทาย

ชีวิตของเจาชายเดะกิก็คงจะมีความสุขมากกวาที่ฌินจิเปนอยู ดังจะเห็นไดจากฉากที่บรรยาย

ถึงฌินจิที่รูสึกเปนทุกขจนตองออกมาเดินเตร็ดเตรอยูตามลําพัง     

「しかし不幸な若者は祠のほとりをさすらひ、  

疲れると草の上につくねんと坐って膝を抱き、

月にてらされた海を眺めた。月は暈をかぶり、

あしたの あめをしらせてゐた。」
97

“...แตเด็กหนุมท่ีไมมีความสุขนั้นไดแตเดินเตร็ดเตรอยูใน 

บริเวณใกลกับศาลเจาริมทางเมื่อเหน่ือยก็ลงน่ังกอดเขาจอง

มองทะเลท่ีเปนประกายจากแสงจันทรพระจันทรทรงกลดน้ัน

บอกใหรูวาวันรุงขึ้นน้ันฝนจะตก” 

ในยอหนาตอมาของบทบรรยายไดบรรยายความฝนบอกเหตุของฮะทซุเอะที่

เขียนจดหมายมาเลาใหฌินจิฟงวาตัวเองฝนวา เทพเจาไดบอกกับเธอวาแทจริงแลวฌินจิคือ

เจาชายเดะกิกลับชาติมาเกิด และไดแตงงานกับฮะทซุเอะจนใหกําเนิดลูกที่งามราวกับหินมีคานั้น

「それによると初江は吉夢をみたのであった。 

 神のお告げで、新治はデキ王子の身代りである

ことがわかり、めでたく初江と結婚し、珠のよう

な子供が生まれるといふ夢を見たのである。」
98

97
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p. 326

98
Ibid. p.326
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“จากจดหมายน้ันบอกวาฮะทสุเอะน้ันฝนบอกเหตุเปนลางดีวา

เทพเจาไดมาบอกทําใหรูวาฌินจิคือเจาชายเดะกิกลับชาติมา

เกิด และเปนเร่ืองนายินดีนักท่ีไดแตงงานกับฮะทสุเอะและให

กาํเนิดลูกท่ีงามราวกับหินมีคา”

ผูวิจัยเห็นวาเนื้อความของจดหมายอาจทําใหฌินจิที่กําลังรูสึกทุกขใจอยู

นั้นรูสึกดีกับตัวเองขึ้นมาก็เปนได เพราะหญิงที่ตนรักฝนเห็นวาเขาคือเจาชายเดะกิซึ่งสําหรับ

ตัวฌินจิที่กําลังมีความทุกขอยูนั้นอาจมีนัยหมายถึงชะตาชีวิตของตัวเองก็อาจจะไดพบกับ

ความสุขอยางเจาชายเดะกิบางก็เปนได 

3.4.2.3.3 ความเชื่อเร่ืองโชคลางของคนบนเกาะ

จากปฏิกิริยาของฌินจิที่แสดงการยอมรับในความฝนบอกเหตุของฮะทซุเอะดวย

การต้ังใจจะเขียนจดหมายตอบกลับไปยืนยันถึงความฝนของฮะทซุเอะแสดงใหเห็นวาทั้งตัว

ของฌินจิและฮะทซุเอะเองตางก็มีความเชื่อในตํานานของเกาะและเชื่อในความฝนบอกเหตุซึ่งถือ

เปนความเชื่อในเรื่องของโชคลางอยางหนึ่งเชนกันดังขอความตอนหนึ่งที่กลาววา 

「新治が昨夜デキ王子の古墳に詣でたことを初江

が知って ゐる筈はない。このふしぎな感応に溥れ

た新治は、初江の夢占の裏附を、今夜かへってか

ら、ゆっくり手紙に書こうと思ふのであった.」
99

“ไมมีทางท่ีฮะทซเุอะจะรูไดเลยวาฌินจิไดไปท่ีหลุมฝงศพของ

เจาชายเดะกิมาเมื่อคืน ฌินจิเหมือนถูกกระแทกดวยปฏิกิริยา

ตอบรับท่ีนาแปลกประหลาด เขาตั้งใจวาพอกลับไปคืนน้ีแลวจะ

คอยๆเขยีนเลาใหฮะทซุเอะฟงเพ่ือท่ีจะพิสูจนฝนบอกเหตขุอง

99
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 326
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ฮะทซุเอะ”

นอกเหนือจากความฝนที่เปนลางบอกเหตุของฮะทซุเอะแลวในเรื่องความเชื่อใน

โชคลางของผูคนบนเกาะอุตะจิมะนั้นยังมีใหเหน็เดนชัดไดในบทบรรยายถึงสาเหตุการตายของ

พอของฌินจิที่ละเลยขอหามของเกาะที่ไมใหพระหรือผูหญิงลงเรือ

「『一人女に一人坊主にはのせるな』といふ言い

伝えがこの村にある。父が死んだ時の船はこの禁

を犯したのであった。ある老婆が死んだので、そ

の屍をのせて答志島まで検死をうけに行った組合

の船は、歌島から三哩位のところで、B24 の艦載

機に出会った。」
100

“มีคํากลาวในหมูบานวา “หามผูหญิงหรือพระลงเรือ” เรือท่ีพอ

ไปดวยตอนตายน้ันไดละเมิดขอหามน้ี เพราะมีหญิงแกคนหน่ึง

ตาย เรือของสหกรณท่ีตองนําศพน้ันไปชันสูตรท่ีโทฌิจมิะเผชิญ

กบัเคร่ืองบินรบ B24”

ผูวิจัยเห็นวาเหตุที่หามไมใหผูหญิงและพระลงเรือเกิดจากความเชื่อวาผูหญิงนั้น

มีระดู เนื่องจากเลือดระดูนั้นถือเปนสิ่งสกปรกและอาจนําพาโชคราย ภยันอันตราย และความตาย

มาใหซึ่งเปนความเชื่อที่แพรหลายอยูในหลายสังคมและศาสนาทั่วโลก101 ดังนั้นการพาผูหญิงออก

เดินทางไปกับเรือดวยนั้นจึงอาจเปนการไมสมควร  ในขณะที่การหามไมใหพระลงเรือนั้นเปน

เพราะพระสงฆเปนผูที่มีความเก่ียวของกับเรื่องของความตายเนื่องดวยพิธีกรรมทางศาสนาพุทธ

สวนใหญในประเทศญี่ปุนนั้นมีเก่ียวของกับความตายในขณะที่พิธีที่เก่ียวกับชีวิตและงานมงคล

100
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.253
101

ปรานี วงษเทศ,  เพศและวัฒนธรรม Culture and Gender, (พิมพคร้ังที่2, กรุงเทพฯ: ศิลปะวัฒนธรรม, 2544)
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สวนใหญจะเก่ียวของกับศาสนาฌินโต102   ผูวิจัยเห็นวาขอหามนี้พองกับขอหามของชาวประมงใน

หลายๆพื้นที่ของประเทศญี่ปุนที่มีขอหามที่เก่ียวของกับความตาย เชน หามชาวประมงที่สูญเสีย

ญาติหรือมีคนที่แมจะไมใชญาติแตเปนคนในหมูบานเสียชีวิตออกทะเลเปนเวลา 3 วัน103 เปนตน 

 อาจกลาวไดวาขอหามที่หามไมใหผูหญิงและพระลงเรือเปนความเชื่อในเรื่อง

โชคลางที่ผูคนบนเกาะไดบอกเลาสืบตอกันมาเปนเวลาชานานควบคูไปการใชชีวิตอยูกับ

ทองทะเล ผูวิจัยยังเห็นวาขอหามนี้ไดแสดงใหเห็นวาผูคนบนเกาะนั้นใหความสําคัญกับการ

เดินทางทางเรือที่อาจเปนเรื่องจําเปนที่ตองรักษาเรือใหมีความสะอาดบริสุทธิ์อยูเสมอเพราะหาก

เรือที่ใชเดินทางไปยังทะเลซึ่งเปนสถานที่ของพระเจาไดพกพานําสิ่งที่ไมบริสุทธิ์มาดวยอาจทําให

เทพเจาพิโรธและลงโทษผูคนโดยดลบันดาลใหเกิดเหตุเภทภัยตางๆก็เปนได และในกรณีนี้ไม

เพียงแตพอของฌินจิจะนําเอาศพของคนในหมูบานลงเรือไปเทานั้น ยังเปนศพของผูหญิงซึ่ง

เปรียบเสมือนการทําใหเรือนั้นมีมลทินเปนทวีคูณ ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงคิดวาอาจเปนสาเหตุหนึ่งที่

ทําใหเรือของพอของฌินจินั้นประสบกับภัยรายแรงจนไมมีผูใดรอดชวิีตเลยก็เปนได

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ทําใหผูอานเห็นวิถีชีวิตของผูคนในสังคมจารีตที่ยังคง

ยึดถือความเชื่อที่มีตอเทพเจาอันเปนความเชื่อที่เกิดขึ้นจากวิถีชีวิตที่พึ่งพาอาศัยและเรียนรูที่จะ

เคารพยําเกรงธรรมชาติ และแสดงความเคารพผานรูปแบบของธรรมเนียมปฏิบัติและพิธีกรรม

ตางๆรวมไปจนถึงกอสรางสถานที่ขึ้นเพื่อแสดงใหเห็นถึงความศรัทธาของตน นอกเหนือจากนั้นยัง

มีความเชื่อในเรื่องของโชคลาง ภูตผีปศาจที่หากฝาฝนหรือไมระมัดระวังก็อาจทําใหเกิดภัย

รายแรงตอชีวิตได และยังมตํีานานเรื่องเลาและของมีคาที่มีการเลาสืบทอดกันมาแตคนรุนกอนซึ่ง

แสดงใหเห็นถึงความใกลชิดระหวางคนรุนเกากับคนรุนใหมที่รวมสืบทอดและปกปกษรักษาสิ่งที่

สังคมของตนถือเปนสิ่งมคีาควรแกการรักษาและสืบตอไปยังคนรุนหลงั 

 ผูวิจัยยังมีความเห็นตอวิธีการเขียนของมิฌิมะซึ่งสังเกตเห็นไดอยางชัดเจนจาก

หัวขอความเชื่อและตํานานในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ วามิฌิมะมักนําเอาขอมูลจากสถานที่ที่เขา

102
王 玉 玲. 「神仏習合の死霊観―奈良・平安期において」（文学研究科 人文  

 学専攻博 士後期課程在学） . [Online]. 創価大学文系大学院人文学専攻. 2009.

Available from:http://daigakuin.soka.ac.jp/assets/files/pdf/major/21_jinbun1.pdf [2011/9/23].
103

OTO TOKIHIKO, Translated by Yasuyo Ishiwara, “The Taboos of Fishermen” STUDIES IN JAPANESE

FOLKLORE. Richard M. Dorson. (Texas:Indianna University Press,1973), pp. 111-112
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ไดไปศึกษามาใชในนวนิยายของตนเองเพื่อสรางความเชื่อมโยงระหวางผูอานกับสถานที่รวมไป

จนถึงเรื่องราวในนวนิยาย เนื่องจากเปนเรื่องราวที่ผูอานอาจเคยไดยินไดฟงมาจากแหลงขอมูล

อ่ืนๆแลวจึงทําใหผูอานสามารถเห็นไดถึงความสมจริงในเนื้อหานวนิยาย นําขอมูลที่มีมาดัดแปลง

แตเพียงเล็กนอยใหเขากับเนื้อหาและแกนเรื่องของนวนิยายเพื่อเสริมอรรถรสใหกับเนื่องเรื่อง

ยกตัวอยางเชน เรื่องเทศกาลประจําปของเกาะ การคัดเลือกผูอาวุโส และเรื่องของคะกะมิอิฌิกับ

เนินหญิงสาว รวมไปจนถึงเรื่องตํานานและความเชื่อของเกาะอยางตํานานของเจาชายเดะกิ และ

ตํานานของปศาจอยางโทะโมะกะสกิุ เปนตน 

3.5 วิถีชาวบานและจารีตบนเกาะอุตะจิมะ

 อะริโมะโตะ โนะบุโกะ กลาวไวในการศึกษานวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ วา มิฌิมะ 

ยุกิโอะไดบรรยายใหเห็นความหางเหินและความรูสึกตอตานของสังคมที่มีตอผูที่มีพฤติกรรมรัก

รวมเพศในงานเขียนเรื่องอ่ืนของเขา แตสําหรับในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  มิฌิมะไดสรางสรรค

ผลงานเก่ียวกับความสัมพันธระหวางหญิงชายในรูปแบบของความรักที่นาชื่นชมภายในสังคม

จารีต โดยอะริโมะโตะอางอิงคําใหสัมภาษณของมิฌิมะจากรายการวิทยุที่จัดขึ้น 10 ปใหหลังจาก

ที่มิฌิมะเขียนนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ วา ความรักของหญิงชายในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้น

เปนความรกัที่ไดรับการยอมรับและอยูในสายตาของสังคม104

ผูวิจัยเห็นวาคํากลาวของมิฌิมะที่ อะริโมะโตะ อางถึงวาความรักของหญิงชาย

ในเรื่องนั้นเปนความรักที่ไดรับการยอมรับและอยูในสายตาของสังคมนั้นก็คือ การที่ผูคนบนเกาะอุ

ตะจิมะจัดระเบียบสังคมเพื่อดูแลและปกปองกันและกันดวยจารีตและวิถีชาวบานนั่นเอง ในหัวขอ

นี้ผูวิจัยตองการศึกษาถึงการจัดระเบียบทางสังคมของผูคนบนเกาะอุตะจิมะเพื่อแสดงใหเห็นวา

ผูคนในสังคมจารีตที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้นใหความสําคัญกับจารีตรวมไปจนถึง

วิถีชาวบานอันเปนลักษณะหนึ่งที่แสดงใหเห็นถึงความเปนสังคมจารีตดังที่ไดใหความหมายไป

แลวอยางไรบาง

104
有元伸子.『三島由紀夫『潮騒』論』.広島大学大学院文学研究科,2006
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3.5.1 วิถีชาวบานบนเกาะอุตะจิมะ

วิถีชาวบาน เปน บรรทัดฐานหนึ่งทางสังคมที่ผูคนในสังคมตางคาดหวังให

ปฏิบัติตอกันซึ่งบรรทัดฐานนั้นเปนพฤติกรรมที่เปนที่ยอมรับไดโดยทั่วไปและใชในการจัดระเบียบ

สังคมเพื่อความสงบในการอาศัยอยูรวมกันของคนในสังคม105 งามพิศ อางถึงวิลเลียม จี. ซัมเมอร

(Willian G. Summer) ในการใหคํานิยามวิถีชาวบานวา “วิถีชาวบาน คือ พฤติกรรมที่คาดหวัง

วาปจเจกชนจะทําหรือไมทําอะไรในสถานการณตางๆประจํา เปนบรรทัดฐานทางสังคมที่มี

ความสําคัญนอยในสังคมทั้งนี้เพราะการทําผิดวิถีชาวบานจะมีผลกระทบตอสังคมโดยสวนรวม

นอย แตมีประโยชนมากสําหรับคนจํานวนมากที่อยูในสังคมเดียวกัน วิถีชาวบานเปนพฤติกรรมที่

คนจํานวนมากเห็นวาเหมาะสมถูกตองในสถานการณนั้นๆ เปนพฤติกรรมที่มีขอบขายกวางขวาง 

ครอบคลุมพฤติกรรมดานตางๆของสงัคมเอาไวเกือบหมด เชน การแตงกาย การพูดจาปราศรัยกัน 

การปฏิบัติตอกันระหวางผูใหญและผูนอยในสังคม”  106

จากการศึกษาตัวบทนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ผูวิจัยพบวาเกาะอุตะจิมะมีวิถี

ชาวบานที่ชวยตอกยํ้าใหเห็นถึงความเปนสังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ สอดแทรกอยูใน

ความสัมพันธของตัวละคร

3.5.1.1 การปฏิบตัิตนกับผูใหญ หรือ ผูท่ีมีบุญคุณ

 บนเกาะอุตะจิมะวิถีชาวบานหนึ่งที่หากปฏบัิติแลวจะเปนที่ชื่นชม คือ การปฏิบัติ

ตนใหนอบนอมตอผูที่มีอาวุโสกวา และรูจักที่จะตอบแทนบุญคุณผูที่เคยใหความชวยเหลือ 

ยกตัวอยางเชน การที่ฌินจิมักจะหิ้วปลาที่จับไดมาไปใหที่บานของหัวหนาหัวหนาผู ดูแล

ประภาคารอยูเปนประจํา สาเหตุที่ฌินจิตองทําเชนนี้เนื่องจากหัวหนาหัวหนาผูดูแลประภาคารนั้น

เคยชวยเหลือใหเขาจบการศึกษาชั้นมัธยม

「…奥さんは灯台長に話、灯台長は校長に会ひに 

行った。(中略) おかげさまで若者は(中略) 卒

業することができたのである。（中略）こうして

105
คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, สังคมและ

      วฒันธรรม.  พิมพคร้ังที่ 2, (สํานกัพิมพจุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2534), p.66
106

Ibid.p.69
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灯台長のところへたびたび魚を届けに行くのは灯

台長に恩義を感じているからである。」
107

“(...) ภรรยาของหัวหนาหัวหนาผูดูแลประภาคารก็ไปบอกกับ

สามี และหัวหนาผูดูและประภาคารก็ไปพบกับครูใหญ (...) 

ดวยเหตุน้ีเองฌินจิ (...) จึงสามารถจบการศึกษาได(...) ดวย

เหตุ น้ี เองจึงมักจะนําปลาไปให ท่ีบานของหัวหนา ผูดูแล

ประภาคารอยูบอยๆ เพราะรูสึกติดหน้ีบุญคุณผูดูแลประภาคาร

อยูน่ันเอง”

 การแสดงออกของฌินจินั้นเปนการแสดงความสํานึกในบุญคุณและตอบแทน

เทาที่ตนเองจะทําใหได และถึงแมทุกครั้งที่ฌินจินําปลาสดมาใหกับหัวหนาหัวหนาผู ดูแล

ประภาคารเขาจะไมไดเอยทาวความถึงสิ่งที่หัวหนาผูดูแลทําใหและกลาวขอบคุณดวยคําพูด แต

การกระทําที่เสมอตนเสมอปลายของฌินจินั้นทําใหผูอานอาจอนุมานไดวานี่เปนการแสดงความ

ขอบคุณของฌินจินั้นผูวิจัยเห็นวาการกระทําของฌินจินี้ยํ้าใหรูถึงความต้ังใจของมิฌิมะที่ให

ความสําคัญของรางกายมากกวาคําพูด เพราะถึงแมจะไมไดเอยคําขอบคุณแตการกระทําผาน

ทางรางกายของฌินจินั้นก็ไดพูดความรูสึกขอบคุณออกไปแลว 

 บนเกาะอุตะจิมะ ผูที่มีอาวุโสนอยกวาควรใหความเคารพตอผูที่มีอาวุโสสูงกวา 

ดังจะเห็นไดจากบทบรรยายในฉากที่ฮะทซุเอะนํารางวัลที่ไดจากการแขงขันงมหอยอะวะบิใหกับ 

โทะมิ แมของฌินจิ เพื่อเปนการขอโทษแทนพอของตนเองที่ปฏิเสธไมยอมใหโทะมิเขาพบ 

หลังจากที่โทะมิที่มั่นใจวาลูกชายของตนนั้นมีความรักที่จริงใจใหกับฮะทซุเอะไดไปขอพบกับเทะรุ

กิจิพอของฮะทซุเอะเพราะตองการจะพูดคุยเรื่องการแตงงานหลังจากรูเรื่องขาวลือระหวางลูกชาย

และลูกสาวของพวกเขา แตกลับถูกปฏิเสธที่จะใหเขาพบจนทําใหโทะมิหัวเสียเปนอยางมาก  

「あの……お父さんは、会わん、言ふてまど」

「会わん？」

「はあ……」

107
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 230
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(中略)

そして唾を飛ばすほどの語気で、しかし体は

もう半分外へ出ながら、こう怒鳴った。

「よし、貧乏後家には会ひたない、言ふのやな。 

二度と閾をまたがんでほしひ、言ふのやな。

こっちから先に言ふがな。え、お父さんに伝へ

とけ。こんな家の閾は二度とまたがんとな」
108

“เออ...คุณพอบอกวาจะไมใหพบคะ “

“ไมใหพบ?”

“คะ.......”

(....)

แลว ขณะท่ี(โทะมิ) ออกมา กาวออก(จากบาน)มาไดคร่ึงตวั

แลวเธอตะโกนขึ้นดวยนํ้าเสียงท่ีเหมือนจะถมนํ้าลายออกมา

วา

“ได จะบอกวาไมอยากจะเจอแมหมายจนๆแบบฉันใชไหม 

อยามาเหยยีบธรณีประตูท่ีน้ีอีกเปนคร้ังท่ีสอง จะบอกแบบน้ี

ใชไหม ทางน้ีตองเปนฝายพูดตางหากละ

น่ี ฝากบอกพอดวยนะ วาฉันจะไมมาเหยียบธรณีประตูบาน

น้ีอีกเปนคร้ังท่ีสอง”

「初江は黙って立って、賞品をもらひに、

（中略）少女は新治の母親の手にそれを押しつけ

た。

（中略）

「お父さんはがいつか、をばさんにスまんこと言

うたから、あやまらんならんといつも思うとっ

た。」

(中略)

「おほきに」と礼を言った。     

 母親の率直な心は、少女の謙譲をまっすぐに

うけとった。少女は微笑した。息子の嫁えらびは

賢明だった、と母親は思った。—島の政治はいつ

もかうして行はれるのだ。」
109

108
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.331
109

Ibid. pp.344 - 345
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“ฮะทซเุอะยืนขึ้นอยางเงยีบๆแลวเดินไปรับของรางวัล...เด็กสาว

นํามนัไปยื่นใหกับมือของแมของฌินจิ

“คุณพอบอกวาอยากจะขอโทษคณุปาคะ และหนูเองกค็ิดวา 

จะตองขอโทษคุณปาใหไดซักวัน” 

 “ขอบใจนะ” เธอบอกขอบใจ

 หัวใจท่ีตรงไปตรงมาของผูเปนแมน้ันรับรูไดถึงความออนนอม

ถอม ตนของเด็กสาวมาโดยตรง เด็กสาวยิม้ เธอคิดวาการเลือก

เจาสาวของลูกชายน้ันชางหลักแหลมนัก......การเมืองของท่ี

เกาะอุตะจมิะดาํเนินไปเยีย่งนีเ้อง”

จากตัวอยางประโยคนี้ทาํใหผูวิจัยเห็นวาแมตนเองจะไมไดเปนคนที่กระทําผิดแต

ฮะทซุเอะก็ไดกลาวขอโทษอยางนอบนอมและมอบของรางวัลที่ตนแขงชนะมาไดนั้นใหกับโทะมิ

เปนการแสดงความจริงใจของตนใหกับอีกฝาย

 ผูวิจัยเห็นดวยกับ ฌิมะโอะกะ ฌิน ที่ไดใหความเห็นตอการใหความสําคัญกับ

ค ว า ม จ ริ ง ใ จ แ ล ะ น้ํ า ใ จ ที่ มี ต อ กั น ข อ ง ตั ว ล ะ ค ร ที่ ป ร า ก ฏ ใ ห เ ห็ น ใ น น ว นิ ย า ย เ รื่ อ ง

ฌิโอะสะอิ วา ผูประพันธแสดงความตองการที่จะกาวขามความคิดแบบสมัยใหม (近代:

Kindai）เปรียบเสมือนโลกของคนชราไปสูโลกที่เต็มไปดวยความดีและความงดงามทั้งรางกาย

และจิตใจของคนหนุมสาว110 ในที่นี้ผูวิจัยมีความเห็นวา ความคิดแบบสมัยใหมที่เปรียบเสมือน

โลกของคนชราในความหมายของ ฌิมะโอะกะ คือ ความเฉื่อยชาและความโดดเด่ียวของผูคนที่มี

ชีวิตอยูในสังคมที่มีความเปนสมัยใหมที่ไมตางอะไรกับคนชรา ในขณะที่ผูคนที่อาศัยอยูในสังคม

จารีตบนเกาะอุตะจิมะนั้นเปนผูที่พรอมไปดวยความสดใสของความเยาววัยและสุขภาพที่ดีจาก

การใชชีวิตอยูกับธรรมชาติและความดีงามของจิตใจที่กรอบของสังคมจารีตไดหลอหลอมขึ้นมา 

110
嶋岡晨.「『潮騒』—三島文学の素顔」『三島由紀夫研究』.石文書院、1970
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3.5.1.2 แรงใจในการทํางาน

ผูคนบนเกาะอุตะจิมะคาดหวังใหชายหนุมบนเกาะมีความแข็งแรงทางรางกาย

และมีแรงใจในการทํางาน ดังจะเห็นไดจากการตัดสินใจเลือกผูที่เหมาะสมจะมาเปนเขยของ

เทะรุกิจิ 

「(…) 新治は沖縄で、えらい手柄も立てて来た

し、。わたしは考へ直して、婿にもらおうと決めた

ところや。全体やな……」

(中略)

男は気力や。気力があればええのや。この歌島の男 

はそれでなかいかん。家柄や財産は二の次や。

（中略）新治は気力を持っとるのや」
111

“(...) ฌินจิเองก็ไปสรางผลงานอยางยอดเยี่ยมท่ีโอกินะวะมา ฉัน

เองกก็ลับไปคิดมาอีกรอบแลวกเ็พ่ิงจะตกลงไดวาจะรับมาเปน

ลูกเขยน่ีละ มาท้ังตัวเลยนะ......”

(...)

ลูกผูชายนะมันกต็องดูกันท่ีจิตใจท่ีเขมแขง็สิ แคมีใจเขมแข็งก็ดี

แลว ในเกาะอุตะจิมะนี้นะถาไมมีใจท่ีเขมแขง็ไมไดหรอกนะ  จะ

ชาตติระกูลหรือทรัพยสินเงินทางก็เปนเร่ืองรองท้ังน้ันละ (...)

ฌินจินะเขามใีจท่ีเขมแขง็นะ”

การตัดสินใจในการเลือกผูจะที่มาเปนเขยของเทะรุกิจิทําใหผูวิจัยเห็นวาคนที่มี

แรงใจในการทํางานเทานั้นจึงจะเปนที่ปรารถนา และไมเพียงเทานั้นแรงใจในการทํางานยังแสดง

ใหเห็นถึงความเขมแข็งทางจิตใจของตัวละครอีกดวยสังเกตไดพฤติกรรมของฌินจิที่มั่นคงและไม

แสดงความหว่ันไหวหลังจากที่ถูกหามไมใหพบกับฮะทซุเอะ โดยเขาไดแสดงออกชัดเจนกับจูกิจิที่

เปนผูนําจดหมายของฮะทซุเอะมาสงใหวาเขาจะไมเกียจครานแมวาจะตองอานจดหมายที่มี

เนื้อหาเศราจากฮะทซุเอะก็ตามที 

111
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社, 2001年 3月 10日,

pp.370-371
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    「「ええか。こいつを読んでも、仕事怠けんって 

    約束せるか」 

    「俺はそんな男ぢゃない」と新治は言葉すくなに 

    きっぱり答へた。
112

“เอาละ จะสัญญาไดไหมวาถาอานเจาน่ีแลวจะไมขี้เกียจทํา 

งานนะ”

“ผมไมใชผูชายแบบน้ัน” ฌินจิตอบส้ันๆอยางชัดเจน”

 ไมเพียงคนในเกาะอุตะจิมะเทานั้นที่ชื่นชมในความแข็งแกรงทางรางกายจิตใจที่

ตัวละครฌินจิแสดงออกมาใหเห็นแมแตผูบรรยายที่ทําหนาที่เสมือนผูเฝามองตัวละครอยูหางๆก็

ยังแสดงน้ํ าเสียงชื่นชมความแข็งแกรงนั้นออกมาดวยคําวา “สมเปนชาย”（男らしい:

Otokorashii) อยูหลายครั้งยกตัวอยางเชนในฉากที่ฌินจิไปพบฮะทซุเอะที่กําลังเดินหลงทางอยู 

และในฉากที่ฌินจิพูดขึ้นขณะที่กําลังเดินไปสงฮะทซุเอะหลังจากที่ไดจูบกับฮะทซุเอะไปแลว และ

ในฉากที่เขาพูดกับริวจิ（龍二: Ryūji) รุนนองที่ทํางานบนเรือดวยกันที่กําลังโกรธเพราะรูวา

ยะซุโอะเปนผูปลอยขาวลือเรื่องของฌินจิและฮะทซุเอะ 

「日頃の男らしい態度を取り戻して」

“ฌินจิเรียกคืนทาทีสมชายอยางท่ีเคยเปนกลับคืนมา” 

「「あしたは漁からかへったら、台長さんのとこ

へ魚を届けにゆく」

(中略) 新治は海のほうを見たまま威厳をつく

ろって、男らしい態度でさう宣言した」
113

“พรุงน้ีหลังจากกลับมาจากหาปลาแลว จะไปท่ีบานหัวหนาเอา

ปลาไปสง”  

112
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.314
113

Ibid.,p.259
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(...) ฌินจิยังคงมองไปยังทะเลขณะท่ีทําตัวใหดูนาเกรงขาม 

แลวประกาศออกไปดวยทาทีสมเปนชาย”

「「さうか」(中略) 新治は男らしく黙って笑っ

た。」
114

“ “อยางน้ันเหรอ (...) ฌินจิน่ิงอยางสมชายกอนหัวเราะ

ออกมาเบาๆ” 

การที่ผูบรรยายใชคําเชิงชื่นชมในความเปนชายของฌินจินี้อาจอนุมานไดวา

ทาทางและการแสดงของออกของฌินจิที่ผูบรรยายเห็นนั้นเปนสิ่งที่พบเจอไดยากในชีวิตประจําวัน

ของผูบรรยายซึ่งอาจเปนคนตางถ่ินที่มาจากสังคมนอกเกาะหรือสังคมเมืองทําใหอนุมานไดวาเด็ก

หนุมในสังคมเมืองอาจไมมีทาทางและการแสดงออกที่ดูสมชายเหมือนกับฌินจิทําใหเห็นทัศนคติ

ที่ดีของผูบรรยายในฐานะคนจากสังคมภายนอกที่มีตอลักษณะของผูคนที่อยูในสังคมจารีตบน

เกาะอุตะจิมะ

3.5.2 จารีตบนเกาะอุตะจิมะ 

ดังที่ไดกลาวไปแลวในหัวขอความหมายของสังคมจารีตแลววา จารีต คือ 

“ขนบธรรมเนียมแหงความประพฤติ ประเพณี ความประพฤติที่ถูกตอง” 115 และ“มีความหมาย

เหมือนคําวาศีลธรรม (Morals) และมีผลตอสวัสดิภาพ (Welfare) ของคนจํานวนมากเปนบรรทัด

ฐานที่มีความสําคัญตอสังคมมาก การกระทําผิดจารีตจะมีผลกระทบตอคนจํานวนมากหรือตอ

สังคมโดยสวนรวม”116 และ“จารีตมีความสําคัญมากในสังคมระดับด้ังเดิมที่มีความเจริญทาง

114
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月

10日,. p.320
115

เปลื้อง ณ นคร, ThaiSoftware Dictionary version 4.0 [CD-ROM] , กรุงเทพฯ:ไทยซอฟทแวร 

        เอ็นเตอรไพรส, 2545
116

คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานษุยวิทยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย,  สังคมและ

      วฒันธรรม,   พิมพคร้ังที่ 2, (สํานกัพิมพจุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2534), p.64
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เทคโนโลยีนอย เปนสังคมขนาดเล็กและเปนสังคมที่ยังไมมีกฎหมายใช”117 ในสังคมขนาดเล็ก

ของเกาะอุตะจิมะที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ จารีตก็มีความสําคัญเชนเดียวกัน

3.5.2.1 การรักษาพรหมจรรยของหญิงสาวและการสงวนตัวของหญิงหมาย 

ในกรณีของเกาะอุตะจิมะแลวหญิงสาวจะตองรักษาพรหมจรรยของตนเองไวให

ชายที่จะเปนสามีของตนเทานั้น ดังจะเห็นไดในฉากที่ฌินจิและฮะทซุเอะไดเห็นรางเปลือยของกัน

และกันในขณะที่หลบฝนอยูดวยกันที่ปอมสังเกตการณราง เมื่อรูถึงความในใจที่มีใหกันทั้งสองจึง

สวมกอดกัน ฌินจิต้ังใจจะสานตอความสัมพันธของทั้งคูแตฮะทซุเอะกลับปฏิเสธ 

「いらん、いらん。……嫁入り前の娘がそんなこ

としたらいかんのや」（中略）

「今はいかん。私
わし

、あんたの嫁さんになることに

決めたもの。嫁さんになるまでどうしてもいかん

なア」新治の心は道 徳的な事柄にたいするやみ

くもな敬虔さがあった。」
118

“ไมเอา ไมเอา.....กอนจะไดเปนเจาสาวผูหญิงจะทําเร่ืองแบบน้ี

ไมได” (...)

“ตอนน้ีไมได ฉันคิดไวแลววาจะเปนเจาสาวของเธอ จนกวาจะ

ถงึ วนัท่ีไดเปนเจาสาวยงัไงกย็อมไมไดหรอก” ในใจของฌินจิ

น้ันรูสึกไดถึงความเล่ือมใสอยางรุนแรงตอเร่ืองศีลธรรมขึ้นมา”

จากคําพูดของฮะทซุเอะที่กลาวถึงขอปฏิบัติของหญิงวาเมื่อตกลงปลงใจวา

ตองการจะเปนเจาสาวของผูใดแลวใหสงวนความบริสุทธิ์ของตนไวจนกวาจะถึงวันที่ตนนั้นเปน

117
คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานษุยวิทยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย,  สังคมและ

        วฒันธรรม,   พิมพคร้ังที่ 2, (สํานกัพิมพจุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2534), p. 64
118

三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.287-288
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เจาสาวทําใหเธอตองปฏิเสธที่จะมีความสัมพันธกับฌินจิเปนการแสดงออกถึงความตองการของ

ตนเองที่จะรักษาพรหมจรรยของตัวเองเอาไวตามที่ไดรับการสั่งสอนมา และในประโยคถัดมาก็

เห็นไดวาฌินจินั้นรูสึกชื่นชมตอการกระทําและคําพูดของฮะทซุเอะ เขาตอบรับคําปฏิเสธของอีก

ฝายแตโดยดี จึงอาจกลาวไดวา ฌินจิเองก็ใหความสําคัญกับพรหมจรรยของผูหญิงที่ควรจะรักษา

ความบริสุทธิ์ของตนเองเอาไวจนกวาจะแตงงานโดยไมชิงสุกกอนหาม เพราะหากหญิงใดมี

ความสัมพันธก็จะถูกพูดถึงในแงลบ ยกตัวอยางเชนในฉากโรงอาบน้ําที่มีชายสองคนพูดถึงขาวลือ

ของฌินจิและฮะทซุเอะแลวเทะรุกิจมิาไดยินเขาโดยบังเอิญ

「宮田の照爺ももうろくしたもんやなア、娘を傷 

ものにされて、きがつかんどるでなあ」
119

“ตาลุงเทรุบานมิยะตะน่ีทาจะแกจนหลงแลวนะ ลูกสาวโดนทํา

ให กลายเปนของมีตําหนิแบบน้ันแลวยังไมรูเร่ืองอะไรเลย” 

จ ะ เ ห็น ไ ด ว า ใ น ตั วอ ย า ง ปร ะ โ ยค นั้ น  มิ ฌิ ม ะ ใช คํ าว า  “ขอ ง มี ตํ า หนิ ” 

(傷もの:Kizumono)  ผูวิจัยเห็นวาเปนความตองการของมิฌิมะที่ตองการจะยํ้าวาพหรมจรรย

ของหญิงสาววาเปนสิ่งที่บริสุทธิ์ผุดผองไมควรใหมีรอยดางพรอย  

 ไมเพียงหญิงสาวพรหมจรรยที่ยังไมไดแตงงานเทานั้นที่ควรจะสงวนตัวและ

ความบริสุทธิ์ของตัวเองไวใหกับคนรักเทานั้น แตหญิงหมายที่ผานการแตงงานมาแลวก็ควรที่จะ

สงวนตัวเองไวใหกับผูเปนสามีแตเพียงผูเดียวเชนกันดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคในฉากที่แม

ของฌินจินั้นพิจารณาขาของตัวเองแลวรําพึงรําพันขึ้นมาวาตนเองยังสามารถมีลูกไดอีก 3 หรือ 5

คน 

「…自分の足をつくづくを眺めた。

(中略)

119
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.313
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『こいぢゃまだ、子供の三人や五人は生める 

な』 さう思ふと貞潔な心は俄かにおそろしくな

って、身じまひをしてから良人の位牌を拝ん

だ。」
120

“เธอ (โทะมิ) นั่งพิจารณาขาของตัวเอง(...)

 “แบบน้ีมีลูกอีกสัก 3 หรือ คนก็ยงัไดนะ”

แตพอคิดเชนน้ันแลว หัวใจท่ีซื่อสัตยของเธอก็รูสึก กลัวขึ้นมา

ทันใด จึงรีบจดัเส้ือผาใหเรียบรอยแลวหันไปไหวอัฐิของสามี”

จากการที่โทะมิที่เปนหญิงหมายตองรีบสํารวมทาทีแลวรีบพนมมือยกไหวอัฐิสามี

ดวยความกลัวหลังจากที่มีความคิดวาจะมีลูกอีกขึ้นมาในหัว ทําใหผูวิจัยเห็นวาการที่โทะมิคิดถึง

การจะมีลูกอีกครั้งขณะพิจารณาขาของตัวเองไปดวยนั้นอาจเปนการไมสํารวมสําหรับหญิงหมาย

ซึ่งควรสงวนตัวเองใหสามีของตนเทานั้นพึงคิด พึงกระทํา สะทอนใหเห็นวาการแตงงานใหมของ

หญิงหมายอาจไมเปนที่ยอมรับในสังคมจารีตบนเกาะอุตะจิมะก็เปนได

การรักษาพรหมจรรยของหญิงสาวนี้ ผูวิจัยเห็นวาอาจไมใชทุกสังคม ทุกหมูบาน

ที่จะยึดเปนเรื่องสําคัญเหมือนอยางเกาะอุตะจิมะ สังเกตไดในฉากที่ยะซุโอะพบชิโยะโกะระหวาง

ทางกลับจากแผนดินใหญสูเกาะอุตะจิมะ ในฉากนี้ยะซุโอะที่คิดวา หากเปนที่หมูบานอ่ืนแลวเขา

อาจจะนําเรื่องที่เขาไปซื้อหญิงขายบริการตอนที่เขาขึ้นฝงไปทําธุระใหครอบครัวไปเลาอวดใหใคร

ตอใครฟงก็ได 

「安夫はゆうべこっそり買った女の話を、

 千代子のはのめかさうと思ったが、やめにした。

ふつうの農魚村なら安夫が女を知ってゐることは、

自慢はなしの種になる筈だが、清浄な歌島では、

彼は固く口をつぐみ、こんな若さで偽善者を気取

ってゐたのである」
121

120
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月

10日,p.281
121

Ibid.,p.274
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“ยะซุโอะน้ันคดิจะบอกใบใหชิโยะโกะรูถึงเร่ืองท่ีเขาแอบไปซื้อ

ผูหญิงมาเมื่อคืนแตก็ไมไดบอกออกไป หากเปนหมูบาน

ชาวประมงท่ัวไปแลวการท่ียะซโุอะรูเร่ืองผูหญิงน้ันเปนเร่ืองท่ี

นาจะคยุอวดไดแตวา สําหรับเกาะอุตะจิมะท่ีบริสุทธิ์แลวน้ัน 

เขาตองสงบปากสงบคาํเอาไว ดวยวยัเทาน้ีก็ตองทําเปนคนดมีี

ศีลธรรมแลว”

จะเห็นไดวายะซุโอะนั้นไดซื้อบริการหญิงขายบริการโดยความต้ังใจ แสดงใหเห็น

วาเขาไมเห็นความสําคัญของจารีตนี้และตองการที่จะโออวดการกระทําที่ ถือวาเปนการ

ทาทายจารีตอันดีงามของสังคมใหใครสักคนรับฟงและชิโยะโกะก็อาจจะเปนผูที่รับฟงไดแต

สุดทายยะซุโอะก็ตัดสินใจที่จะไมเลาใหจิโยะโกะฟง ผูวิจัยมีความเห็นดวยกับ คุนะอิ ยุมิโกะ ซึ่งได

ต้ังขอสังเกตที่ยะซุโอะไมเลาเรื่องนั้นใหยะจิโยะฟง “เปนเพราะยะซุโอะนั้นถูกครอบงําโดยจารีต

ของเกาะ ที่ไมเพียงสงผลในบริเวณเกาะเทานั้นแตจารีตนั้นยังไดสงผลติดตามออกมานอกบริเวณ

เกาะอีกดวย”122 จากคํากลาวของ คุนะอิ นี้ทําใหผูวิจัยเห็นวาถึงแมวายะซุโอะนั้นจะละเลยและ

พยายามทาทายสังคมจารีตแตก็ยังถูกสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะควบคุมจําตองใหความเคารพ

ตอจารีตนั้นอยูบางโดยการไมเอยถึงเรื่องที่เขาไปซื้อบริการกับหญิงขายบริการใหผูอ่ืนซึ่งเปนคน

บนเกาะและอาจยังถือจารีตของเกาะอยูใหไดรับรูจนอาจจะนําไปสูการกระทบกระทั่งกันได

3.5.2.2 บทลงโทษสําหรับผูท่ีกระทําผิดจารีตบนเกาะอุตะจมิะ

งามพิศ กลาววา “ผูที่ทําผิดวิถีชาวบานหนวยงานของรัฐจะไมเขามาเก่ียวของ 

ปลอยใหเปนหนาที่ของปจเจกชนลงโทษกันเอง เปนการลงโทษที่ไมรุนแรงนัก จะถูกตําหนิติเตียน 

ไมมีคนคบหาสมาคมดวย”123 ในขณะที่หากกระทําผิดจารีต งามพิศ กลาวเสริมวา “คนที่ทําผิด

122
九内悠水子.三島由紀夫「潮騒」論 ——歌島の〈道徳〉、芸術家の〈道徳〉—

—.国語文学誌 第 36号.平成 18年 12月、p.30
123

คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานษุยวทิยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, สังคมและ

         วฒันธรรม.  พิมพคร้ังที่ 2, (สํานกัพิมพจุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2534), p.67
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จารีตถือวาทําผิดศีลธรรม เปนเรื่องใหญ ดังนั้นจะไดรับการลงโทษที่รุนแรง ผูที่ทําผิดจารีตจะถูก

ลงโทษอยางรุนแรงโดยคนจํานวนมาก หรือโดยกลุมคนที่มีอํานาจตามประเพณี” 124

ดังที่ไดกลาวไปแลววาผูคนบนเกาะอุตะจิมะใหความสําคัญกับจารีตและ

วิถีชาวบานเปนเพราะสังคมบนเกาะอุตะจิมะนั้นเปนสังคมขนาดเล็ก หากมีคนใดคนหนึ่งทํา

ความผิดก็จําเปนจะตองมีบทลงโทษเพื่อใหเกิดการหลาบจํา บทลงโทษแกคนที่ทําผิดวิถีชาวบาน

และจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอสะอิ  สิ่งที่เลวรายที่สุดในสังคมจารีตบนเกาะเล็กๆแหงนี้ คือ 

การนินทา ซึ่งเปนการกระทําที่สงผลกระทบเปนอยางมากตอผูที่ถูกนินทาเนื่องจากจะทําใหเกิด

ความอับอาย

ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ปมปญหาของเรื่องเกิดขึ้นเพราะเกิดขาวลือวาฌินจิ

นั้นประพฤติผิดจารีตโดยลักลอกมีความสัมพันธกับฮะทซุเอะกอนแตงงานทําใหเห็นวาสําหรับคน

ในชุมชนแลวการประพฤติตนใหอยูในจารีตไมทําตัวผิดแผกไปจากคนอ่ืนโดยเฉพาะในเรื่องเพศ

นั้นเปนเรื่องที่มีความสําคัญตอชุมชนบนเกาะอุตะจิมะมาก ในประเด็นนี้ผูวิจัยเห็นวาเปนอิทธิพล

ที่มาจากจิตสํานึกรวมกันของคนในหมูบาน

ผูวิจัยไดกลาวไปแลวขางตนวาสังคมญี่ปุนมีพื้นฐานมาจากระบบความสัมพันธที่

เรียกวา “อิเอะ” ตามที่ ฟุกุตะเกะ ทะดะจิ นักสังคมวิทยาไดกลาวเอาไววา อิเอะ เปนระบบ

ความสัมพันธที่เปนตัวแบบลักษณะครอบครัวนิยมแบบญี่ปุน เปนใจกลางพื้นฐานที่ผูกพันธคน

ญี่ปุนอยางแนนแฟน125 ตามคํากลาวของ ฟุกุตะเกะ ผูคนที่อยูในระบบอิเอะเหลานี้เมื่อรวมตัวกัน

เปนชุมชนซึ่งเรียกวา หมูบานและกําหนดเขตแดนแลวจะกอใหเกิด “สํานึกของความเปนเจาของ

พื้นที่” ซึ่งเปนสิ่งที่ ฟุกุตะเกะ กลาววาเปนลักษณะพิเศษของญี่ปุนเนื่องจากญี่ปุนนั้นมีจิตสํานึกใน

การยึดถ่ินฐานเปนศูนยกลางย่ิงกวาการยึดติดเปนตัวบุคคล ทําให “จิตสํานึกของหมูบาน” เปน

เรื่องที่สําคัญและถูกฝงลงไปในจิตสํานึกของสมาชิกในหมูบาน126 ฟุกุตะเกะ กลาววา ในสังคม

124
คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานษุยวทิยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, สังคมและ

                         วฒันธรรม.  พิมพคร้ังที่ 2, (สํานักพิมพจุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2534), p.67
125

Fukutake Tadachi, โครงสรางสังคมญี่ปุน, แปลโดย บญุยง ช่ืนสุวิมล, (กรุงเทพฯ: ธนบรรณ, 2543)

p.31
126

Fukutake Tadachi, โครงสรางสังคมญี่ปุน, แปลโดย บุญยง ช่ืนสุวิมล, (กรุงเทพฯ: ธนบรรณ, 2543) . p.31
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หมูบานผูคนจะมีความเก่ียวของกันในการดําเนินชีวิตในทุกๆดาน พวกเขาจะรวมมือรวมใจกัน

อยางพรอมเพรียงดวยจิตสํานึกของหมูบานและทํางานใหชุมชนของตนโดยไมมีขอแมซึ่งแนวคิด

ของระบบความสัมพันธแบบอิเอะและหมูบานนี้เองที่ตีกรอบบุคลิกของคนญี่ปุนขึ้นมา127 ฟุกุตะ

เกะกลาวเสริมอีกวา “คนญี่ปุนถูกสอนใหรูจักใหความสําคัญกับพันธะหนาที่และภาพพจน เชน 

“อยาทําใหคนอ่ืนหัวเราะเยาะ มันนาขายหนา”128 จากคํากลาวของฟุกุตะเกะทําใหผูวิจัยเห็นวาย่ิง

สังคมที่อาศัยอยูนั้นมีขนาดเล็กเทาใดสํานึกนี้ก็จะย่ิงรุนแรงมากขึ้น และสังคมบนเกาะขนาดเล็กที่

มีประชากรอยูเพียง 1,000 คนของเกาะอุตะจิมะก็มีสํานึกเชนนี้แฝงอยูเชนกัน ดังนั้นในสังคม

จารีตของเกาะอุตะจิมะหากมีใครคนใดคนหนึ่งทําความผิดแลวก็จะมีการกระจายขาวทําให

อับอายไปทั่วถือเปนบทลงโทษของสังคมที่มีตอผูที่กระทําผดิจารีต 

ตนตอของการขาวลือที่แพรสะพัดไปทั่วเกาะนั้นมาจากลูกสาวของหัวหนาผูดูแล

ประภาคารที่ชื่อชิโยะโกะ หลังจากเขาใจผิดวาฌินจิรักฮะทซุเอะและไดลักลอบมีความสัมพันธกัน

ไป ภาพของฌินจิและฮะทซุเอะที่เดินลงมาจากบันไดหินดวยกันในอากัปกริยาราวกับเปนคูรักนั้น

ทําใหชิโยะโกะเกิดความอิจฉาจานาํเรื่องที่เธอเห็นมานั้นไปเลาใหยะซุโอะฟง 

「……そのとき千代子は初江と寄り添って、嵐  

の吹きつける石段を下りて来る新治の姿を見たのであ

る。」
129

“......ในตอนน้ันชิโยะโกะเห็นรางของฌินจเิดินอิงแอบกับ

ฮะทซุเอะลงมาจากบันไดหินทามกลางลมพายุท่ีพัดมา”

127
Fukutake Tadachi, โครงสรางสังคมญี่ปุน, แปลโดย บุญยง ช่ืนสุวิมล, (กรุงเทพฯ: ธนบรรณ, 2543) . p.133

128
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.133
129

三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.291
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หลังจากนั้นจึงเกิดขาวลือแพรสะพัดไปทั่วเกาะเพราะหมูบานบนเกาะอุตะจิมะ

นั้นเปนหมูบานที่คนในหมูบานชอบขาวลือย่ิงเปนเรื่องที่กอใหเกิดความเสียหายย่ิงทําใหขาว

แพรกระจายไปเร็วจนแมแตพวกเด็กๆยังรูกันเลยทีเดียว

「噂が好きの村人」

“ ชาวบานท่ีชอบขาวลือ “130

不義のためじゃ。不正のためじゃ」

（中略） 

「宏。おまえは知らんのか。おまえの兄の新治

が、宮田の娘の初江と交接
おめこ

したからだぞ。それを

神が怒っておられるのじゃ」
131

“เพราะลักลอบไดเสียกันไงเล า น่ีมันผิดมหันต”

(...)

“ฮิโระฌิ น่ีแกไมรูเ ร่ืองเลยเรอะ พ่ีของแกฌินจิ กับ ลูกสาว

ตามิยะตะนะเขาไดเสียกันแลวโวย เพราะแบบน้ันเทพเจาถึงได

โกรธไงเลา” 

จากตัวอยางประโยค จะเห็นไดวาเด็กๆเปรียบเทียบวาการกระทําผิดจารีต

ของฌินจิและฮะทซุเอะนั้นทําใหพระเจาโกรธและบันดาลใหเกิดธรรมชาติแปรปรวนเพื่อเปนการ

ล ง โ ท ษ  ใ น ค ว า ม เ ป น จ ริ ง แ ม พ ร ะ เ จ า จ ะ ไ ม ไ ด ล ง โ ท ษ ฌิ น จิ แ ล ะ ฮ ะ ท ซุ เ อ ะ โ ด ย ต ร ง 

ผูวิจัยเห็นวาถึงแมนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ จะเปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นในทศวรรษที่ 50 ประเทศ

ญี่ปุนเปนประเทศที่มีกฎหมายตามรัฐธรรมนูญ แตในการลงโทษผูกระทําผิดนั้นเปนการลงโทษ

โดยใชวิธีการที่ไมเปนทางการ โดยสังคมรอบขางก็เปนผูลงโทษแทนโดยการกีดกันไมใหพบหนา

130
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.250
131

Ibid.p.307
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กัน และยังถูกคนในหมูบานนินทาลับหลัง ไมเพียงเฉพาะตัวฌินจิและฮะทซุเอะเทานั้นแมแตผูเปน

แมของฌินจิอยาง โทะมิ เองก็ถูกกลุมผูหญิงในหมูบานนินทาลับหลงัเชนกัน 

「あくる晩、青年会へ出した新治は、なにげなく

戸をあけて入ってゆくと、明るい裸電燈を下に、

机をかこんで何か熱心に話していた連中は、新治

の顔を見て。一瞬沈黙に陥った。」
132

“หัวค่ําวันตอมา ฌินจิไปท่ีประชุมคนหนุมโดยไมไดแสดงทาที

ใด ทันทีท่ีฌินจิเปดประตูเขาไป กลุมคนท่ีลอมวงคุยกันอยาง

ตั้งใจอยูใตแสงสวางของหลอดเปลือยก็หันมามองหนาของ

ฌินจิกอนจะพากันเงียบลงไนวินาทีน้ัน” 

「…新治の母がゆくと、顔を出したとたんに、皆

は 白けたような顔をして話を止めた。噂をして

いたのである。」
133

“...พอแมของฌินจิไปถึงแลวโผลหนาเขาไปเทาน้ันทุกคนก็หนา

ซี ด เ ผื อดหยุ ด พูดกั น ใน ทัน ที  กํ า ลั ง นิ นทาอยู น่ั น เ อ ง ”

นอกเหนือจากสังคมโดยรอบแลวผูที่ถือวาเปนผูบังคับใชกฎในสังคมของเกาะ

อุตะจิมะ ก็คือผูที่มีอาวุโสและคนสวนใหญใหความเคารพนับถืออยาง เทะรุกิจิ ซึ่งสอดคลองกับที่ 

นิยพรรณ วรรณศิริ กลาวถึงผูบังคับใชกฎหมายที่หัวหนาปกครอง เชน หัวหนาหมูบาน หรือ ผูที่คน

สวนใหญใหความเคารพนับถือจะเขามาใกลเกลี่ยและลงโทษคูกรณี134

132
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p.310
133

Ibid. p.310

134
นิยพรรณ วรรณศริิ,  มานุษยวิทยาสังคมและวฒันธรรม, ( กรุงเทพฯ: มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร), 2540
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ในกรณีของเหตุการณที่เกิดขึ้นบนเกาะอุตะจิมะ ผูที่มีสิทธิ์ในการบังคับใชกฎคือ 

มิยะตะ เทะรุกิจิ พอของฮะทซุเอะ เทะรุกิจิไมไดเรียกเด็กหนุมสาวทั้งสองคนมาเพื่อสอบถามความ

จริงเพื่อคลี่คลายปญหา แตเขาก็ไมไดตัดสินวาใครผิดจากการฟงเพียงแคขาวลือ สิ่งที่เทะรุกิจิ

ตัดสินใจทําคือใหกัปตันเรือเดินสมุทรในสังกัดของตัวเองไปชวนใหทั้งฌินจิและยะซุโอะไปทํางาน

บนเรือเพื่อพิสูจนแรงใจ 

「…そこで策を案じたでなア。新治と安夫をわし

の船にの組ませたぢゃ,どっちが見処のある男か試

してくれるやうに、船長にたのんだわけや。」
135

“...เลยไปวางแผนมาน่ีละ ใหฌินจิกับยะซุโอะขึ้นเรือของฉันไป

เสีย ก็เลยขอใหกัปตันไปชวยทดสอบวาใครเปนผูชายท่ีมีขอดี

กวากัน”

「船長はまづ照吉の家へ行った。それから安夫の

家へ行った。夜に入って新治の親方の十吉の家へ

行った。最後に新治の家へ来たのである。

（中略）

歌島丸の炊として乗り組まないか、と彼は言っ

た。」
136

“กัปตันเรือไปท่ีบานของเทะรุกิจิกอน แลวไปท่ีบานของยะซุโอะ 

พอกลางคืนก็ไปท่ีบานของบานของจูกิจิท่ีเปนหัวหนาของฌินจิ 

และสุดทายก็มาท่ีบานของฌินจิ

(...)

เขาบอกวาจะไมมาขึ้นเรือในฐานะลูกเรือของอุตะจิมะมะรุเหรอ”

135
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 1日,p.370

136
Ibid. p.346
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จากการที่เทะรุกิจิเปนผูที่หาหนทางในการแกไขปญหารวมไปถึงเปนผูใหคํา

ตัดสินใชกฎของชุมชน ทําใหเหน็วานอกจากเทะรุกิจิจะเปนผูที่ไดรับการยอมรับจากชุมชนวาเปนผู

ที่ประสบความสําเร็จในการทํางานเขายังเปนผูที่ชุมชนใหความไววางใจในการตัดสินใหความ

ยุติธรรมกับคนในชุมชนอีกดวย  นอกจากนี้ยังทําใหผูวิจัยเห็นวาเทะรุกิจิซึ่งมีลูกสาวที่ยังไมไดออก

เรือนเหลือเพียงคนเดียวนั้นตองการใหมีคนที่เหมาะสมมาดูแลลูกสาวและกิจการของตัวเอง

เนื่องจากเปนหนาที่ของตัวเขาที่จะตองทําเพื่อใหกิจการของบานตัวเองนั้นยังดําเนินตอไปได และ

ยังทําใหเห็นวาสําหรับเทะรุกิจิแลวการที่เขาไมเรียกเด็กหนุมสาวทั้งสองคนมาสอบถามเปนเพราะ

เขาเชื่อวาวิธทีี่จะพิสูจนความบริสุทธิ์ใจของฌินจิไดมากกวาคําพูดก็คือความแข็งแกรงทางใจและ

รางกายในการทํางานของฌินจนิั่นเอง

ในกรณีของการละเมิดวิถีชาวบาน ยกตัวอยางเชนในกรณีของยะซุโอะ ที่ทําตัว

เกียจคราน และคุยโออวดจนเกินพอดีนั้นบทลงโทษที่เขาไดรับ คือ การที่ เทะรุกิจิ ไมเลือกเขามา

เปนลูกเขยและหันไปหา ฌินจิ ที่ทํางานอยางขยันขันแข็งไมพูดโออวดแตลงมือพิสูจนการทุมเท

แรงกายแรงใจของตัวเองดวยการกระโดดลงไปในทะเลเพื่อชวยคลองเชือกของเรือเขากับทุนใน

ขณะที่มีพายุ

「(…) 新治は沖縄で、えらい手柄も立てて来た

し、。わたしは考え直して、婿にもらおうと決めた

ところや。全体やな……」

(中略)

男は気力や。気力があればええのや。この歌島の男 

はそれでなかいかん。家柄や財産は二の次や。

（中略）新治は気力を持っとるのや」
137

“(...) ฌินจิเองก็ไปสรางผลงานอยางยอดเยี่ยมท่ีโอกินะวะมา 

ฉันเองก็กลับไปคิดมาอีกรอบแลวก็เพ่ิงจะตกลงไดวาจะรับมาเปน

ลูกเขยน่ีละ มาท้ังตัวเลยนะ......”

(...)

ลูกผูชายนะมันกต็องดูกันท่ีจิตใจท่ีเขมแขง็สิ แคมีใจเขมแข็งก็ดี

แลว ในเกาะอุตะจิมะนี้นะถาไมมีใจท่ีเขมแขง็ไมไดหรอกนะ 

137
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.370-371
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จะชาติตระกูลหรือทรัพยสินเงินทางกเ็ปนเร่ืองรองท้ังน้ันละ(...)

ฌินจินะเขามใีจท่ีเขมแขง็นะ”

กลาวโดยสรุป คือ นวนยิายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดนําเสนอความสัมพันธของผูคนบน

เกาะอุตะจิมะที่อาศัยอยูรวมกันภายใตกรอบของศีลธรรมและความประพฤติอันดีงามที่เรียกวา 

จารีตและวิถีชาวบานอันเปนบรรทัดฐานในการควบคุมใหสังคมเกิดความเปนระเบียบเรียบรอย 

โดยผูที่มอีาวุโสนอยควรปฏิบัติตนอยางนอบนอมตอผูใหญตองรูจักที่จะตอบแทนบุญคุณแมเพียง

เปนเรื่องเล็กนอยแตหากเปนสิ่งที่ตนเองพอจะทําไดบางก็เปนสิ่งที่พึงกระทําเปนการแสดงออกให

เห็นถึงความจริงใจของตนผานทางการกระทํามากกวาคําพูด  นอกจากนั้นผูที่จะไดรับเสียงชื่นชม

จากสังคมยังตองเปนผูที่มีแข็งแกรงทางรางกายและจิตใจในการตอสูกับอุปสรรคจากธรรมชาติใน

การทํางานและอุปสรรคทางใจที่อาจทําใหรูสึกทอแท รวมไปจนถึงตองเปนผูที่มีแรงใจในการ

ทํางาน ในขณะเดียวกันผูคนบนเกาะอุตะจิมะก็ใหความสําคัญกับจารีตเปนอยางมากโดยเฉพาะ

ในเรื่องของเพศ การรักษาพรหมจรรยของผูหญิงกอนแตงงานเปนเรื่องที่สําคัญจนอาจกลาวไดวา

เปนคุณคาของผูหญิงที่อยูในสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะ ไมเพียงเทานั้นหญิงที่แตงงานแลวก็

ควรจะรักษาคุณคาของตนเองดวยการสงวนตัวไวใหกับสามีของตนไมเวนแมกระทั่งหญิงหมายที่

สามีเสียชีวิตไปแลวที่สะทอนใหเห็นวาแตงงานใหมของหญิงหมายนั้นไมเปนที่ยอมรับแมจะเปน

เพียงแคในความคิดก็ตามทีจากจุดนี้อาจกลาวไดวาจารีตในการรักษาพรหมจรรยของหญิงสาว

และการสงวนตัวใหคนที่รักจะมอิีทธิพลตอความคิดและการกระทําของผูคนบนเกาะอุตะจิมะมาก

และเปนอิทธิพลที่ฝงรากลึกลงไปในสํานึกของผูคนที่เติบโตมาบนเกาะอุตะจิมะดังจะเห็นไดจาก

การที่ผูที่ตองการทาทายอํานาจของสังคมจารีตที่แมจะแยกแยะผิดถูกไดแตยังละเลยการประพฤติ

ตนตามจารีตของสังคมบนเกาะอยางยะซุโอะเปลี่ยนใจไมเลาเรื่องราวของตนใหผูอ่ืนฟงเพราะคิด

วาผูรับฟงอาจจะยังยึดถือในจารีตของเกาะอยูและหากเลาใหฟงอาจทําใหเกิดความไมพอใจหรือ

นําไปนินทาตอบนเกาะใหเปนที่อับอายได 

สําหรับผูที่กระทําผิดจารีตและวิถีชาวบานในสังคมจารีตบนเกาะอุตะจิมะจะ

ไดรับการลงโทษจากสงัคมที่แมจะไมไดเปนการลงโทษที่รุนแรงทางกายแตการใชวาจาติฉินนินทา

รวมไปจนถึงการไมคบหาสมาคมดวยซึ่งในกรณีของเกาะอุตะจิมะที่เปนเกาะขนาดเล็กและมี

จิตสํานึกของหมูบานสูงนั้นการถูกทําใหเกิดความอับอายและถูกโดดเด่ียวจากชุมชนอาจเปนเรื่อง

ที่รายแรงย่ิงกวาการบังคับใชกฎหมาย ในกาตัดสินโทษวาใครถูกผิดนั้นผูคนบนเกาะอุตะจิมะแม
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จะเชื่อในขาวลือในตอนแรกแตสุดทายกลับไววางใจใหผูที่มีอาวุโสและเปนที่นับหนาถือตาของคน

บนเกาะอยางเทะรุกิจิเปนผูตัดสินและคําตัดสินนั้นถือเปนที่สิ้นสุด จากการที่เทะรุกิจิใหการพิสูจน

โดยใชรางกายเปนเครื่องพิสูจนนี้อาจกลาวไดสังคมบนเกาะอุตะจิมะนั้นใหความสําคัญกับการ

กระทําทางรางกายมากกวาคําพูดซึ่งเปนการตอกยํ้าใหเห็นถึงเจตนาของมิฌิมะที่ใหความสําคัญ

กับพลังทางกายมากกวาคําพูด จากผลการศึกษาจารีตและวิถีชาวบานในนวนิยายเรื่อง

ฌิโอะสะอิ ดังที่ไดกลาวไปแลวอาจสรุปไดวาผูคนบนเกาะอุตะจิมะยังยึดมั่นและใหความสําคัญ

กับจารีตเปนอยางมากอันเปนลักษณะที่สําคัญอีกอยางหนึ่งของสังคมจารีตที่ปรากฏในนวนิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ

3. 6 สรุป

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ ไดแสดงใหเห็นถึงความรักของหนุมสาวและ

ความสัมพันธของผูคนภายในสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะที่อยูหางไกลความเจริญและเปนเกาะ

ที่ผูคนในชุมชนสวนใหญใชทองทะเลเปนเสมือนพื้นที่ทํากินดวยการยึดอาชีพชาวประมงและหญิง

ดําน้ํา และมีความผูกพันกับทองทะเลเปนอยางมาก  มิฌิมะไดนําเสนอภาพของกลุมอาชีพ

ชาวประมงและหญิงดําน้ําหลังจากไดเดินทางไปเก็บขอมูลในการเขียนนวนิยายเรื่องนี้ที่เกาะคะมิ

จิมะในจังหวัดมิเอะ เขาไดสอดแทรกวิถีชีวิตของผูคนในหมูบานชาวประมงออกมาไดอยางสมจริง

โดยถายทอดวิถีชีวิตของตัวละครผานฉากการรวมกลุมกันของทั้งชาวประมงและกลุมหญิงดําน้ําที่

แสดงใหเห็นความใกลชิดกันของคนในชุมชนที่รวมตัวกันทํากิจกรรมเพื่อขุมชนโดยมีจิตสํานึกของ

ความเปนเจาของพื้นที่รวมกัน  ผูคนในชุมชนบนเกาะอุตะจิมะนั้นจะใชวิธีการฝกฝนเด็กและ

เยาวชนใหจนดจําทักษะในการทํางาน การถายทอดความรูและภูมิปญญาชาวบานจากคนรุนหนึ่ง

ไปสูคนอีกรุนหนึ่งผานการรวมกลุมกันของคนในชุมชนซึ่งมีเปาหมายเพื่อพัฒนาทักษะในการ

ประกอบอาชีพอันจะนําไปสูการเติบโตเปนผูใหญเต็มตัวและเปนกําลังใหกับชุมชนตอไป 

นอกจากนั้นมิฌิมะยังทําใหผูอานไดเห็นความศรัทธาของผูคนในชุมชนที่มีตอเทพเจาซึ่ง

เชื่อวาจะดลบันดาลใหทองทะเลมีความอุดมสมบูรณและในบางครั้งก็อาจดลบันดาลใหเกิด

เภทภัยหากมีผูใดทําใหเทพเจาไมพอใจ มิฌิมะไดสอดแทรกเกร็ดความรูจากตํานานและประเพณี

ประจําทองถ่ินของเกาะคะมิจิมะเอาไวในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ และไดดัดแปลงขอมูลบางสวน
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ทําใหเพิ่มอรรถรสและความสมจริงใหกับนวนิยายเรื่องนี้เปนอยางมากซึ่งทําใหเห็นวาผูคนบน

เกาะคะมิจิมะนั้นยังคงมีความเชื่อที่มั่นคงในเรื่องโชคลางไสยศาสตรที่แสดงใหเห็นอยางชัดเจน

ผานเรื่องเลาธรรมเนยีมปฏิบัติและการสบืทอดประเพณีตอกันมาจากรุนสูรุน

สังคมบนเกาะอุตะจิมะนั้นมีหลักในการอยูรวมกันของคนในสังคมโดยยึดหลัก

จารีตและวิถีชาวบานอันเปนความประพฤติที่ดีงามที่ผูคนควรจะปฏิบัติตามเชน ควรเคารพ

นอบนอมตอผูใหญ รูจักกตัญูตอผูมีพระคุณ รวมไปจนถึงควรรักนวลสงวนตัวอันเปนเรื่องสําคัญ

ของหญิงสาวบนเกาะที่หากมีผูใดละเมิดจารีตหรือไมปฏิบัติตามวิถีชาวบานอาจถูกชุมชนลงโทษ

ดวยการติฉินนินทาเหยียดหยามทําใหอับอายรวมไปจนถึงการไมคบคาสมาคมดวยโดยผูที่บังคับ

ใชกฎหรือผูที่รับหนาที่ตัดสินก็คือผูที่มีอํานาจอยางคนที่ประสบความสําเร็จและเปนที่ยอมรับของ

คนในหมูบาน

ผูคนบนเกาะอุตะจิมะนั้นใหความสําคัญกับความแข็งแกรงทางรางกายและ

จิตใจ ผูคนบนเกาะอุตะจิมะนั้นใชพละกําลงัทางกายในการทําการประมง การฝกฝนทําใหพวกเขา

จดจําการเคลื่อนไหวที่ทําใหการทํางานมีประสิทธิภาพมากขึ้น นอกจากนั้นรางกายยังเปนสิ่งที่

แสดงใหเห็นถึงประสบการณของบุคคลนั้นๆโดยที่ไมจําเปนตองอาศัยคําพูดและยังแสดงใหเห็นถึง

ความจริงใจผานการกระทํา ทั้งนี้อาจกลาวไดวาเปนเจตนาของมิฌิมะ ยุกิโอะที่ตองการจะสื่อให

เห็นวาสําหรับสังคมเชนสังคมบนเกาะอุตะจิมะนั้นรางกายที่แข็งแรงและการแสดงออกสื่อสารทาง

กายนั้นมีความสําคัญเหนือกวาการสื่อสารผานคําพูด 

สุดทายนี้จากการศึกษาเรื่อง ฌิโอสะอิ ผานฉาก พฤติกรรม ความสัมพันธ ความ

เชื่อและคานิยมของตัวละคร ทําใหผูวิจัยสรุปไดวา นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นี้ไดแสดงใหเห็นถึง

รูปแบบของสงัคมจารีตที่ยังคานิยมในการใชชีวิตแบบพึ่งพาธรรมชาติ เชื่อถือในเทพเจาและโชค

ลาง ยึดถือปฏิบัติตามจารีตประเพณีเรื่องพรหมจรรยของหญิงสาวและความแขง็แกรงทางรางกาย

และจิตใจซึ่งสะทอนถึงนัยยะเรื่องการมีสุขภาพและรางกายที่แข็งแรงสมบูรณอันเปนแนวทางหนึ่ง

ในการแสดงออกถึงความงามแทนการใชถอยคําของมิฌิมะในผลงานเรื่องทะอิโย โตะ เทะทซุ 

(太陽と鉄:Taiyō To Tetsu) ที่เขียนขึ้นหลังจากนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ในค.ศ.1967 รวมไป

จนถึงแสดงใหเห็นถึงแนวคิดของมิฌิมะที่ตองการเรียกรองใหชาวญี่ปุนกลับคืนสูความเปนญี่ปุน

ด้ังเดิมในแบบสํานักจนิตนิยมของญี่ปุน (日本浪漫派: Nihonrō manha)
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บทท่ี  4

การเปลี่ยนแปลงของสงัคมจารีตในนวนิยายเร่ือง ฌโิอะสะอิ

4.1 การเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตในนวนิยายเร่ือง ฌิโอสะอิ

ดังที่ไดกลาวไวในบทที่ 3 สังคมในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ เปนสังคมจารีตของ

ชาวประมงที่อยูบนพื้นที่จํากัดของเกาะอุตะจิมะ ผูคนบนเกาะทําการประมงเปนอาชีพสืบตอกัน

มารุนตอรุน ใชชีวิตแบบพึ่งพาธรรมชาติ มีประเพณี คานิยม และจารีตที่ยึดถือปฏิบัติรวมกัน

รวมถึงมีความเชื่อความศรัทธาในเทพเจาและภตูผีปศาจสืบเนื่องกันมาเปนเวลาชานาน

แตในทุกสังคมยอมยอมมีการเปลี่ยนแปลงดวยกันทั้งสิ้น แมแตสังคมบน

เกาะอุตะจิมะ ในนวนิยายเรื่องฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ ก็ยังปรากฏมีความเปลี่ยนแปลง

ภายในสังคมที่เปนผลกระทบมาจากความเจริญของสังคมภายนอกเกาะอุตะจิมะ หรือแมแต

ความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นจากภายในสังคมของเกาะ  ซึ่งในบทที่ 4 นี้ ผูวิจัยตองการจะศึกษาถึง

การเปลี่ยนแปลงและการดํารงอยูของสังคมจารีตที่เกิดขึ้นในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ โดยผูวิจัย

ต้ังขอสังเกตตามวัตถุประสงคการวิจัย คือ ศึกษาการเปลี่ยนแปลงและการดํารงอยูของสังคมจารีต

ผานฉาก พฤติกรรม ความสัมพันธ ความเชื่อ และคานิยมของตัวละคร ทั้งนี้ เพื่อใหเกิดความ

เขาใจตรงกันผูวิจัยจึงไดรวบรวมความหมายของการเปลี่ยนแปลงทางสังคมมาสรุปไวเพื่อใชเปน

หลักในการศึกษาดวย

4.2  ความหมายของการเปลี่ยนแปลงทางสังคม และ ความเปนสมัยใหม 

4.2.1 การเปลี่ยนแปลงทางสังคม (Social Change) 1

พจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา อังกฤษ-ไทย ไดใหความหมายวา  “การปรับเปลี่ยน 

การจัดระเบียบองคการทางสังคมทางดานสถาบันหรือแบบแผนของบทบาททางสังคม การ

เปลี่ยนแปลงนี้อาจเปนไปในทางกาวหนาหรือถดถอย เปนไปอยางถาวรหรือชั่วคราว โดยการ

วางแผน หรือเปนไปเองตามธรรมชาติและอาจจะเปนประโยชนหรือใหโทษ”  นอกจากนั้นยังให

1
ราชบณัฑิตยสถาน,  พจนานุกรมศัพทสังคมวทิยา อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบณัฑิตยสถาน, (กรุงเทพฯ:

นานมีบุคสพันลิเคช่ันส.), 2549
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คําอธิบายเพิ่มเติมวา “นักสังคมวิทยาสนใจในการอธิบายทํานายแบบแผนของการเปลี่ยนแปลง

ทางสังคม ต้ังแตศตวรรษที่ 18 จากการตระหนักถึงผลกระทบอยางรุนแรงของอุตสาหกรรมตอ

สังคมในยุโรปและชองวางระหวางสังคมอุตสาหกรรมกับสังคมด้ังเดิม “ และยังไดใหบทสรุปจาก

ทฤษฏีของนักปรัชญาและนักสังคมวิทยาอีกหลายคนวา “ทฤษฎีการเปลี่ยนแปลงทางสังคมในชวง

ทศวรรษที่ 19 อาจแบงออกเปน 2 แนว คือ แนววิวัฒนาการ (Theory of evolution) และแนวการ

เปลี่ยนแปลงแบบปฏิวัติ (Theory of revolution) แนวแรกซึ่งพัฒนาโดย โอกุสต กงต

(August Comte) *เฮอรเบิรต สเปนเซอร (Herbert Spencer) ** และเอมีล เดอรไคม

(Emile Durkheim) *** มีแนวคิดเก่ียวกับการเปลี่ยนแปลระดับพื้นฐานทางสังคม เปนการ

เปลี่ยนแปลงสังคมจากรปูแบบที่เรียบงาย มีความเปนชนบทและสังคมเกษตรกรรม ไปสูสังคมที่มี

ความซับซอน มีความหลากหลาย และเปนสังคมเมือง สังคมอุตสาหกรรม แนวที่ 2 เปนแนวการ

เปลี่ยนแปลงแบบปฏวัิติถอนรากถอนโคน ไดรับอิทธิพลจากแนวความคิดของ คารล มารกซ (Karl

Marx) † ซึ่งเนนความขัดแยงระหวางชนชั้น การตอสูทางการเมือง และลัทธิจักรวรรดินิยมในฐานะ

เปนกลไกหลักของการเปลี่ยนแปลงโครงสรางขั้นพื้นฐานของสังคม”  และพจนานุกรมศัพทสังคม

วิทยา อังกฤษ – ไทย ยังไดยกตัวอยางการวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงทางสังคมเอาไว ดังตอไปนี้ 

1) ระดับของการเปลี่ยนแปลง เชน มหัพภาค จุลภาค

2) ที่มาของการเปลี่ยนแปลง เชน ปจจัยภายใน ปจจัยภายนอก

3) สาเหตุของการเปลี่ยนแปลง เชน ความกดดันทางประชากร ความ 

ขัดแยงระหวางชนชั้น การเปลี่ยนแปลงวิธีการผลิต ความกาวหนา    

ทางเทคโนโลยี หรือ พัฒนาการของระบบความคิดใหม ๆ

4) ผูนําการเปลี่ยนแปลง เชน ปญญาชน ชนชั้นกรรมาชีพ

5) ลักษณะของการเปลี่ยนแปลง เชน แบบคอยเปนคอยไปแบบถอน    

ราก ถอนโคน 

*
โอกุสต กงต (1798-1857) นักปรัชญาชาวฝร่ังเศส

**
เฮอรเบิรต สเปนเซอร ( 1820-1903) นักปรัชญา นกัสังคมวทิยา และนักวทิยาศาสตรชาวอังกฤษ

***
เอมีล เดอรไคม (1858-1917) นักสังคมวทิยาชาวฝร่ังเศส

†
คารล มารกซ (1818-1883) นักปรัชญา นกัเศษฐศาสตรการเมืองชาวเยอรมัน
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นอกจากนั้น สุริชัย หวันแกว* ไดสรุปความหมายของการเปลี่ยนแปลงทางสังคม

เอาไววา “การเปลี่ยนแปลงทางสังคม หมายถึง การเปลี่ยนแปลงของระบบความสัมพันธระหวาง

สมาชิกในสังคมและการเปลี่ยนแปลงทางดานโครงสรางของความสัมพันธระหวางกลุมและ

ระหวางสวนประกอบของสังคมนั้น เชน ความสัมพันธระหวางชาวชนบท ชาวเมือง เปนตน การ

เปลี่ยนแปลงทางสังคมดังกลาวนี้ยอมเกิดขึ้นในระดับกลุมบุคคลและในระดับสถานบันทางสังคม 

ไมวาจะเปนในสถาบันครอบครัว เครือญาติ การสมรส ครองเรือน หรือสถาบันการเมืองเศรษฐกิจ 

ฯลฯ ก็ได” 2

จากคําจํากัดความและบทสรุปทางทฤษฏีที่ไดกลาวมาเบ้ืองตน อาจสรุปไดวา 

การเปลี่ยนแปลงทางสังคม หมายถึง การเปลี่ยนแปลงของระบบความสัมพันธระหวางสมาชิกใน

สังคม เกิดขึ้นไดในทุกระดับกลุมของบุคคล และระดับสถาบันทางสังคม รวมถึงการจัดระเบียบ

ทางสังคมดวย การเปลี่ยนแปลงทางสังคม อาจเกิดขึ้นตามธรรมชาติหรือเกิดจากการประยุกต

วิทยาการเขามาวางแผนเพื่อใหเกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้น ผลของการเปลี่ยนแปลงอาจมีทั้งที่เปน

ประโยชนและโทษก็ได กระบวนการในการเปลี่ยนแปลงทางสังคม อาจเกิดขึ้นอยางคอยเปนคอย

ไป เชน ในสังคมที่มีความเปนชนบทเปลี่ยนไปสูการเปนสังคมเมืองที่มีความซับซอน หรืออาจ

เกิดขึ้นอยางถอนรากถอนโคนอันเกิดจากการตอสูทางการเมืองเพื่อใหเกิดการเปลี่ยนแปลงก็

เปนได 

การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในสังคมมนุษยนั้นอาจไมสามารถบอกไดวาเปนไปใน

ทิศทางใด และการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมก็ไมอาจใชการวินิจฉัยคุณคา (Value Judgement)

ที่มักแฝงอยูในความคิดของมนุษยเขาไปวัดไดวาคานิยมนั้นดีหรือเลว เปนสิ่งที่พึงปรารถนาหรือไม

พึงปรารถนา และเมื่อพิจารณาถึงทิศทางและลักษณะของการเปลี่ยนแปลงของสังคม ก็ตอง

พิจารณาถึงคําวา “ความกาวหนา” “การพัฒนา” และ “วิวัฒนการ” “ภาวะความทันสมัย” และ 

“การปฏิวัติสังคม” ดวย เพราะคําเหลานี้มีความเก่ียวของกันอยูมาก3

*
สุริชัย หวันแกว (พ.ศ.2492- ) ศาสตราจารย สาขาวิชาสังคมวทิยา ภาควชิาสงัคม วทิยาและมานษุยวทิยา 

  คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
2

คณาจารยภาควิชาสังคมวิทยาและมานษุยวิทยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, สังคมและวัฒนธรรม.

                     พิมพคร้ังที่ 2, (สํานักพิมพจุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2534), pp. 156-157
3

Ibid. pp. 162-163
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 สุริชัย หวันแกว ไดใหความหมายของคํา 5 คํานี้กลาวโดยสรุปโดยแยกตามแต

ละคําออกมาไดดังตอไปนี้ 

1) “ความกาวหนา เปนคําที่แฝงดวยการวัดดวยคานิยม หมายถึงการ

เปลี่ยนแปลงไปในทางที่ “พึงปรารถนา” จากจุดที่มีความพึงพอใจนอยกวา 

ไปสูจุดที่พึงพอใจมากกวา ปญหาที่เก่ียวของคือ พึงปรารถนาของใคร หรือ

สมาชิกกลุมใด 

2) วิวัฒนาการ หมายถึง การเปลี่ยนแปลงในปริมาณมากบางนอยบาง เปนการ

เปลี่ยนแปลงจากสภาพที่งายกวา ไปสูสภาพที่ซับซอนกวา สวนใหญ

หมายถึงการเปลี่ยนแปลงกาวหนาที่เปนไปเองโดยไมมีใครวางแผน แตก็มีสั่ง

สมพอกพูนกันตอๆไป 

3) การพัฒนาสังคม (Social Development) หมายถึงการเปลี่ยนแปลงที่มี

ทิศทาง มีเปาหมายตามเจตจํานงของคนในสังคมที่แสดงออกในรูปของการ

วางแผนหรือไมก็ได 

4) การทําใหเปนสมัยใหม (Modernization) หมายถึง การมีความเจริญรุงเรือง

ตามสมัยโดยเฉพาะหมายถึงเจริญใหทันหรือเหมือนอยางประเทศตะวันตก 

เชน การมีเครื่องอุปโภคและบริโภค เชน การมีเครื่องอุปกรณความสะดวก มี

ตึกราม มีถนน มีหางสรรพสินคา เปนตน มักจะนิยมวัดดวยเกณฑของการ

อุปโภคและบริโภคโดยอาศัยมาตรฐานจากสังคมที่ทันสมัยแลวดังกลาว

5) การปฏิวัติสังคม (Social Revolution) หมายถึง การเปลี่ยนแปลงอยาง

ฉับพลันของระเบียบสังคมเดิม โดยเฉพาะการจัดลําดับสูงตํ่าของชนชั้น

สังคมที่เคยมี การปฏิวัติสังคมมีผลเปนการรื้อโครงสรางสังคมเดิม ทําใหกลุม

อํานาจที่เคยมีอภิสิทธิ์และเกียรติภูมิสุญเสียสิ่งเหลานี้ไปอยางสิ้นเชิง เชน 

การปฏิวัติรัสเซีย ป1917 การปฏิวัติจีน ป 1949”4

ผูวิจัยเห็นวา คําทั้ง 5 คําที่ไดกลาวมานี้ปรากฏใหเห็นในสังคมทุกสังคมและ

4
คณาจารยภาควิชาสังคมวทิยาและมานุษยวิทยา คณะรัฐศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, สังคมและ

                   วฒันธรรม.  พิมพคร้ังที่ 2, (สํานกัพิมพจุฬาลงกรณมหาวทิยาลยั, 2534), pp. 160-161
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ปรากฏใหเห็นไดในทุกชวงเวลาของประวัติศาสตรที่ผานมาของสังคมมนุษย สําหรับการ

เปลี่ยนแปลงทางสังคมของประเทศญี่ปุนเองนั้นก็มีทั้งความกาวหนา วิวัฒนาการ การพัฒนา

สังคม การปฏิวัติสังคม และการทําใหเปนสมัยใหมเกิดขึ้นในสังคมเชนเดียวกัน และเมื่อไดศึกษา

ตัวบทของนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ แลวผูวิจัยเห็นวามีการเปลี่ยนแปลงทางสังคม เกิดขึ้นทั้งในทุก

ระดับกลุมของบุคคล ซึ่งสิ่งที่ผูวิจัยเห็นวามีลักษณะการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เห็นเดนชัดคือ 

การทําใหเปนสมัยใหม หรือ Modernization ที่เกิดขึ้นในสังคมของเกาะอุตะจิมะ ในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ 

4.2.2 การทําใหเปนสมัยใหม (Modernization)

ดังที่กลาวมาแลวในขางตนวา สุริชัย  ไดใหความหมายของคําวา “การท ำใหเปน

สมัยใหม” ไว คือ “การมีความเจริญรุงเรืองตามสมัยโดยเฉพาะหมายถึงเจริญใหทันหรือเหมือน

อยางประเทศตะวันตก เชน การมีเครื่องอุปโภคและบริโภค เชน การมีเครื่องอุปกรณความสะดวก 

มีตึกราม มีถนน มีหางสรรพสินคา เปนตน มักจะนิยมวัดดวยเกณฑของการอุปโภคและบริโภค

โดยอาศัยมาตรฐานจากสังคมที่ทันสมัยแลวดังกลาว” แลวนั้น ในขณะเดียวกัน ฉัตรทิพย นาถ

สุภา ไดกลาวถึงขอสรุปสาระของทฤษฏี Modernization ของ Wolfgang Knöbl แหงมหาวิทยาลัย 

Göttingen เอาไวในหนังสือ ชื่อ การเปนสมัยใหมกับแนวคิดชุมชน ซึ่งผูวิจัยไดหยิบยกมา 3 ขอ 

ดังตอไปนี้

 “การทําใหเปนสมัยใหม (modernization) เปนกระบวนการที่เกิดขึ้นทั่ว

โลก และเปลี่ยนกลับไมได เกิดขึ้นต้ังแตการปฏิวัติอุสาหกรรมในยุโรปใน

ศตวรรษที่ 18 หรือกอนหนานั้น และต้ังแตหลังสงครามโลกครั้งที่ 2

เก่ียวของกับสังคมทั่วทั้งโลก 

 การทําใหเปนสมัยใหม (modernization) เปนกระบวนการทาง

ประวัติศาสตรนําพาจากสังคมธรรมเนียมประเพณี  (traditional)

สูสังคมสมัยใหม มีนัยวาธรรมเนียมประเพณีแตกตางเด็ดขาดจากการ

เปนสมัยใหม 
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 การทําใหเปนสังคมสมัยใหมเปนกระบวนการที่ผลักดันมาจากภายใน 

ในทองถ่ินสังคม ที่ควรถือวาเปนหนวยหนึ่งเดียวกัน (...) “5

ในประเทศญี่ปุนแนวคิดเรื่องการทําใหเปนสมัยใหมของญี่ปุนเริ่มตนจากการ

ปฏิรูปเมจิ (明治維新: Meiji Ishin) ในป ค.ศ. 1867 ซึ่งนําประเทศญี่ปุนไปสูการพัฒนา

อุตสาหกรรมและสังคมไปตามกระแสของตะวันตกอยางรวดเร็วในเวลาตอมา6 จนในชวงทศวรรษ

1930-1940  กอนสงครามโลกครั้งที่ 2 เมื่อประเทศญี่ปุนกําลังมีความเปนชาตินิยมสูง7 ฉัตรทิพย

ไดกลาวถึงแนวคิดเรื่องการทําใหเปนสมัยใหม วา  “สํานักปรัชญาเกียวโต (the Kyoto School) ได

เสนอวา ญี่ปุนตองกาวขามความทันสมัย (modernity) ซึ่งหมายถึงความทันสมัยในแบบตะวันตก 

โลกที่ตะวันตกเปนผูนํา ญี่ปุนตองการโลกอนาคตที่เปนหนึ่งเดียวกันที่ไมใชเปนแบบของตะวันตก

เทานั้น แตตองมีความเปนสากลดวย อีกดานหนึ่งเสนอวาญี่ปุนนั้นเปนชาติพิเศษที่เปนตนแบบ

ของโลกได มีศักยภาพเปนผูนําโลกได สามารถรวมตะวันตกกับตะวันออก รวมศาสนา 

วิทยาศาสตรและวัฒนธรรมเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน รวมชุมชนเขากับสังคม รวมจิตวิญญาณเขา

กับวัตถุ”8 และฉัตรทิพยยังไดกลาวเสริมอีกวา “ในขณะที่ทางสํานักปรัชญาคายจินตนิยมของ

ญี่ปุน ไดใหขอสรุปเก่ียวหลังจากถกเถียงถึงความเปนสมัยใหมของญี่ปุนวา ความเปนสมัยใหมนั้น

ไมจําเปนจะตองเปนไปตามตะวันตก แตสิ่งที่ญี่ปุนควรทําคือรักษาความสําเร็จทางเทคโนโลยี

เอาไว แตขณะเดียวกันก็ตองรักษาวัฒนธรรมแบบพิเศษของญี่ปุนเอาไวดวย คือการมีจิตวิญญาณ

ที่เปนตัวของตัวเอง เปนเรื่องวาดวยการใหคุณคาในความเปนญี่ปุน ไมไดขึ้นกับความเจริญทาง

เทคโนโลยีที่สรางผลผลิตอุตสาหกรรมจํานวนมากซึ่งเปนเรื่องภายนอก”9 แนวคิดนี้เปนแนวคิดที่

ถูกฝายทหารใชไปอางในการปลุกระดมกระแสรักชาติของญี่ปุนในชวงสงครามโลกครั้งที่ 210 ใน

เวลาตอมา

5
ฉัตรทิพย นาถสุภา,  การเปนสมัยใหมกับแนวคดิชุมชน, (กรุงเทพฯ: สํานกัพิมพสรางสรรค, 2553),

pp.17-18
6

วีระชัย โชคมุกดา, ประวัติศาสตรญ่ีปุน ฉบับสรางชาต,ิ (กรุงเทพฯ: ยิปซี, 2554)

7
ฉัตรทิพย นาถสุภา,  ญี่ปุนกับมหาเอเชียบูรพา, (กรุงเทพฯ: สํานกัพิมพสรางสรรค, 2548), p.34

8
ฉัตรทิพย นาถสุภา,  การเปนสมัยใหมกับแนวคดิชุมชน, (กรุงเทพฯ: สํานกัพิมพสรางสรรค, 2553), p.4

9
Ibid. pp.5-6

10
ฉตัรทิพย นาถสุภา,  ญี่ปุนกับมหาเอเชียบูรพา, (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพสรางสรรค, 2548), p.42
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กลาวโดยสรุปแลวการทําใหเปนสมัยใหม  คือ กระบวนการที่เริ่มขึ้นนับแตการ

ปฏิวัติอุตสาหกรรมในชวงศตวรรษที่ 18 และปรากฏการณนี้เกิดขึ้นอีกครั้งในหลังสงครามโลกครั้ง

ที่ 2 เปนสิ่งที่เกิดขึ้นแลวไมอาจยอนกลับคืนไดและเปนสิ่งที่เกิดขึ้นทั่วทั้งโลก เปนกระบวนการ

เปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นจากภายในของสังคมทองถ่ิน จากสังคมจารีตประเพณีไปสูสังคมสมัยใหม 

เพื่อเจริญใหทันหรือมีความเหมือนประเทศตะวันตกแตเนนที่ความเจริญทางวัตถุโดยใชรูปแบบ

ของสังคมภายนอก หรือ สังคมตะวันตกเปนตัววัดความเจริญ

 สําหรับประเทศญี่ปุนในชวงกอนสงครามนั้น ความเปนสมัยใหมในระยะแรก คือ 

การรับเทคโนโลยีและความเจริญตามแบบตะวันตกเขามาใชในการเปลี่ยนแปลงประเทศ  จนเมื่อ

ถึงชวงสงครามโลกครั้งที่ 2 จึงไดมีขอสรุปวาญี่ปุนสามารถคงความสําเร็จทางเทคโนโลยีอันเปน

สวนหนึ่งของการทําใหเปนสมัยใหมเอาไวควบคูไปกับการรักษาวัฒนธรรมของตัวเองเอาไวดวย

เพราะชนชาติญี่ปุนนั้นเปนชนชาติพิเศษที่มีความสามารถ อันเปนแนวความคิดที่ถูกนําไปปลุก

ระดมความรักชาติในชวงสงคราม 

4.3 สังคมญ่ีปุนกับการเปลี่ยนแปลงภายหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 2 ในชวงป ค.ศ. 1945-
1955

สงครามมหาเอเชียบูรพามาถึงจุดสิ้นสุดเมื่อประเทศญี่ปุนประกาศยอมแพอยาง

ไมมีเงื่อนไข (無条件降伏: Mujōkenkōfuku) ในวันที่ 15 สิงหาคม ค.ศ. 1945 หลังถูก

สหรัฐอเมริกาโจมตีดวยระเบิดปรมาณูที่จังหวัดฮิโรชิมาและนะงะซะกิในวันที่ 6 และ 9 สิงหาคม

ตามลําดับ 

การเขารวมในสงครามครั้งนี้ทําใหญี่ปุนตองสูญเสียพลเมืองนับลานและทําให

อุตสาหกรรมและโครงสรางพื้นฐานของประเทศเสียหายอยางหนัก ฝายสัมพันธมิตรซึ่งนําโดยนาย

พลดักลาส แมคอาเธอร (Douglas MacArthur) เขามาควบคุมญี่ปุนหลังสงครามสิ้นสุดลง11 โดย

ที่สหรัฐอเมริกาเขามายึดครองประเทศญี่ปุนเปนเวลานานถึง 7 ป (ค.ศ.1945-1952) ซึ่งเปนครั้ง

แรกและครั้งเดียวในประวัติศาสตรที่ญี่ปุนอยูภายใตการยึดครองของตางชาติ ในชวงระยะเวลา

7 ปนี้ สหรัฐสหรัฐอเมริกาไดบริหารประเทศควบคูกับรัฐบาลญี่ปุน ทําใหประเทศญี่ปุนมีการ

เปลี่ยนแปลงทางดานการเมือง เศรษฐกิจ และสังคม ทั้งนี้สหรัฐสหรัฐอเมริกาไดนํารูปแบบและ

สถาบันตางๆของประเทศตนมาใชในญี่ปุน ดวยจุดมุงหมายที่จะสรางญี่ปุนใหเปนประเทศที่สงบมี

11
วีระชัย โชคมุกดา,  ประวตัิศาสตรญี่ปุน,  (กรุงเทพฯ: ยิปซี, 2554)
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การปกครองแบบประชาธิปไตยและเปนประเทศพันธมิตรกับสหรัฐสหรัฐอเมริกาเพื่อสกัดก้ันลัทธิ

คอมมิวนิสตในเอเชีย12

หลังแพสงคราม รัฐธรรมนูญของประเทศญี่ปุนไดถูกเขียนขึ้นใหม ใน ค.ศ. 1946

โดยมีสหรัฐอเมริกาเปนผูวางรากฐานในการนําเอาระบอบประชาธิปไตยมาใชในการบริหาร

ประเทศ ซึ่งในรัฐธรรมนูญฉบับใหมนี้มีสาระสําคัญที่กอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางสังคมใน

ประเทศญี่ปุนหลายประเด็นดวยกัน อาทิเชน ในตอนที่ 1 วาดวย “จักรพรรดิ” สถานะอํานาจ

บริหารของจักรพรรดิที่เปลี่ยนแปลงไปเปนสัญลักษณแหงรัฐและศูนยรวมความสามัคคีในรัฐ 

พระราชกิจที่จะทรงปฏิบัติไดก็แตที่เก่ียวเนื่องกับรัฐและตามที่รัฐธรรมนูญนี้กําหนดไวเทานั้น จะ

ทรงมีพระราชอํานาจในทางบริหารมิได หรือในตอนที่ 3 วาดวย ”สิทธิและหนาที่ของประชาชน” ที่

ใหมีการเสมอภาคเทาเทียมกัน หามไมใหมีการเลือกปฏิบัติทางการเมือง เศรษฐกิจ หรือ สังคม 

เพราะ เชื้อชาติ เพศ สถานภาพทางสังคมและ เหลากําเนิด ประชาชนมีสิทธิในการนับถือศาสนา 

มีสิทธิในการไดรับการศึกษา และมีสิทธิในการรับมรดกเทาเทียมกันระหวางเพศชายและเพศ

หญิง13 และในตอนที่ 2 มาตราที่ 9 อันวาดวย”การละเวนสงคราม” (戰爭の放棄: Sensōhōki)

นั้นถือไดเปนผลงานชิ้นเอกของพลเอกแมคอารเธอรเลยก็วาได

เพ็ญศรี กาญจมโนมัย ไดกลาวถึงรัฐธรรมนูญตอนที่ 2 มาตราที่ 9 ของญี่ปุน

เอาไววา  ในความเปนจริงแลว นายพลแมคอารเธอรไดรับเอาแนวคิดนี้มาจาก ความเห็นของ

นายกรัฐมนตรี ฌิเดะฮะระ คิจูโร (幣原 喜重郎:Shidehara Kijūrō) ที่แสดงตอพลเอก

แมคอาเธอรในการรางรัฐธรรมนูญมาตราที่ 9 วาดวย “การเทิดทูนความสงบสุขระหวางชาติ ซึ่งมี

รากฐานบนความยุติธรรมและเปนระเบียบเรียบรอยอยางแทจริง คนญี่ปุนจะไมใชสงครามเปน

เครื่องมือแสดงแสนยานุภาพ และจะไมคุกคามใชกําลังตัดสินกรณีพิพาทระหวางประเทศ เพื่อ

บรรลุเปาหมายนี้ ญี่ปุนจะไมมีทัพบก ทัพเรือ อากาศ หรือ อาวุธไวในครอบครองหรือรุกรานทํา

สงครามกับประเทศอ่ืน”  (...) โดยเปดเผยในวันที่ 24 มกราคม ค.ศ. 1946 เมื่อเขามาหารือเรื่อง

รางรัฐธรรมนูญกับพลเอกแมคอาเธอรดวยตัวเองโดยเขาใหเหตุผลวา เมื่อญี่ปุนเปนประเทศที่

ยากจนไมอาจลงทุนในกิจการทหารไดไมวาทางหนึ่งทางใด ประเทศญี่ปุนจะมุงพัฒนาดาน

12
สุรางคศรี ตันเสียงสม,  ประวตัิศาสตรญี่ปุนสมัยใหม, (กรุงเทพฯ: สถานบนัเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณ

    มหาวิทยาลัย, 2551), p.99
13

Ibid. p.107
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เศรษฐกิจเทานั้น พลเอกแมคอาเธอรไดเห็นพองดวยซึ่งทําใหนายฌิเดะฮะระซาบซึ้งใจมาก เขาลา

จากพลเอกแมคอาเธอรดวยคําพูดที่ทิ้งทายไววา โลกจะพากันหัวเราะและลอเลียนเราในความคิด

นึกที่ดูจะปฏิบัติไมได แตอีกรอยปขางหนาเราจะกลายเปนหมอดูที่แมนยําทีเดียว14

จากคํากลาวของนายกรัฐมนตรีฌิเดะฮะระในตอนทายนี้ ผูวิจัยเห็นวา ในชวง

เวลานั้นนายฌิเดะฮะระเองอาจจะเขาใจสถานการณดีวาการแพสงครามของญี่ปุนทําให

ประชาชนสูญเสียทั้งความเชื่อมั่น ความศรัทธาที่มีตอกองทัพ อีกทั้งประเทศยังไดรับความเสียหาย

ทางเศรษฐกิจอยางใหญหลวง คงไมมีทางอ่ืนนอกเหนือเสียจากการยอมรับที่จะแกไขปญหาที่

ตนเหตุ และกําหนดเปาหมายใหมใหกับประเทศชาติ คือการพัฒนาเศรษฐกิจ ซึ่งจะนําไปสูการ

เปลี่ยนแปลงอยางใหญหลวงของประเทศ   

นี่ไมใชครั้งแรกที่มีเกิดการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญทั้งทางดานสังคม เศรษฐกิจ และ

วัฒนธรรมในประเทศญี่ปุน ในสมัยเมจิ (ค.ศ.1868 -1912) ประเทศญี่ปุนก็ไดมีการเปลี่ยนแปลง

มาแลวเชนกัน จากจุดสิ้นสุดยุคเอะโดะ (ค.ศ. 1603 – 1868) การฟนฟูสมัยเมจินั้นใชเวลาเพียง

20 ปก็สามารถพัฒนาประเทศญี่ปุนจากประเทศดอยพัฒนามาเปนประเทศที่พัฒนาแลวใน

ภมูิภาคเอเชยี15 ได ซึ่งอาจกลาวไดวาเปนยุคที่ญี่ปุนมีการปฏิวัติอุตสาหกรรมครั้งใหญเลยก็เปนได 

และในระหวางสงครามโลกครั้งที่ 2 นี้ ทําใหมีการพัฒนาอุตสาหกรรมหนักของ

ประเทศ โดยเฉพาะอุตสาหกรรมเหล็ก เหล็กกลา เครื่องจักร และ อุตสาหกรรมเคมี นักวิชาการ

ญี่ปุนศึกษาหลายคน มีความเห็นพองตองกันวา ญี่ปุนมีการปฏิวัติอุตสาหกรรมครั้งที่ 2

(Second industrial revolution) ระหวาง ค.ศ. 1931-1945 ซึ่งเปนระยะเวลาที่รัฐบาลญี่ปุน

เปลี่ยนแปลงนโยบายจากการพัฒนาอุตสาหกรรมเบามาเปนอุตสาหกรรมหนัก เชน อุตสาหกรรม

เหล็กกลา และ อุตสาหกรรมเคมี ซึ่งอุตสาหกรรมเหลานี้เปนอุตสาหกรรมพื้นฐานสําหรับผลิต

อาวุธยุทโธปกรณที่ใชในการทําสงคราม และอุตสาหกรรมเหลานี้ยังเปนรากฐานของการพัฒนา

ทางเศรษฐกิจของญี่ปุนในสมัยตอๆมา นักวิชาการญี่ปุนศึกษาบางคนเรียกสงครามแปซิฟกวาเปน 

“สงครามที่มีประโยชน” (useful war) (…) ญี่ปุนมีการเปลี่ยนแปลงทางดานทุนและแรงงานการ

เปลี่ยนแปลงครั้งนี้ตอมาเปนรากฐานของการพัฒนาทางดานเศรษฐกิจหลังสงครามโลกครั้งที่ 216

14
เพ็ญศรี กาญจมโนมัย,  ญี่ปุนสมัยใหม, (กรุงเทพฯ: เนตกิุลการพิมพ, มิถุนายน 2538) , p.295

15
วรีะชัย โชคมุกดา,  ประวตัิศาสตรญีปุ่น, (กรุงเทพฯ: ยิปซี, 2554), p.236

16
สุรางคศรี ตนัเสียงสม,  ประวัติศาสตรญี่ปุนสมัยใหม, (กรุงเทพฯ: สถานบนัเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณ

      มหาวิทยาลัย, 2551), p.129
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ฉัตรทิพย นาถสุภา ไดกลาวเก่ียวกับความเปนสมัยใหมและประเทศญี่ปุนหลัง

สงครามโลกครั้งที่  2 สรุปไดวา หลังจากที่สหรัฐอเมริกามีชัยเหนือเยอรมนีและญี่ ปุนใน

สงครามโลกครั้งที่ 2 แลวสหรัฐมีความมั่นใจในระบบเศรษฐกิจการเมืองและวัฒนธรรมของตน 

เปนอยางมาก และเนื่องดวยสหรัฐอเมริกาในชวงเวลานั้นมีอํานาจทั้งการทหารและเศรษฐกิจ จึง

คิดและเสนอแนวทางการพัฒนาของตะวันตกแบบของตนเองโดยเฉพาะแนวทางประชาธิปไตยทุน

นิยม วาเปนรูปแบบสังคมสมัยใหมที่ทุกสังคมควรจะเอาตามอยางทุกประเทศที่ตองการความ

เจริญจะตองทําใหสังคมและวัฒนธรรมของตน17 และไมเพียงสหรัฐอเมริกาเทานั้น ภายหลังจาก

สงครามโลกครั้งที่ 2 สิ้นสุดลงประเทศตะวันตกเองก็มีความมั่นใจในรูปแบบการพัฒนาตัวเองมาก 

ไดยึดถือแนวทาง การทําใหเปนสมัยใหม เปนคัมภีรในการพัฒนา และเสนอใหประเทศทั้งหลาย

พัฒนาเปนแบบตะวันตก ฉัตรทิพย ยังไดอางถึงแนวคิด การทําใหเปนสมัยใหม ของ 

มาริอน เจ. เลอวี (Marion J. Levy)* ที่วาดวยการเปลี่ยนแปลงของสังคมทั้งสังคมใหญ

(macro-sociological change) สังคมกอนอุตสาหกรรมจะเปลี่ยนในทุกมิติ เมื่อพัฒนาเปนสังคม

อุตสาหกรรม ทําใหโครงสรางทางสังคมและวัฒนธรรมเปลี่ยนเปนแบบที่ปรากฏในสังคม

อุตสาหกรรมตะวันตก จากแบบธรรมเนียมประเพณีเปนแบบยึดเหตุผล กลาวคือ เมื่อเศรษฐกิจมี

การเปลี่ยนแปลงแลวการเมืองก็จะเปลี่ยนแปลงตามจนสอดคลอง นัยวาเมื่อประเทศโลกที่สามมี

การพัฒนาเศรษฐกิจแลวประเทศเหลานั้นก็จะมีการปกครองแบบประชาธิปไตย18

ในขณะที่ ฟุกุทะเกะ ทะดะจิ ไดกลาวถึงการทําใหเปนสมัยใหมของญี่ปุนหลัง

สงครามโลกครั้งที่ 2 วา “สังคมญี่ปุนไดเปลี่ยนแปลงจากสังคมอุตสาหกรรมขั้นตนมาสูสังคม

อุตสาหกรรมขั้นสูงขึ้นมา (...) จึงอยากใหพิจารณาความแตกตางนี้เปนจุดแบงระหวางสังคม

ทันสมัยกับสังคมปจจุ บันของญี่ ปุนดวย ( . . . )  นักวิชาการบางคนมีความเห็นวา  คําวา 

Modernization นี้มีความหมายที่คลุมเครือ และมีความเห็นวา Industrialization (การทําให

เปนอุตสาหกรรม) นั้นมีความหมายที่แนนอนกวา โดยที่เนื้อหาของ Modernization นี้คือรวมเอา 

Industrialization กับ Urburnization (การทําใหเปนเมือง) เอาไวดวย” 19

17
ฉัตรทิพย นาถสุภา,  การเปนสมัยใหมกับแนวคดิชุมชน, (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพสรางสรรค, 2553), p.17

*
นักสังคมวิทยาชาวอเมริกัน (1918-2002)

18
ฉัตรทิพย นาถสุภา,  การเปนสมัยใหมกับแนวคิดชุมชน, (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพสรางสรรค, 2553), p.19

19
Prof. Fukutake Tadachi, แปลโดย บุญยง ช่ืนสุวิมล, โครงสรางสังคมญี่ปุน. พิมพคร้ังที่ 2, (รามาการพิมพ:

     กรุงเทพฯ, 2543), p.3
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ผูวิจัยเห็นวาหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 เปนตนมา จากการที่สหรัฐสหรัฐอเมริกา

เขามาควบคุมทั้งทางการเมือง และเงินทุนรวมไปจนถึงแรงงาน โดยยึดประเทศของตนเปน

ตนแบบนั้นไดนําพาประเทศญี่ปุนไปสูการเปนสมัยใหมอีกครั้ง ตามที่ ฟุกุทะเกะ ทะดะชิ ไดใหคํา

นิยามเอาไว รวมถึงการทําใหเปนอุตสาหกรรม และทําใหเปนเมืองดวย ผูวิจัยจึงเห็นวา  นิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ ที่เขียนขึ้นในชวงป ค.ศ. 1953-1954 ซึ่งนับเปน ชวงเวลาที่

สังคมญี่ปุนไดมีการเปลี่ยนแปลง ไปสูการทําใหเปนสมัยใหม (modernization) ในทุกดาน นับวา

ญี่ปุนไดปลดแอกจากการอยูภายใตการยึดครองของกองบัญชาการสูงสุดฝายสัมพันธมิตรโดยมี

สหรัฐสหรัฐอเมริกาเปนผูนํามาถึง 7 ป

ดานมิฌิมะ ยุกิโอะ รูสึกไมพอใจกับการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในสังคม ดังที่ 

โฮะซะกะ มะซะยะซุ ไดกลาวถึงขอเขียนของ มิฌิมะ ยุกิโอะ ในหนังสือ ญี่ปุนสมัยโชวะ:

ประวัติศาสตรบอกเลาจากพอสูลูก (父が子に語る昭和史:Chichi kara Ko ni Kataru Shō

washi) เอาไววา มิฌิมะ ยุกิโอะ ครั้งหนึ่งไดเขียนเอาไวในผลงานของเขาวา “ผมมีชีวิตอยูในชวง

หลังสงครามโลกแบบเอามือบีบจมูก” ซึ่งสื่อความหมายวา มิฌิมะหงุดหงิดตอการทําเอาแตหนา

ของระบอบประชาธิปไตยในชวงหลงัสงคราม*   และอาจสอดแทรกความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับ

สังคมญี่ปุนรวมไปถึงทัศนคติของตนเอาไวใน นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ดวยก็เปนได จากความคิด

นี้ เองที่ทําใหผู วิจัยตองการศึกษาถึงการเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง

ฌิโอะสะอิควบคูไปกับการศึกษาถึงสังคมจารีตในนวนิยายเรื่องนี้ตามวัตถุประสงคที่ไดกลาว

มาแลว คือ ศึกษาการเปลี่ยนแปลงและการดํารงอยูของสังคมจารีตผานฉาก พฤติกรรม 

ความสัมพันธ ความเชื่อ และคานิยมของตัวละคร

4.4 การเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตในเชิงวัตถุนิยม

ในหัวขอกอนหนาไดกลาวไปแลววาสังคมญี่ปุนหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ไดมีการ

เปลี่ยนแปลงไปอยางไร และในหัวขอนี้ผูวิจัยตองการแสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงจากรูปแบบ

ของสังคมจารีตไปสูสังคมสมัยใหมตามแบบตะวันตกในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ผานการศึกษา

ตามวัตถุประสงคการวิจัยดังที่ไดกลาวไปแลว 

*
โฮะซะกะ มะซะยะซุ, ญี่ปุนสมัยโชวะ: ประวตัิศาสตรบอกเลาจากพอสูลูก , คันฉองสองญี่ปุน (30), (กรุงเทพฯ: 

มูลนิธิโครงการตําราสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร, 2544), p 210
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การเปลี่ยนแปลงที่ปรากฏใหเห็นในฉากนั้นจะมีทั้งการเปลี่ยนแปลงที่ปรากฏให

เห็นจากวัตถุ และสถานที่ สอดแทรกอยูในบทสนทนาและการบรรยายฉากตางๆในตัวบท ซึ่งแสดง

ใหเห็นถึงความเปนตะวันตกที่เขามาสอดแทรกเปนรายละเอียดอยูในการบรรยายฉากของ

ผูเลาเรื่อง ซึ่งรายละเอียดตางๆนี้ ผูวิจัยเห็นวาไดแสดงใหเห็นถึงสถานะทางการเงิน รสนิยม 

และคานยิมของตัวละครในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  ดังเชนจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคในฉาก

ดังตอไปนี้ที่ฌินจิกลับมาที่บานหลังจากแวะนําปลาที่จับไดไปฝากใหกับบานของผูดูแลประภาคาร

แลวเลาใหแมฟงวาภรรยาของผูดูแลประภาคารนั้นเรียกใหเขาเขาบานไปด่ืมเครื่องด่ืมที่เรียกวา 

“โกโก” ซึ่งแมของฌินจินั้นไมรูจักวาสิ่งนั้นคืออะไร

「おお、家へ上がれ上がれと言うて、ココア

ちゅふもん、よばれて来た」

「ココアたら何や」

「西洋の汁粉みたいなもんや」
20

“เขาบอกวา เจาเขาบานมาสิ เขามาสิ บอกใหไปกินไอท่ีเรียกวา 

โกโกนะเม”

“แลวโกโกน่ันมันคอือะไรละ” 

กพ็วกเคร่ืองดื่มผงๆของฝร่ังเขานะจะแม” 

จะเห็นไดวาในฉากนี้แมของฌินจิซึ่งมีอาชีพเปนหญิงดําน้ํานั้นไมรูจักเครื่องด่ืมที่

เรียกวาโกโก ในทางตรงกันขามภรรยาของหัวหนาผูดูแลประภาคารกลับคุนเคยกับเครื่องด่ืมชนิดนี้

เปนอยางดีและยังใชในการตอนรับแขกที่มาที่บานอยางฌินจิอีกดวย และเมื่อกาวเขาไปในบาน

ของหัวหนาผูดูแลประภาคารผูบรรยายก็ไดบรรยายใหเห็นวาบานของผูดูแลประภาคารนั้นมีการ

ประดับตกแตงดวยเครื่องเรือนที่สวยงาม เชน ตุกตาฝรั่งเศส ถาดวางปากกาที่ทําจากแกว หรือ 

แมแตมีหองอาบน้ําประจําของที่บาน ในขณะที่บานเรือนหลังอ่ืนๆบนเกาะอุตะจิมะตองไปใช

โรงอาบน้ํารวม จากการบรรยายของผูบรรยายทําใหผูอานเห็นไดวาบานของหัวหนาผู ดูแล

ประภาคารนั้นมีการตกแตงดวยเครื่องเรือนที่มีความเปนตะวันตกและดูมีราคาแพงซึ่งอนุมานไดวา

20
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.232
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ครอบครัวของผูดูแลประภาคารนั้นจะตองมีฐานะดี และมีรสนิยมในการตกแตงบานเรือนดวยขาว

ของที่ดูทนัสมัยเปนตะวันตก ดังขอความตอไปนี้  

「客間の片隅には娘の不在のあひだも、フランス人

形を飾った机が青い硝子の空のペン皿を光らせてゐ

た。燈台の機械油の残滓を瓦斯に変えて燃料とする

五右衛門風呂も、家の背後にあった。」
21

“ตรงมมุหองรับแขกแมในชวงที่ถงึลูกสาวจะไมอยู ถาดวางปากกา

ทําจากแกวสีนํ้าเงินอยูบนโตะท่ีมตีุกตาฝร่ังเศสวางประดับอยูก็ยัง

ถกูขัดจนขึ้นเงา ท่ีหลังบานยงัมีอางอาบนํ้า* ท่ีใชนํ้ามันท่ีเหลือจาก

เคร่ืองจักรของประภาคารมาเปนพลังงานอยูดวย” 

สภาพของบานของผูดูแลประภาคารที่มีการประดับตกแตงดวยสิ่งของจาก

ตางประเทศและมีการดํารงชีวิตแบบสมัยใหมนั้นสอดคลองกับที่ สุรางคศรี ตันเสียงสม ได

กลาวถึง การเปลี่ยนแปลงจากการดํารงชีวิตแบบด้ังเดิมของชาวญี่ปุน วามีการเปลี่ยนแปลงไปใช

ชีวิตแบบตะวันตกมากขึ้นต้ังแตทศวรรษที่ 50 ที่ชาวญี่ปุนนิยมใชเครื่องอุปโภคบริโภคแบบ

ตะวันตก เชน โทรศัพท รถยนต เครื่องปรับอากาศ เครื่องซักผา และโทรทัศนสี และการใชเครื่อง

อุปโภคเหลานี้นั้นไดรับความนิยมเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ22

นอกจากการบรรยายใหเห็นถึงเครื่องเรือนที่ดูมีราคาของครอบครัวผู ดูแล

ประภาคารแลว ยังมีการบรรยายใหเห็นเสื้อแจคเก็ตหนังที่ถือเปนเสื้อผาแฟชั่นตามแบบตะวันตกที่

21
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.262

*
ผูวิจัยแปลจากคําวา 「五右衛門風呂

ご え も ん ぶ ろ

」(Goemonburo) ซ่ึงเปนอางอาบน้ํามีลักษณะคลายหมอกนลึกทําจาก 

เหล็ก เวลาใชงานมักจุดไฟใหความรอนที่กนอาง ตั้งช่ือตาม อิฌิกะวะ โกะเอะมอน 「石川五右衛門
い し か わ ご え も ん

」

(Ishikawa Goemon) จอมโจรที่มักขโมยของมีคาไปใหคนยากจน มีชีวิตอยูในชวงศตวรรษที่ 15 เขาถูก

ลงโทษโดยการตมทั้งเปนในหมอใบใหญหลังลมเหลวจากการลอบสังหารโทะโยะโตะมิ ฮิเดะโยะฌิ 「豊臣秀吉
とよとみひでよし

」

(Toyotomi Hideyoshi)
22

สุรางคศรี ตันเสียงสม,  ประวตัิศาสตรญี่ปุนสมัยใหม, (กรุงเทพฯ: สถานบันเอเชียศกึษา จุฬาลงกรณ

                     มหาวิทยาลัย, 2551), p.158
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ยะซุโอะมักจะใสและนาฬิกาหนาปดเรืองแสงของยะซุโอะที่บงบอกใหรูวาเปนของมีราคาแพงที่คน

ในหมูบานไมสามารถซื้อมาสวมใสกันได 

「夜目に茶色い革のジャンパアの背中が見える。 

この島には高価な革のジャンパアの持主は何人を

なかった。たしかに安夫であった。」 
23

“ในความมืดน้ันมองเห็นแผนหลังในเส้ือจัมพเปอรหนังสีนํ้าตาล 

บนเกาะน้ีคนท่ีเปนเจาของเส้ือจมัพเปอรหนังราคาแพงน้ันมเีพียง

ไมกี่คนน่ันคงจะเปนยะซุโอะแนนอน” 

「安夫はみんなに自慢してゐる夜光時計を持って  

ゐた。

(中略)

また蛍光を発してゐる文字板をときどき見た。」
24

“ยะซุโอะมีนาฬิกาเรืองแสงท่ีเอาไวอวดใครตอใครได  (...) 

บางคร้ังเขากจ็องมองหนาปดท่ีเรืองแสงขึ้นมาอีก”

จากตัวอยางประโยคที่ไดยกตัวอยางมา อาจกลาวไดวาเครื่องอุปโภคบริโภคที่มี

ความเปนตะวันตกที่คนบนเกาะนั้นไมเคยไดรูจักมากอน หรือเสื้อผาเครื่องแตงกายราคาแพง รวม

ไปจนถึงการตกแตงภายในบานที่ดูมีราคานั้น ไมเพียงแตจะบอกถึงรสนิยมในการเลือกสรรนํามา

ตกแตงของผูเปนเจาของแลวยังบอกใหเห็นถึงสถานะทางการเงินที่แตกตางกันของคนบนเกาะอีก

ดวย และนอกเหนือไปกวาการเปนสิ่งที่บงบอกสถานะของตนแลว  สําหรับยะซุโอะผูเปนเสมือน

หัวหนาของกลุมคนหนุมแลว เสื้อแจคเก็ตหนังและเครื่องประดับราคาแพงอยางนาฬิกาหนาปด

เรืองแสงนั้นยังเปนสิ่งที่ใชในการเรียกรองความสนใจจากเพศตรงขามอีกดวย ดังจะเห็นไดจากการ

ที่ผูบรรยายไดบรรยายถึงความคิดของตัวละครยะซุโอะตัวอยางประโยคดังตอไปนี้

23
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.293

24
Ibid. p.296
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「こんな時計をもってゐるだけで安夫は十分女にも 

てる資格があるような気がした。」
25

“เพียงแคมีนาฬิกาแบบน้ียะซุโอะก็คิดวาตวัเองน้ันมีคณุสมบัติ 

พอท่ีจะเน้ือหอมในหมูสาวๆแลว”

อาจกลาวไดวาสําหรับยะซุโอะนั้นการไดครอบครองเครื่องประดับเครื่อง

แตงกายที่มีความเปนตะวันตกและมีราคาแพงทําใหตัวเองรูสึกวาสามารถทําใหตนเองเปนที่สนใจ

ของเพศตรงขามได และจากตัวอยางประโยคเดียวกันนี้เองที่อาจกลาวไดวาในทัศนคติของ

ยะซุโอะคุณคาของตนเองตามแบบของสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะซึ่งก็คือคุณคาที่มาจากการ

ทุมเทแรงกายใจในการทํางานไดถูกแทนที่ดวยคุณคาของคนที่มาจากเงินตราและวัตถุภายนอกที่

เปนแบบตะวันตก 

ชวงเวลาภายหลังจากสงครามโลกครั้งที่ 2 ในทศวรรษที่ 50 จัดไดวาเปนยุคที่

การสื่อสารมวลชนทั้งในรูปแบบของการกระจายเสียงทางวิทยุและสื่อสิ่งพิมพกําลังพัฒนา

กาวหนาไปอยางมาก ยกตัวอยางไดจากใน ค.ศ. 1953 ไดมีการเริ่มถายทอดโทรทัศนเปนครั้ง

แรก26 และในชวงเวลาเดียวกับภายในเมืองกําลังมีการพัฒนาสื่อในรูปแบบตางๆ ผูคนบนเกาะ

อุตะจิมะก็มีการรับขอมูลขาวสารผานทางสื่อสิ่งพิมพเชนกัน แตเนื้อหาขอความที่ปรากฏอยูบนสื่อ

สิ่งพิมพที่รับมาจากในเมืองนั้นกลับไมสามารถทําใหคนบนเกาะทําความเขาใจไดเพราะเปนวิถี

ชีวิตที่ไมมีบนอยูเกาะดังจะเห็นไดจากการที่เด็กหนุมคนหนึ่งนั้นใชเวลานานสองสามนาทีถึงจะ

เขาใจมุขตลกที่อยูในหนังสือไดและในฉากเดียวกันนี้ก็จะเห็นไดถึงการพยายามเขาถึงวรรณกรรม

ตางชาติผานสื่อสิ่งพิมพในฉากนี้อีกดวย แตกระนั้นเด็กหนุมในกลุมคนหนุมนี้ก็ยังไมอาจเขาใจถึง

เนื้อหาใจความของวรรณกรรมตางชาติที่มีอยูในมือไดทั้งหมดและนอกจากจะไมรูจักกวีที่มีชื่อผู

นั้นแลวยังพาลคิดไปวาบทกวีนั้นเปนบทเพลงที่เปนที่นิยมในขณะนั้น ดังขอความตอนหนึ่งที่กลาว

วา

25
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.296

26
Prof. Fukutake Tadachi, แปลโดย บุญยง ช่ืนสุวมิล, โครงสรางสังคมญี่ปุน. พิมพคร้ังที่ 2, (รามาการพิมพ:

                      กรุงเทพฯ, 2543), p110
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「読書好きの若者は備附けのおくれの雑誌を懸命に 

読んでゐた。ある者は同じやうな熱心さで漫画の本

に読み耽ってゐた。年のわりに大きな節くれだった

手で頁を押へ、ある頁のユーモアがわからなくて、

二三分も考へてから笑ひ出したりした。」
27

“เด็กหนุมท่ีชอบอานหนังสือตั้งใจอานนิตยสารเกาเก็บ อีกคนก็จด 

จออยูกบัหนังสือการตูนดวยความตั้งใจเชนเดียวกัน เขาใชมือท่ีมี

ปุมโปนดวยกาลเวลาพลิกหนากระดาษ มีอยูหนาหน่ึงท่ีไมเขาใจ

มุขตลกน้ันกใ็ชเวลาตั้ง 2-3 นาทีคิดกอนจะหัวเราะออกมา” 

「（上略）それから謄写版刷りの機関誌『孤島』の

合評会 になり、読書好きの若者が随想のおしまひ

に引用した

ヴェルレエヌの詩句と称すものが一同の論難の的に

なった。

(中略)

「ヴェルレエヌたら何や」

「フランスのえらい詩人や」

「何や、わかったもんやないぜ。どっかの

流行歌からとってきたのとちがふか」
28

(…) จากน้ันจากน้ันก็กลายเปนการประชุมเพ่ือวจิารณ นิตยสาร

เคร่ืองยนต ชื่อ “โคะโต”* เดก็หนุมท่ีชอบอานหนังสือนําบนกลอน

ของแวรเลนท่ีอางอิงไวในตอนทายของบทความมากลาวจนเปนท่ี

สนใจของทุกคน (...) 

“แลวแวรเลน** น่ีมันอะไรละ”

“กวีท่ีดงัมากของฝร่ังเศสนะ”

“อะไรกัน จะไปรูเหรอ ไมใชวาไปเอาเพลงดังจากไหนมา 

27
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.240-241
28

Ibid. pp.242-243

*
ผูวิจัยเลือกใชการทับศัพทเนื่องจากเปนคําเฉพาะ โดยคาํวา  โคะโต (孤島:Kotō)  ซ่ึงมีความหมายวาเกาะ ที่ตั้งอยู

โดดเดี่ยว
**

Paul-Marie Verlaine (1844-1896) กวีชาวฝร่ังเศส มีผลงานประพันธกลอนที่ถูกนําไปประพันธทาํนองรองอยาง 

“Cinq mélodies "de Venise" ” และ “La bonne chanson”
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            หรอกเหรอ"

จากตัวอยางประโยคทั้งสองที่ไดยกมาแสดงใหเห็นถึงความไมพรอมของผูคนบน

เกาะที่อยูหางไกลที่ไมมีพื้นฐานความรูความเขาใจอยางเพียงพอที่จะรับสื่อซึ่งสะทอนใหเห็นวิถี

ชีวิตจากในเมือง และนอกจากผูคนบนเกาะจะมีรับเอาสื่อสิ่งพิมพที่มีความเปนสมัยใหมแบบ

ตะวันตกเขามาในเกาะแลวผูคนบนเกาะยังไดเดินทางออกไปจากเกาะเพื่อรับสื่อจากสังคม

ภายนอกอีกดวย ดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคที่บรรยายถึง ฮิโระฌิ นองชายของ ฌินจิ  ที่ไป

ทัศนศึกษายังเมืองใหญอยางเกียวโตและโอซากาและไดเขาชมภาพยนตรในโรงภาพยนตรเปน

ครั้งแรกจนเกิดความประทับใจกับสถานที่ที่ดูหรูหราใหญโตจนเปรียบไปวาเหมือนกับพระราชวัง

ของจักรพรรดิและบอกวาอยากใหแมของตนไดมาสัมผัสกับสิ่งที่ตนเองไดพบเห็นบาง 

「…自由行動がゆるされたから、近くの大きな映画

館へ、さっそく宗やんと勝やんと三人で行きました。

とてもりっぱで、御殿のやうです。(中略) おろし

てみたら、フワフワした、天皇様の坐るやうな椅子

で、お母さんも一度こんな椅子にすわらしてやりた

いと思ひました」
29

“…พอไดรับอนุญาตใหไปเท่ียวกนัเองแลว ก็รีบไปท่ีโรงหนังขนาด

ใหญท่ีอยูใกลๆกันสามคนกับฌแูละคะทสุ เปนโรงหนังท่ีดู

โออาอยางกับวงัเลย (...) พอลองน่ังดู ก็น่ิมเหมอืนเกาอ้ีท่ีองค

จักรพรรดิประทับเลย...ผมอยากใหแมไดมาลองน่ังเกาอ้ีแบบน้ีสัก

คร้ัง”

จากการศึกษาความเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตที่เกิดขึ้นในฉากของนวนิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ พบวามีการเปลี่ยนแปลงในดานของวัตถุที่มีความเปน

ตะวันตกซึ่งสอดคลองกับสังคมญี่ปุนในทศวรรษที่ 50  ที่การใชชีวิตเริ่มเปลี่ยนแปลงไปเปนแบบ

ตะวันตก เชน อาหาร และการตางกาย โดยการเขาของวัตถุเหลานี้เกิดจากการที่มีคนบนเกาะ

29
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p292
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นําเขามาจากสังคมเมืองภายนอกเกาะ  วัตถุเหลานี้สวนใหญเปนสิ่งที่เขามาสรางความต่ืนเตน

แปลกใหมใหกับผูที่อาศัยอยูบนเกาะ แตวัตถุเหลานี้เปนสิ่งที่มีราคาแพงที่ประชาชนทั่วไปของ

เกาะอุตะจิมะนั้นไมอาจครอบครองไดดวยสถานะทางการเงินที่แตกตาง หากเปนสื่อ เชน หนังสือ 

คนบนเกาะอุตะจิมะบางคนจะทําความเขาใจเนื้อหาที่ปรากฏในสื่อนั้นไดยาก เพราะสภาพสังคม

ของเกาะอุตะจิมะที่แตกตางจากสังคมของแหลงที่ใหกําเนิดสื่อ ทําใหผูวิจัยเห็นวาแมจะมีการ

เปลี่ยนแปลงทางวัตถุที่มาจากการเปนสมัยใหมของสังคมในเมืองเขามายังเกาะอุตะจิมะได แต

เพราะระยะทางที่หางไกลและฐานะทางการเงินทําใหคนสวนใหญไมพรอมที่จะเขาถึงสิ่งของที่ดู

เปนสมัยใหมเหลานั้นจึงเปนเหตุใหวัตถุที่ถูกนําเขามายังเกาะไมเปนที่แพรหลายมากนัก ผูวิจัย

เห็นวาดวยเหตุนี้วัตถุที่แสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงไปเปนแบบตะวันตกจากความเปน

สมัยใหมของสังคมเมืองเหลานี้จึงยังไมอาจสงผลกระทบตอการใชชีวิตของคนในสังคมจารีตของ

เกาะอุตะจิมะไดมากนัก

4.5 การเปลี่ยนแปลงในเร่ืองของคานิยมและความเชื่อ

ผลกระทบจากความเปนสมัยใหมของสังคมญี่ปุนในชวงหลังสงครามโลกครั้งที่ 2

ไมเพียงแตสงผลกระทบในดานวัตถุที่ เขามายังเกาะอุตะจิมะเทานั้น ยังสงผลใหเกิดความ

เปลี่ยนแปลงในคานิยมและความเชื่อของผูคนในสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะอีกดวย ในหัวขอนี้

ผูวิจัยตองการจะศึกษาความเปลี่ยนแปลงในดานคานิยมและความเชื่อที่เกิดขึ้นในสังคมจารีต

ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ

4.5.1 การเปลี่ยนแปลงในดานคานิยม
4.5.1.1 คานิยมในดานการศึกษา 

ประเด็นเรื่องการเปลี่ยนแปลงในคานิยมดานการศึกษานั้นผูวิจัยเห็นวาเปนผล

พวงมาจากการเปลี่ยนรัฐธรรมนูญของญี่ปุนหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 รัฐธรรมนูญโฌวะ (1946)

ที่สหรัฐอเมริกาเปนผูรางใหกับประเทศญี่ปุนนั้น ไดสรางความเปลี่ยนแปลงที่สําคัญกับสังคม

ญี่ปุนในหลายๆดานโดยเฉพาะอยางย่ิงในดานการศึกษา

นับต้ังแตค.ศ. 1945 กระทรวงศึกษาธิการของญี่ปุนขยายหลักสูตรในการศึกษา

จากเดิมที่มีเพียง 6 ปเปน 9 ป และไดเปลี่ยนปรัชญาการศึกษาเดิมที่มุงผลติชนชั้นนําของสังคมมา
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เปนการฝกใหคนหนุมสาวรูจักคิดดวยตนเองในฐานะของสมาชิกของสังคมประชาธิปไตย30 โดย

การกระจายอํานาจการผลิตหลักสูตรการศึกษาไปสูสวนภูมิภาค31เพื่อใหมีความรูความเขาใจที่

ถูกตองและตรงกันในประวัติศาสตร ภูมิศาสตร อันเก่ียวเนื่องกับตนกําเนิดของจักรพรรดิและชน

ชาติญี่ปุน  ในการปรับเปลี่ยนหลักสูตรและขยายระยะเวลาในการศึกษานี้ชวยขยายโอกาสใน

การศึกษาและทําใหคนญี่ปุนเลื่อนชั้นทางสังคมไดอยางงายดาย มีคํากลาววาญี่ปุนเปนสังคมที่ให

โอกาสความเทาเทียมกันในการศึกษาและมีการแขงขันที่ตรงไปตรงมาใชความสามารถและ

ผลงานของแตละคนเปนตัวบงถึงฐานะของแตละคน  จาก ค.ศ. 1952-1968 จํานวนนักเรียนที่

เรียนในสถานบันการศึกษาชั้นสูงมีเพิ่มมากขึ้นถึง 3 เทา32

ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ก็มีตัวละครที่ไดรับผลกระทบจากการปรับเปลี่ยน

นโยบายของกระทรวงศึกษาธิการเพื่อตอบรับกับรัฐธรรมนูญใหม เชน การไดออกไปทัศนศึกษา

และเรียนรูสังคมภายนอกดวยตนเองแทนที่การทองจําแบบเกาดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยค

ซึ่งบรรยายถึงการไดออกไปทัศนศึกษาและดูโลกกวางดวยตาของตัวเองของฮิโระฌิ เปรียบเทียบ

กับแตเดิมที่มักตองเรียนรูจากตําราเรียนแทนที่จะไดเรียนรูจากของจริง 

「新治の弟の宏が修学旅行に出発する日が来た。

京阪地方を五泊六日で周遊するのである。そのとき

まで島を出たことのない少年たちは、一挙にひろい

外の世界を目で見て学んだ。（中略）島の子供は、

教科書の絵や説明で、本物の代わりにまず概念を学

ぶのであった。」
33

“วันท่ี ฮิโระฌ ินองชายของฌินจจิะเดินทางไปทัศนศกึษากม็าถงึ 

โดยจะเดินทางรอบภูมิภาคเคฮงัเปน* เวลา 6 วัน 5 คืน เด็กๆ

ท้ังหลายซึง่ไมเคยออกจากเกาะจนกระท่ังวันน้ันตางก็จะไดไปดู

30
เพ็ญศรี กาญจมโนมัย,  ญี่ปุนสมัยใหม, (กรุงเทพฯ: เนตกิุลการพิมพ, 2538), p.299

31
[online] Ministry of Education , Culture, Sports, Science and Technology,

http://www.mext.go.jp/b_menu/hakusho/html/hpbz198103/hpbz198103_2_168.html (14/02/2010)
32

สุรางคศรี ตันเสียงสม, ประวตัศิาสตรญี่ปุนสมัยใหม , (สถานบันเอเชียศึกษา, กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ

     มหาวิทยาลัย, 2551), p.156
33
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p 270

*
ภูมิภาคเคฮัง 「京阪地方

けいはんちほう

」(Keihanchihō) บริเวณจังหวัด เกียวโต และ โอซากา
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โลกภายนอกและเรียนรูดวยตาของตัวเอง (...) กอนอื่นเดก็ๆบน

เกาะน้ันจะเรียนรูแนวคดิคราวๆจากหนังสือ ภาพวาด หรือการ

อธิบายแทนการเรียนรูจากของจริง”

แตในขณะเดียวกันก็มองเห็นไดจากบทบรรยายพฤติกรรมในการจดบันทึกของ

ชิโยะโกะที่เกงในการทองจําที่จะจดทุกอยางลงไปในสมุดโนตแมแตเสียงจามของอาจารยวา

การศึกษาแบบเกาที่เนนการทองจาํจากการศึกษาแบบเดิมนั้นยังมอิีทธิพลอยูมากในการเรียนรูของ

คนในรุนชิโยะโกะ 

「千代子は棒暗記が得意で、そのノオトにしてから 

が、先生のくしゃみ
、 、 、 、

まで筆記されてゐたのである。

そばでは母親が、娘から新規の知識を学びとらうと

一生懸命であった。大学行はもとより千代子自身の

志望だったが、父親の逡巡を母親の熱心は後押しが

押し切ったのである。」
34

 “ชิโยะโกะน้ันเกงในการทองจาํ ในสมุดโนตเลมน้ันจดกระท่ังเสียง

จามของคุณครูลงไปดวย ขางกายน้ันมีแมท่ีตัง้ใจจะเรียนรูความรู

ใหมๆจากลูกสาวอยางตั้งใจ เรื่องไปมหาวทิยาลัยน้ันแตเดมิเปน

ความตัง้ใจของชิโยะโกะเอง แตความลังเลใจของพอก็ทําใหแมยิ่ง

ดึงดันท่ีจะใหการสนับสนุนอยางตั้งใจ”

นอกจากนั้นตัวบทยังบรรยายถึงแมของชิโยะโกะซึ่งเดิมมีอาชีพเปนครู แมของชิ

โยะโกะที่คอยมาอยูขางๆชิโยะโกะเพื่อเรียนรูความรูใหมจากลูกสาวอยางต้ังอกต้ังใจ และบรรยาย

ใหเห็นถึงความพยายามในการผลักดันใหลูกสาวไดเรียนในระดับมหาวิทยาลัย ทําใหผูวิจัยเห็นวา

แมของชิโยะโกะนั้นใหความสําคัญตอการศึกษาของลูกสาวเนื่องจากตองการจะใหลูกของตนมี

อนาคตในหนาที่การงานที่ดีเหมือนอยางที่ตนเองเคยเปนที่นับหนาถือตาในฐานะครู โดยผูวิจัยมี

ความเห็นเชนเดียวกับ สุรางคศรี  ที่กลาวถึงปจจัยในการใหความสําคัญกับการศึกษาของคนญี่ปุน

ไวในหนังสือ ประวัติศาสตรญี่ปุนสมัยใหม วา ปจจัยเบ้ืองหลังการใหความสําคัญการศึกษาของคน

34
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.290
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ญี่ปุนคือ การศึกษาสูงจะไดมาซึ่งรายไดสูงเปนความหวังของพอแมและเด็ก ดวยเหตุนี้การแขงขัน

เขามหาวิทยาลัยของญี่ปุนจึงดําเนินไปอยางเขมขน เพราะการเขามหาวิทยาลัยที่ดีมีชื่อเสียง

หมายถึงการมีงานที่ดีอีกดวย35

แตถึงแมการศึกษาของคนบนเกาะจะมีการพัฒนาและเปดกวางมากขึ้นแตจาก

ตัวอยางประโยคนี้ก็ไดแสดงใหเห็นถึงแนวความคิดแบบเกาในคานิยมของคนบนเกาะที่มีตอ

การศึกษาของผูหญิง ดังจะเห็นไดจากการที่พอของชิโยะโกะที่อาศัยและทํางานอยูที่เกาะ

อุตะจิมะมาอยางยาวนานไดแสดงความลังเลใจออกมาในการที่จะสงลูกออกไปเรียนที่

มหาวิทยาลยัสตรีชื่อดังที่โตเกียว

4.5.1.2 คานิยมในการประกอบอาชีพ

ตามที่กลาวไปแลวในบทที่ 3 วาผูคนบนเกาะอุตะจิมะสวนใหญนั้นประกอบ

อาชีพการทําประมงเปนหลัก พวกเขาอาศัยธรรมชาติอยางทะเลเปนที่ทํากินซึ่งเปนการประกอบ

อาชีพที่พบเห็นไดทั่วไปในสังคมเกาะ เชน เกาะอุตะจิมะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ในหัวขอนี้

ผู วิจัยสนใจที่จะพิจารณนาคานิยมในการประกอบอาชีพของคนบนเกาะอุตะจิมะวามีการ

เปลี่ยนแปลงไปอยางไร

การเลี้ยงชีพดวยการทําประมงสําหรับบางครอบครัว เชน ครอบครัวคุโบะ 

ของฌินจินั้นอาจมีรายไดที่ไมเพียงพอหรืออาจเรียกไดวามีสถานะยากจน และแสดงออกถึงความ

ไมพอใจตอสภาพความเปนอยูและสถานะทางการเงนิของตัวเองออกมาดวยการกลาววาสักวันจะ

เปลี่ยนอาชีพเพื่อที่จะไดทําเงินใหไดมากขึ้น

「おれはいつか、働らいて貯めた金で機帆船買う

て、弟と二人で、紀州の木村や九州の石炭を輪送 

しようと思っとるがな。そいでお母さんに楽をさ

せてやり…」
36

“ซักวันฉันจะเอาเงิน ท่ี ทํางานเก็บเอาไว ไปซื้อ เ รือใบติด

35
สุรางคศรี ตันเสียงสม, ประวัติศาสตรญี่ปุนสมัยใหม , (สถานบนัเอเชียศึกษา, กรุงเทพฯ : จุฬาลงกรณ

     มหาวทิยาลัย, 2551), p. 156
36
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.267-268
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เคร่ืองยนตมาซักลํา แลวเทียวรับสงถานหินจากคิมุระท่ีคิฌูหรือ

จากคิวฌจูะไดทําใหแมสบายไดซักที...”

จากตัวอยางประโยคนี้ทําใหเห็นไดวา ฌินจิ มีความตองการที่จะเปลี่ยนแปลง

อาชีพของตนเองจากการทําประมงซึ่งถือเปนอาชีพแบบปฐมภูมิอาศัยทรัพยากรธรรมชาติเปน

พื้นฐานในการผลิตไปเปนการประกอบอาชีพในแบบทุติยภูมิเชนการทําเหมืองแร ซึ่งสอดคลองกับ

ที่ สุรางคศรีไดกลาวถึงการพัฒนาเศรษฐกิจของญี่ปุนที่เกิดขึ้นในหลังที่แพสงครามโดยเฉพาะ

อยางย่ิงในชวงค.ศ. 1952-1953 วา เปนชวงปที่ญี่ปุนไดเปนอิสระจากการควบคุมของสหรัฐ

สหรัฐอเมริกาและเศรษฐกิจก็กําลังพัฒนาขึ้นไปตามลําดับ ทําใหมีการเจริญเติบโตทาง

อุตสาหกรรมนอกจากทําใหเกิดการขยายตัวของสังคมเมือง (...) การเปลี่ยนแปลงในภาคเมือง

และภาคชนบทแลว ยังมีการเปลี่ยนแปลงในดานอาชีพของชาวญี่ปุนอีกดวย (...) ลักษณะการ

ทํางานของคนญี่ปุนที่เปลี่ยนไประหวาง ค.ศ. 1950-1970 ชาวญี่ปุนจะทํางานขั้นปฐมภูมิมากกวา

ขั้นทุติยภูมิ แตหลังจากนั้นการทํางานขั้นปฐมภูมิจะลดลงเรื่อยๆในขณะที่การเปนลูกจางจะ

เพิ่มขึ้นเรื่อยๆ ในชวงทศวรรษที่ 90 37

 เมื่อผูวิจัยไดพิจารณาถึงความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับคานิยมในการประกอบ

อาชีพของผู คนบนเกาะ ก็พบว ามีการ เปลี่ ยนแปลงจากการประกอบอาชีพในระ ดับ

ปฐมภูมิไปเปนทุติยภูมิโดยการเปนลูกจางในสายงานที่ยังคงของเก่ียวกับเรือและทองทะเล ดังจะ

เห็นไดจากการที่ผูที่มีฐานะร่ํารวยมากที่สุดของเกาะอุตะจิมะ คือ มิยะตะ เทะรุกิจิ พอของ    

 ฮะทสุเอะซึ่งมีกิจการเปนการขนสงทางน้ําและมีเรือขนาดใหญอยูในครอบครอง และยัง

มอบหมายใหกัปตันของเรือเปนผูคัดเลือกเด็กหนุมบนเกาะไปทํางานบนเรือในฐานะลูกจางอีก

ดวย 

「船長は来て、母親と新治を前にしてすぐ用談に 

 入った。この村では男は皆十七八で炊
かしぎ

になって船

37
สุรางคศรี ตันเสียงสม, ประวตัศิาสตรญี่ปุนสมัยใหม , (สถานบันเอเชียศึกษา, กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ

     มหาวิทยาลัย, 2551), p. 157
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員の修業をする。」
38

“กัปตันเรือมา เขาน่ังท่ีหนาแมและฌินจิกอนรีบเขาเร่ือง

หารือทันที ท่ีหมูบานน้ีพอเด็กหนุมอายุเขา 18-19 ปก็จะไปเปน 

คนหุงขาว และทํางานในฐานะลูกเรือ” 

「(…)船員たちがかへって来た。歌島出身の人が殆 

どで、新治とも安夫とも顔見知りの者ばかりであっ

た。」
39

พวกลูกเรือกลับมากันแลว เกือบท้ังหมดเปนคนท่ีมาจากเกาะ

อุตะจิมะเปนคนท่ีท้ังฌินจแิละยะซุโอะเองตางก็เคยเห็นหนาครา

ตากันมาแลวท้ังน้ัน” 

ทั้งนี้เมื่อพิจารณาจากปจจัยในการเปลี่ยนแปลงคานิยมในการประกอบอาชีพ

แลวนั้น ดังที่ไดกลาวไปเบ้ืองตนวามีแรงผลักดันจากความไมพอใจในความยากจนของตนเอง 

และเมื่อพิจารณาใหดีแลวจะเห็นวา นอกเหนือจากยะซุโอะที่ใหความสําคัญกับวัตถุและเงินตรา

แลว ฌินจิเองก็ใหความสําคัญกับเงินเชนกัน ดังจะเห็นไดจากการที่ฌินจิตัดพอเรื่องสถานะของ

ตนเองหลังจากที่ถูกสั่งหามไมใหเจอกับฮะทสุเอะ

「照吉が新治と会ふのを禁じしたとき、初江がまっ 

すぐに弁明し、ついでに安夫の暴行をも打明けたの

に、父は安夫に対しては何の処置をもとらうとしな

いこと、そこで安夫の一家はあひかはらず親しく出

し入れしている…  

(中略)  

「俺が貧乏だからいかんのや」
40

“ตอนท่ีเทะรุกิจิหามไมให(ฮะทซุเอะ)พบกับฌินจิ ฮะทซุเอะก็ได

อธิบายความจริงไปตรงๆแลวถือโอกาสน้ันพูดเร่ืองพฤติกรรม

กาวราวของยะซุโอะไปดวยแทๆแตคนเปนพอก็ไมไดแสดงทาทีท่ีจะ

38
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.347

39
Ibid. p.350

40
Ibid.p.317
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จั ดก า รอ ะ ไ ร  แล ว ยั ง ส นิทสนม กั บบ า นข องย ะซุ โ อ ะ ใ ห

เขานอกออกในตามปรกติ

(...)

 “เพราะฉันจนเลยไมไดไง”

หลังจากพบกับความกดดันจากหลายๆ ดานในทายที่สุด ฌินจิตัดสินใจที่จะขึ้น

เรือของเทะรุกิจิไป เพื่อไขวควาหาความกาวหนาในชีวิตที่ตนเองพึงปรารถนา และหลังจากที่ฌินจิ

ไดออกเรือไปกับเรือของเทะรุกิจิแลวความรูสึกของเขาจากเดิมที่ไมเคยใฝฝนที่จะไปตางประเทศ

หรอืเดินทางไปยังที่ไกลๆ ดังที่เคยกลาวไวในบทที่ 3 ดังจะเห็นไดจากขอความตอไปนี้

「新治のまはりには広大な海があったが、別に根  

も葉もない海外雄飛の夢に憧れたりすることはな

かった。」
41

“รอบตัวของฌินจิน้ันแมจะลอมรอบไปดวยทะเลท่ีกวางใหญแต 

เขาก็ไมไดมคีวามใฝฝนหลักลอยท่ีจะเดินทางไปยังตางประเทศ

แตอยางใด”

และเมื่อเกาะหายไปจากสายตา ความรูสึกของฌินจิกลับเปลี่ยนไปเปน

ความรูสึกที่เปนอิสระจากเกาะและเขาไมมีความจําเปนจําตองกลับไปที่เกาะอุตะจิมะอีกก็ได

  「島の姿が隠れると、若者の心は寧
やす

らかになった。 

   日々の魚とはちがって、今夜はもうあそこへ帰ら 

なくていいのだ。俺は自由になる、と彼は心に叫ん 

だ。」 
42

“เมื่อรูปรางของเกาะลับตาไป ในหัวใจของเด็กหนุมรูสึกสงบขึ้นมา 

ไมเหมือนกับทุกวันท่ีออกไปหาปลา คนืน้ีไมตองกลับไปท่ีน่ันก็ได 

41
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.348

42
Ibid.p 348
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ฉันเปนอิสระเขาตะโกนอยูในใจ”

ตอมาฌินจิไดแสดงความกลาหาญทําผลงานใหตนเองโดยการกระโจนลงไปใน

ทะเลทามกลางพายุที่พัดกระหน่ําเพื่อนําเอาเชือกไปผูกไวกับทุนจนเปนที่สําเร็จและเดินทางกลับสู

เกาะอุตะจิมะอีกครั้งทัศนคติของฌินจิยามที่มองไปยังทองทะเลนั้นไดเปลี่ยนไปอีกครั้ง ใน

ตัวอยางประโยคที่ยกมานี้เปนฉากที่ฌินจิมองเห็นเรือสีขาวที่ดูคลายกับลําที่เขาเคยเห็นกอนหนานี้

แลวรูสึกวาตนเองนั้นเหมอืนเคยไดสัมผัสเรือและชีวิตบนเรอืเชนนั้นมากอน 

「ふしぎな自足感は彼を離れなかった。  

 (中略) 

 『俺はあの船の行方を知ってゐる。船の生活もその艱難

も、みんな知ってゐるんだ』」 

(中略) 

かつて遠くに眺めてたあの「未知」に、たしかに一度、新

治はその頑固な掌で触ったのである。彼は沖の白い船に自

分は触ることもできると感じた。子供らしい気持にかられ

て、夕雲にすでに影が濃まさった東沖へ、彼は節くれ立っ

た五本の指をかざしてみた。」
43

“ความรูสึกพึงพอใจในตัวเองอยางประหลาดน้ันยงัไมจากเขาไปไหน

(...)

“ฉันรูวาเรือน่ันจะมุงหนาไปท่ีไหน รูดวยวาชีวิตบนเรือมันลําบาก   

ขนาดไหน รูทุกอยางเลย

เมื่อจองมองไปยังส่ิงท่ี “ไมรู” ท่ีอยูไกลออกไปน้ัน แนนอนท่ีคร้ังหน่ึง  

ฌินจิน้ันเคยไดสัมผัสดวยฝามือท่ีแข็งกระดางของเขามาแลว เขา

รูสึกวาเขาเองก็นาจะสัมผัสเรือสีขาวลําน้ันท่ีอยูใกลชายฝงน่ันได

เชนกัน เมื่อตกอยูในหวงอารมณเยี่ยงเด็กคนหน่ึง เมฆยามเย็นสี

เขมปกคลุมเหนือบริเวณใกลฝงทางทิศตะวันออก เขาลองกางนิ้วท้ัง

หาท่ีมีปุมโปนน้ันขึ้นบังเอาไว”

43
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日 ,

p. 364
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จากตัวอยางประโยคที่ไดยกมาทั้งนั้นจะเหน็ไดวาภายในจิตใจของฌินจิมีการ

เปลี่ยนแปลงไปอยางมาก ผูวิจัยเห็นวาการที่ไดออกไปทํางานในที่หางไกลทําใหฌินจินั้นรูสึกเปน

อิสระจากปญหาที่เกิดขึ้นระหวางความสัมพันธของเขากับฮะทุสเอะ ซึ่งเปนปญหาที่ฌินจิซึ่งเปน

เพียงชาวประมงยากจนคนหนึ่งไมสามารถทําอะไรเพื่อแกไขสถานการณใหดีขึ้นได แตการที่เขา

สามารถชวยแกปญหาของเรือไดดวยความกลาหาญทําใหฌินจินั้นรูสึกพึงพอใจและอาจเรียกได

วาลําพองใจในความสามารถของตนเองดังจะเห็นไดจากการที่ยกมอืขึ้นราวกับจะบังเรือสีขาวลํา

นั้นใหมิดดวยมือของตัวเอง  ในขณะเดียวกัน ความพึงพอใจนี้ก็ทําใหเขาตัดสินใจไดวาตอไปใน

อนาคต เขาจะสอบใบอนุญาตเดินเรือเพื่อความกาวหนาในชีวิตของตนเอง 

「俺はなあ」と新治が言った。「今に試験をうけ 

て海技免状をとって、一等航海士にならうと思っと

る。満二十から免状がとれるでなア」 

「ええな」 

「免状をとったら、式をあげてもええな」
44

“ฉันนะ” ฌินจิพูด “เร็วๆน้ีฉันวาจะสอบ แลวพอไดใบอนุญาตของ

กลาสีเรือแลว ฉันจะเปนตนหนละ พออายุยี่สิบก็จะสอบใบอนุญาต

ไดแลวนะ..”

“ดีจังเลยนะ”

“ถาไดใบอนุญาตแลว เราจัดพิธแีตงกันคงดีนะ”

ซึ่งผูวิจัยเห็นวาการตัดสินใจนี้หมายถึงการแสดงความจํานงวาฌินจิตองการจะ

เปลี่ยนอาชีพจากในระดับปฐมภูมิไปเปนลูกจางใหกับเรือของเทะรุกิจิเพื่อความเจริญกาวหนาใน

ชีวิตที่แมจะยังดํารงอยูบนพื้นฐานเดิมของอาชีพ แตการเปลี่ยนอาชีพไปเปนพนักงานโดยมีสัญญา

จางผูกมัดเปนการทํางานที่อยูในระบบของสังคมที่มีขนาดใหญขึ้นนั้นเปนการนําตัวเองออกจาก

สังคมจารีตไปสูสังคมสมัยใหมนั่นเอง

และหากพิจารณาถึงคานิยมดานการศึกษาและคานิยมในการประกอบอาชีพที่

เปลี่ยนแปลงไปของผูคนบนเกาะอุตะจิมะรวมกับทิศทางและลักษณะของการเปลี่ยนแปลงทาง

44
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.374
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สังคมที่ สุริชัย หวันแกวไดใหความหมายเอาไวดังที่ไวเบ้ืองตน ผูวิจัยเห็น คานิยมดานการศึกษา

และคานิยมในการประกอบอาชีพของคนบนเกาะอุตะจิมะนั้นนอกจากจะมีการเปลี่ยนแปลงไป

เปนสมัยใหมมากขึ้นแลวยังเปนการเปลี่ยนแปลงในเชิงกาวหนาที่มีผลจากความตองการจะ

เปลี่ยนแปลงสถานะของตนเองไปสูสถานะที่นาพึงปรารถนาและสรางความพึงพอใจมากกวาใน

จุดที่เปนอยู ดังจะเห็นไดจากการที่แมของชิโยะโกะสนับสนุนใหลูกสาวของตนมีการศึกษาที่สูง

เพื่อที่จะมีโอกาสในการทํางานที่ดี ในขณะที่ฌินจิต้ังใจจะเปลี่ยนจากการทํางานแบบปฐมภูมิกับ

การทําการประมงไปสูการเปนลูกจางเพื่อแสวงหารายไดที่ดีกวาที่เปนอยู

4.5.2 การเปลี่ยนแปลงในดานความเชื่อ

ดังที่ไดกลาวไปแลวในบทที่ 3 วาสังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้น

ยังคงยึดมั่นในประเพณีอันเกิดจากความเชื่อความศรัทธาของผูคนบนเกาะที่มีตอพระเจาอยูอยาง

เหนียวแนน แตเมื่อพิจารณาในมุมมองของการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เกิดขึ้นในสังคมจารีตของ

เกาะอุตะจิมะแลวนั้นทําใหผูวิจัยเห็นวาการเปลี่ยนแปลงในดานความเชื่อนั้นก็มีปรากฏอยูใน

นวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ เชนกัน แตจะแสดงใหเห็นในตัวละครที่เปนคนรุนพอแม ดังจะเห็นไดจาก

ตัวอยางประโยคดังตอไปนี้ 

「『一人女に一人坊主にはのせるな』といふ言い伝

 えがこの村にある。父が死んだ時の船はこの禁を

犯したのであった。ある老婆が死んだので、その屍

をのせて答志島まで検死をうけに行った組合の船は、

歌島から三哩位のところで、B24 の艦載機に出会っ

た。」
45

 “มีคาํกลาวในหมูบานวา “หามผูหญิงหรือพระลงเรือ” เรือท่ีพอไป

ดวยตอนตายน้ันไดละเมดิขอหามน้ี เพราะมีหญิงแกคนหน่ึงตาย 

เรือของสหกรณท่ีตองนําศพน้ันไปชันสูตรท่ีโทฌิจิมะเผชิญกับ

เคร่ืองบินรบ B24”

45
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.253
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ตัวอยางระโยคแรกนี้เปนการบรรยายถึงสาเหตุการตายของพอของฌินจิโดยเชื่อ

วาอาจเปนเพราะละเมิดขอหามที่สืบตอกันมาของคนบนเกาะ วา “หามผูหญิงหรือพระลงเรือ” 

โดยการนําศพของหญิงแกคนหนึ่งลงเรือไป และตอมาเรือของพอของฌินจิก็ตองเจอกับการโจมตี

ของเครื่องบิน B24 ของสหรัฐสหรัฐอเมริกา 

และในอีกตัวอยางประโยคที่หยิบยกมาจะบรรยายถึงแมของฌินจิที่ยังคงไปดํา

น้ําทั้งที่หญิงดําน้ําคนอ่ืนๆตางกําลังหวาดกลัวหลังจากมีขาวลือวามคีนเห็นดวงวิญญาณของหญิง

ที่ตายไปแลวในทะเล

「ふしぎな噂が立って、潜水を怖がる女が出た。

死んだ女は海の底で、見てはならない怖ろしいもの

を見た報いをうけたといふのである。新治の母親は、

噂をせせら笑ってますます深い海にくぐり、

（中略）彼女は未知のものには決して心を煩わさな

いようにしてゐたからである。
46

“มีขาวลือประหลาดเกิดขึ้น ทําใหพวกผูหญิงกลัวการดํานํ้า 

มีวิญญาณของหญิงท่ีตายแลวอยูท่ีใตทะเล และหากไปมองส่ิงท่ี

ไมควรจะมองเขาก็จะตองไดรับบทลงโทษท่ีสาสม  แมของฌินจิ

หัวเราะเยาะและก็ยิง่ดาํลงไปในทะเลลึกยิ่งขึ้น (...)

เพราะเธอไมยอมปลอยใหส่ิงท่ีไมรูจักมากอนมากวนใจได“

จากตัวอยางทั้งสองประโยคนี้ทําใหผูวิจัยสังเกตเห็นจุดรวมในการเปลี่ยนแปลง

ทางดานความเชื่อที่ทั้งพอและแมของฌินจินั้นไมปฏิบัติตามความเชื่อของคนบนเกาะนั่นคือ 

หนาที่การงานที่เปลี่ยนแปลงไป ในกรณีของพอของฌินจินั้นอาจเก่ียวพันถึงขอกฎหมายที่มีการ

เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา กฎหมายมีขอระบุใหศพนั้นตองทําการชันสูตร จึงทําใหยากตอการ

ปฏิบัติตามความเชื่อที่มีมาแตด้ังเดิมได ประกอบกับเปนชวงคับขันอยูของสงคราม การจะเดินทาง

จากเกาะไปสูแผนดินใหญตองอาศัยผูชายเปนเรี่ยวแรงสําคัญในการอํานวยใหการเดินเรือเพื่อ

ขนสงสัมภาระตางๆเปนไปไดอยางราบรื่นที่สุด ผูวิจัยเห็นวาการที่พอของฌินจิจะตองออกเรือ 

46
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

p. 280
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พรอมทั้งนาํศพออกไปดวยนั้นไมใชสิ่งทีเขาจะปฏิเสธไดงายๆเพียงเพราะขอหามตามความเชื่อที่มี

มาแตเดิม  ในขณะเดียวกันแมของฌินจิเองเมื่อสูญเสียพอของฌินจิไปจึงจําเปนตองเปนอีกแรง

หนึ่งในการหาเลี้ยงครอบครัวเปนเหตุใหละเลยความเชื่อในเรื่องของภูติผีปศาจที่ไมอาจพิสูจนได

ไปเสียเพราะหากเก็บมาคิดรบกวนจิตใจจําตองหยุดการดําน้ําเก็บหอยซึ่งเปนอาชีพหลักของเธอ

ไปทั้งๆที่อยูในชวงฤดูกาลไปก็เปนได นอกเหนือจากนั้น จากบทบรรยายที่วา “เพราะเธอไมยอม

ปลอยใหสิ่งที่ไมรูจักมากอนมากวนใจได” 「彼女は未知のものには決して心を煩わさないよ

うにしてゐたからである。」อาจ อนุม านได ว าแม ของ ฌินจินั้ นมี แนวความ คิดที่ เ ป น

วิทยาศาสตรมากกวาเพื่อนรวมอาชีพดวยกันที่ยังงมงายอยูกับความเชื่อของภูตผีปศาจ ใน

ขณะเดียวกันพอของฌินจิก็ใชเหตุผลในการตัดสินใจที่จะเดินทางนําศพไปยังแผนดินใหญแทนที่

จะเชื่อในขอหามของหมูบาน จากขอความนี้เองที่ทําใหผูวิจัยเห็นวา ในตัวละครรุน พอแม นั้นมี

การเปลี่ยนแปลงในดานความเชื่อไปเปนการใชหลักของเหตุและผลซึ่งการใชเหตุผลมากกวาความ

เชื่อเชนนี้เปนลักษณะของคนในสังคมที่มีการเปลี่ยนแปลงไปสูความเปนสมัยใหมนั่นเอง ทั้งนี้จาก

ตัวอยางประโยคของพอฌินจิเห็นไดวาผูบรรยายไดบรรยายถึงเครื่องบินรบบี24 （B24 の艦載

機:B24 No Kasaiki) ที่โจมตีเรอืจนพอของฌินจิที่เดินทางไปดวยเสียชีวิตนั้น ผูวิจัยเห็นวาอาจสื่อ

ใหเห็นถึงวาระสุดทายของผูที่ทาทายความเชื่อของเกาะที่ตองมีอันเปนไปในที่สุด และอาจกลาวได

วามีนัยยะถึงความคิดของมิฌิมะตอสังคมญี่ปุนที่หากละทิ้งความเชื่อและวัฒนธรรมในแบบของ

สังคมจารีตอันดีงามไปแลวนั้นประเทศอาจตองประสบกับวาระสุดทายที่นากลัวไปตางจากพอ

ของฌินจิก็เปนได

ในทางกลับกัน คนรุนตอมาอยางฌินจิและฮะทสุ เอะ กลับมีความเชื่อใน

เทพเจาประจําเกาะ ตัวอยางเชน การที่ฌินจิเองยังคงบนบานตอสิ่งศักด์ิสิทธิ์ในเรื่องการงานและ

ความรัก และฮะทสุเอะเองก็ยังไปขอพรตอเทพเจาใหฌินจิเดินทางปลอดภัย

「神様、どうか海が平穏で、漁獲はゆたかに、

村はますます栄えてゆきますやうに！わたくし

はまだ少年ですが、いつか一人前の漁師になっ

て、海のこと、魚のこと、舟のこと、天候のこ

と、何事をも熟知し何事にも熟達した優れた者

になれますやうに！やさしい母とまだ幼い弟の

上を護ってくださいますやうに！海女の季節に

は、海中の母の体を、どうかさまざまな危険か

らお護り下さいますやうに！････それから筋ち

がいのお願ひのやうですが、いつかわたくしの
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ような者にも、気立てのよい、美しい花嫁が授

かりますやうに！････たとえば宮田照吉のとこ

ろへかえって来た娘のやうな････。」
47

““เทพเจา กระผมขอใหทะเลคล่ืนลมสงบ มีปลาเยอะ ขอให

หมูบานของเราเฟองฟูดวยเถิดครับ ตัวกระผมเองน้ันยังเด็กนัก 

แตตอไปก็อยากจะเปนชาวประมงท่ีดี ท้ังเร่ืองของทองทะเล

เองก็ดี เร่ืองของปลาก็ดี เร่ืองเรือ และดินฟาอากาศก็ดีไมวาจะ

เปนเ ร่ืองใดก็ขอใหมีความรู ลึก รูแจ ง  ขอให เปนคนท่ีมี

ความสามารถไปหมดดวยเถิดครับ และเร่ืองของแมท่ีแสนดี

และนองชายท่ียังเล็กก็อยากจะขอใหทานชวยปกปองพวกเขา

ดวยครับ ในชวงฤดูกาลท่ีแมตองทํางานเปนหญิงดํานํ้าเองก็ดี 

ก็อยากจะขอใหชวยปกปองแมจากอันตรายตางๆดวยเถิด

ครับ ...และอาจจะเปนการขอท่ีมากไปแตวา  ซักวันหน่ึงก็

อยากจะขอใหมีเจาสาวท่ีท้ังสวยและดีดวยเถิด ...ยกตัวอยาง

เ ช น ลู กส า ว บ า นมิ ย ะ ตะ ท่ี เ พ่ิ ง จ ะ ก ลับม าค น น้ั น . . . ”

และในบทบรรยายถึงขอความในจดหมายของฮะทสุเอะที่เขียนถึงฌินจิวาจะไปที่

ศาลเจาเพื่อขอพรใหฌินจิเดินทางปลอดภัยในทุกๆวัน ดังที่ไดอธิบายถึงความเชื่อความศรัทธาที่

เหนียวแนนของผูคนบนเกาะที่มีตอความเชื่อในเรื่องเทพเจาไปแลวในบทที่ 3

「…、初江の紙包みの中味をあらためた。八代

神社のお守りと、初江の写真と、手紙が入ってゐ

る。手紙はかう書いてある。

『これから毎日、新治さんの無事を祈って、八代

神社におまゐりします…』」
48

“...เมื่อลองดูดานในหอกระดาษของฮะทซุเอะ ก็เห็นวามี

เคร่ืองรางจากศาลเจายะจิโระ และรูปภาพของฮะทซุเอะ และ

47
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.243-244
48
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.348-349
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จ ด ห ม า ย อ ยู ด า น ใ น  ใ น จ ด ห ม า ย น้ั น เ ขี ย น ไ ว เ ช น น้ี

 “จากน้ีไปฉันจะไปท่ีศาลเจายะจิ โระทุกวันเ พ่ือขอพรให  

  คุณฌินจิปลอดภัยคะ...”

ทั้งนี้อาจกลาวไดวาการที่ฮะทซุเอะและฌินจิยังมีความเชื่อในเรื่องของโชคลาง

และยังมีความศรัทธาในพลังของเทพเจาอยางไมเสื่อมคลายนั้นเปนเพราะความเชื่อที่มีตอเทพเจา

ประจําเกาะนั้นเปนแนวความคิดที่มีการปลูกฝงมาอยางแนบแนนยาวนานจนอยูในสภาวะจิตไร

สํานึก เปนการซึมซับและปฏิบัติตามผูอาวุโสหรือคนรุนกอนไดปลูกฝงมา49 ที่ผูวิจัยเห็นวาแมวาใน

รุนของพอแม เชน ตัวละครพอแมของฌินจิ จะไมเชื่อในเรื่องโชคลางแตใชหลักของเหตุผลแทนแต

ในเมื่อสังคมบนเกาะอุตะจิมะยังคงมีความเชื่อที่มั่นคงก็สามารถปลูกฝงความเชื่อความศรัทธาที่

มั่นคงตอมาใหยังฮะทซุเอะและฌินจิได ทําใหการกระทําของพอและแมของฌินจิเปนเพียงการ

กระทําของคนกลุมนอยในสังคมของเกาะอุตะจิมะไมสงผลกระทบตอความเชื่อความศรัทธาของ

คนในรุนลูกมากนัก จึงอาจพูดไดวาแมความเชื่อเรื่องโชคลางและภูติผีปศาจของคนบางกลุมใน

สังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะจะมีเปลี่ยนแปลงไปเปนการใชหลักเหตุผลของความเปนสมัยใหม 

แตพื้นฐานทางวัฒนธรรมของสังคมบนเกาะอุตะจิมะในดานความเชื่อนั้นยังมีความมั่นคงอยู

4.5.3 การเปลี่ยนแปลงในพฤติกรรมและความสัมพันธของตัวละคร 
4.5.3.1 พฤติกรรมการเลียนแบบท่ีสงผลใหเกิดการเปลี่ยนแปลง 

การเลียนแบบที่สงผลใหเกิดการเปลี่ยนแปลงนั้นเปนการรับเอาวัฒนธรรมใหม

จากสังคมเมืองภายนอกเกาะเขามาดังจะเห็นไดจากการละเลนที่เปลี่ยนไปของฮิโระฌิหลังจาก

การเดินทางไปทัศนศึกษายังเกียวโตและโอซากา เขาไดชมภาพยนตรเก่ียวกับการผจญภัยใน

ดินแดนตะวันตกและนํากลับมาปรับใชกับการละเลนแบบด้ังเดิม โดยเปลี่ยนจากการละเลน

เลียนแบบซามูไรที่มกีารใชดาบไปเปนการสมมติตนเองเปนหัวหนาเผาอินเดียนแดงแทนดังจะเห็น

ไดจากการละเลนของฮิโระฌิที่เปลี่ยนไปจากตอนตนของเรื่องที่บรรยายใหผูอานไดเห็นการละเลน

ของฮิโระฌิที่เรียกวา “ชัมบะระกกโกะ” （チャンバラごっこ:Chambara Gokko）ซึ่งเปน

การละเลนเลียนแบบภาพยนตรแนวยอนยุคซามูไร （時代劇映画:Jidaigeki eiga) ที่ไดรับความ

49
นิยพรรณ วรรณศริิ, มานุษยวิทยาสังคมและวฒันธรรม, (กรุงเทพฯ:มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร, 2540)
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นิยมเปนอยางมากหลังจากป ค.ศ. 1949 ทําใหเด็กๆนิยมเลนเลียนแบบตามนักแสดงที่ชอบกัน

อยางแพรหลาย50 ที่มีการนําเอาดาบไมมาฟาดตีกันจนพลาดโดนศีรษะของลูกชายหัวหนา

สหกรณเสียจนรองไห

「弟の宏は剣戟ごっこをして、組合長の息子の頭を  

刀で擲って泣かせたのであった。」
51

“นองชายชื่อ ฮิโระฌิน้ันเลนตอสูดวยดาบแลวเอาดาบไปตีหัวลูก

ชายของหัวหนาสหกรณจนรองไห”

「島の遊び場所はゆたかであった。京都や大阪で、

かねて話に聞いてゐた西部劇の映画をはじめて見て

から、西部をまねる新しい遊びが、宏の遊び仲間に

はやった。」
52

“พ้ืนท่ีท่ีจะใชเลนไดบนเกาะน่ันมมีากมาย ตัง้แตไดดูหนังคาวบอย

ท่ีเคยไดยินคนพูดถงึกันมากอนหนาน้ีท่ีเกียวโตหรือโอซากา 

การละเลนแบบใหมท่ีเลียนแบบพวกคาวบอยน้ัน พวกเพ่ือนเลน

ของฮิโระฌิกเ็ลนกัน”

และตอมาหลังจากที่ฮิโระฌิไดเดินทางไปทัศนศึกษาที่เมืองใหญแลวไดชม

ภาพยนตรแนวคาวบอยตะวันตกและนํามาประยุกตกับการละเลน “ชัมบะระกกโกะ”โดยสมมติ

บทบาทเลียนแบบคาวบอยตามแบบภาพยนตร ซึ่งภาพยนตรแนวคาวบอยตะวันตกนี้ไดเขามา

เผยแพรในประเทศญี่ปุนในชวงค.ศ. 1920-1930 และไดรับความนิยมเปนอยางมากเนื่องจากตัว

ละครคาวบอยที่ ถือปนปราบปรามเหลารายนั้นใหความรูสึกคลายกันกับซามูไรที่ ถือดาบ 

นอกเหนอืจากนั้นภาพยนตรประเทศนี้ยังมีจํานวนมากถึง 1ใน 3 ของภาพยนตรจากสหรัฐอเมริกา

ที่นําเขามาฉายในประเทศญี่ปุนในชวงเวลานั้น53

50
伊藤正直・新田太郎.『ビシュアル NIPPON昭和の時代』.小学館:東京 2005. p.96

51
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.233

52
Ibid, p.303

53
伊藤正直・新田太郎.『ビシュアル NIPPON 昭和の時代』.小学館:東京 2005.p.102
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4.5.3.2 ความซื่อสตัย และความไวเน้ือเชื่อใจ

ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ฌินจิและฮะทสุเอะนั้นเปรียบเสมือนกับตัวแทนของ

สังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะทั้งในดานความเชื่อ ศีลธรรมและคานิยม และยังมีความเชื่อมั่นใน

การคงอยูของสังคมจารีตอยูมากดังจะเห็นไดจากตัวอยางประโยคที่ฌินจิไดกลาวเอาไวในฉากที่

เขาไดมีโอกาสพูดคุยกับฮะทสุเอะตามลําพังที่ริมทะเลและบอกถึงความฝนของตัวเอง รวมไป

จนถึงความรูสึกของตัวเองที่มีตอทะเลดังตอไปนี้ 

「どんな時世になっても、あんまり悪い習慣は、こ 

の島まで来んうちに消えてしまふ。海がなア、島に

要るまっすぐな善えもんだけを送ってよこし、島に

残っとるまっすぐな善えもんをまもってくれるんや。

そいで泥棒一人もねえこの島には、いつまでも、ま

ごころや、まじめに働いて耐へる心掛や、裏腹のな

い愛や、勇気や、卑怯なとこはちっともない男らし

い人が生きとるんや」」
54

“ไมวาเวลาจะเปล่ียนไปเทาใด ธรรมเนียมท่ีเลวรายพวกน้ันกวา

จะมาถึงเกาะน่ีก็คงจะหายไปหมดแลว ทะเลนะนะ จะสงแตส่ิงท่ีดี

และซื่อตรงมายงัเกาะและจะปกปองส่ิงท่ีดีและซื่อตรงท่ีเหลืออยู

บนเกาะดวย ดงัน้ันบนเกาะท่ีไมมีโจรสักคนเหมือนอยางเกาะน้ีไม

วาจะเมื่อไร ก็มีคนท่ีสมกับเปนผูชาย ท่ีมีแตความจริงใจให มี

ความใสใจท่ีจะทํางานอยางขยันขันแข็ง มีความรักท่ีไมมีนอกไมมี

ใน มคีวามกลาหาญและไมขี้ขลาดอยูท่ีเกาะนี้ตลอด”

จะเห็นไดวาสังคมบนเกาะอุตะจิมะในทัศนคติของฌินจินั้นยังมีความไวเนื้อเชื่อ

ใจกันอยูมาก เพราะไมมีขโมยหรือใครที่จะคิดรายตอกัน สวนหนึ่งเปนเพราะระยะทางระหวาง

เกาะกับตัวแผนดินใหญที่ทําใหวัฒนธรรมที่ไมดีเหมาะสมนั้นเขามาไมถึง ฌินจิเชื่อวาไมวาเมื่อไรก็

จะมีคนที่ต้ังใจทํางาน จริงใจ และมีความกลาหาญอยูที่เกาะนี้เสมอ ในฉากนี้ผูวิจัยเห็นวา ฌินจิ

54
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.268
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ไมเพียงแตพูดถึงคนบนเกาะในอุดมคติของตัวเองเทานั้น เขายังพูดถึงสิ่งที่ตัวเองเปนตอหนา 

ฮะทสุเอะอีกดวย 

แตในขณะเดียวกันบนเกาะอุตะจิมะกลับมีคนที่ทําลายความไวเนื้อเชื่อใจ

ระหวางคนในหมูบานอยาง ยะซุโอะ อาศัยอยูอาจกลาวไดวาเปนอิทธพิลมาจากการที่เขาไดติดตอ

กับแผนดินใหญอยูบอยครั้ง ดังจะเห็นไดจากการที่ยะซุโอะนั้นพยายามใชกําลังบังคับฮะทสุเอะให

หลับนอนดวย

「ええか、言ふことをきかんと、あとがえらいぞ。 

新治とのこと、ばらされたなかたら、言ふことき

くかえ。」

 （中略）

「とぼけるな。新治と乳繰り合うたくせに。俺を抜 

きやがって」

「あほ云ひな。何もせやせん。」

「俺、みんな知っとるぞ。時化の日に新治と山へ

行って何をしとったんや。……ほおら見よ赤なっ

た。……な、俺とも同じことせよや。大事ない。大

事ない。」
55

“ฟงนะ ถาไมฟงท่ีฉันจะพูดละก็ ไดเปนเร่ืองแน ถาไมอยากให

เร่ืองของฌินจะแดงขึ้นมาละก็จงฟงฉันเสียดีๆ”

(...)

 “ไมตองมาทําไมรูเร่ืองเลยแอบไดเสียกับเจาฌินจิมาแลวแทๆทํา

เปนรังเกียจไปได” 

“อยามาพูดอะไรบาๆนะไมไดทําอะไรท้ังน้ันละ”

 “ท้ังฉันแลวก็ทุกคนเขารูเร่ืองกันหมดแลวนะ วันท่ีมีพายุน่ันไปทํา

อะไรกันมา...ดูซิ่หนาแดงแลว...นาทํากับฉันแบบเดียวกันหนอยสิ

ไมใชเร่ืองใหญอะไรน่ี ไมใชเร่ืองใหญเลย” 

55
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.298-299
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ในฉากนี้จะเห็นไดวายะซุโอะขอใหฮะทสุเอะมีความสัมพันธดวยโดยขูวาหากฮะท

สุเอะไมยอมหลับนอนกับตนจะเอาเรื่องของฮะทสุเอะกับฌินจะไปปาวประกาศตอ และจะเห็นได

วายะซุโอะใชคําวา（大事ない:Ōgotonai) ซึ่งแปลวา “ไมใชเรื่องใหญ” ถึง 2 ครั้งในการเจรจาเพื่อ

ขอใหหญิงสาวซึ่งยังไมไดเปนแมแตคูหมั้นของตนเองหลับนอนดวย ผูวิจัยเห็นวาเปนอิทธิพลมา

จากการที่ยะซุโอะไดเดินทางไปยังตัวเมืองบนแผนดินใหญอยูบอยครั้ง และในบางครั้งเขาจะลอบ

ไปใชบริการหญิงบริการ ผูวิจัยเห็นวาการที่ยะซุโอะมักใชเงินไปกับหญิงบริการนั้นทําใหเขาคิดวา

ความบริสุทธิ์ของหญิงสาวหรือการแตงงานนั้นไมใชเรื่องสําคัญ ตามความเขาใจของยะซุโอะ

ผูหญิงที่ไดเสยีความบริสุทธิ์ใหชายใดไปแลวอยางฮะทสุเอะนั้นอาจยอมมอบกายใหเขาไดโดยงาย

ไมตางจากพวกหญิงขายบริการ

ผูวิจัยเห็นวา ความเปนสมัยใหม หรือหากใชคําพูดของฌินจิคือ “ธรรมเนียมที่

เลวราย” （悪い習慣:Waruishūkan) แมฌินจิจะเชื่อมั่นวาทองทะเลจะชวยพัดพาเอาสิ่งไมดีนั้น

ใหหายไปกอนจะเขามายังเกาะที่ เ ต็มไปดวยความจริงใจและความซื่อสัตยอยางเกาะ

อุตะจิมะ แตความเปนสมัยใหมนั้นก็ไดแทรกซึมผานคนที่เขาไปคลุกคลีกับความเปนเมืองอยาง

ยะซุโอะเขามายังเกาะแลวจนได และยะซุโอะที่ไดรับอิทธิพลมาจากความเปนเมืองนั้นก็ไดใช

ทัศนคติของตนที่ใหคาความสําคัญของเงินตราและไมไดใหคาความสําคัญกับความบริสุทธิ์ของ

หญิงสาวตามแบบที่คนในสังคมจารีตควรทํามาคุกคามบุคคลอ่ืนในสังคมจารีต ซึงก็คือ ฮะทซุเอะ 

นั่นเองในประเด็นนี้ผูวิจยัเห็นวาพฤติกรรมที่เปลี่ยนแปลงไปเพราะอิทธิพลของความเปนเมืองในตัว

ละครยะซุโอะนั้นไดแสดงใหเห็นถึงทัศนคติของมิฌิมะทีมีอคติตอความเปนสมัยใหมที่เกิดขึ้นใน

เมืองใหญ

4.5.3.3 อิทธิพลของบุคคลท่ีนําความเปลี่ยนแปลงมาเผยแพรในสังคม  

จากหัวขอที่ผานมาถึงแมจะกลาวไดวา ยุสะโอะ เปนเสมือนตัวแทนของคนที่

เปลี่ยนแปลงไปตามแบบของสังคมสมัยใหมที่แมจะคุกคามบุคคลอ่ืนในสังคมจารีต แตก็ไมได

หมายความวาผลกระทบของการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เปนไปตามแบบสังคมสมัยใหมนั้นจะ

สงผลตอบุคคลอ่ืนในสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะในทางลบเชนนี้เสมอไป   

จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงที่ เ กิดขึ้นในสังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ จะเห็นวาในผูที่นําการเปลี่ยนแปลงเขามาสูสังคมนั้น คนที่มีสวนในการนําเอาความ

เปลี่ยนแปลงเขามาสูสังคมบนเกาะอุตะจิมะนั้นจะเปนคนรุนใหม หรือ คนตางถ่ิน เชน ยะซุโอะ 

หรือ แมของชิโยะโกะ ซึ่งผลในการนําเขามาซึ่งวัตถุหรือวัฒนธรรมใหมนั้นมีผลลัพธที่แตกตางกัน 
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ดังจะเห็นไดจากการที่ ยะซุโอะ และ แมของชิโยะโกะนําเอาของที่มีราคาแพงเขามาใช จึงทําให 

ยากตอการเผยแพรตอเพราะมีราคาแพงและไมเปนที่คุนเคย ในขณะที่เมื่อกลาวถึงแนวความคิด

ในดานการศึกษาแลว แมของชิโยะโกะกลับไดรับความชื่นชมและการยอมรับจากผูคนบนเกาะ

มากจนยอมใหลูกสาวมาเรียนสิ่งตางๆจากเธอ 

「奥さんはとてもいい人で、むかし田舎の女学校の

先生をしてゐた上に、永い燈台生活がますます読書

の習慣を養ったので、何事につけても百科全書的な

知識をもってゐた。(中略）村の人たちには、この奥

さんの能弁に聞き惚れては、自分の寡黙女房と引き

比べて、燈台長にお節介な同情を寄せる者もあった

が、燈台長は奥さんの学識を尊敬してゐたのであ

る。」
56

“ฝายภรรยาน้ันเปนคนดี เมื่อกอนเคยเปนครูในโรงเรียนหญิงลวน

ในชนบทพอตองมาใชชีวิตอยูท่ีประภาคารมานานเขาก็ยิ่งเพ่ิม

วัฒนธรรมในการอานมากขึ้นไปอีก ดังน้ันจึงมีความรูไมวาในเร่ือง

ใดก็ตามประหน่ึงสารานุกรม (...) คนในหมูบานน้ันพอไดฟงคารม

คมคายของเธอก็พากันชื่นชม พลางเปรียบเทียบกับเมียท่ีสงบปาก

สงบคําของตน แมจะมีคนเห็นใจหัวหนาผูดูแลประภาคารดวยยุง

ไมเขาเร่ืองบางก็ตามที แตหัวหนาผูดูแลประภาคารก็ใหความ

เคารพในความรูของภรรยา” 

ดังที่ไดกลาวไปแลววา การเปลี่ยนแปลงทางสังคมนั้นไมอาจตัดสินไดวาเปนการ

เปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีขึ้นหรือเลวลง ผูคนในสังคมจะใชบรรทัดฐานของสังคมนั้นๆในการ

ตัดสินใจเองวาจะยอมรับในสิ่งตางๆที่เปลี่ยนแปลงไปนั้นหรือไม สําหรับเกาะอุตะจิมะเองแลวใน

การกําหนดทิศทางของคานิยมอํานาจนั้นจะตกอยูกับผูที่มีความนาเชื่อถือกวา เชน แมของ

ชิโยะโกะในฐานะที่เคยเปนครูมากอน และในกรณีที่สําคัญจริงๆอยางเชนในกรณีการเลือกคูครอง

ของฮะทซุเอะแลวผูเปนพอเปนผูมีอํานาจในการตัดสินใจ มิยะตะ เทะรุกิจิ ซึ่งไดเลือก ฌินจิ เพราะ

56
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,

pp.261-262
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เปนผูที่มีแรงใจที่เขมแข็งในการทํางาน เปนที่ถูกใจของคนที่ทํางานหนักจนไดดีอยางเทะรุกิจิเปน

อยางมาก 

「その話ならもう決まっとるがな。新治は初江の婿

になる男や (中略) 男は気力や。気力があればえ

えのや。この歌島の男はそれでなかいかん。家柄

や 財産は二の次や。…」
57

“ถาเปนเร่ืองน้ันละก็กําหนดไดแลวละ ฌินจิคือผูชายที่จะ เปน

เจาบาวของฮะทสุเอะ (...) ผูชายนะมันก็ตองมีแรงใจท่ีเขมแข็ง

พรอมท่ีจะทํางาน แคมีแรงใจก็ถือวาเปนส่ิงดีแลว ผูชายของเกาะ

อุตะจิมะจะตองมีแรงใจแรงใจมันตองมากอนเร่ืองทรัพย สมบัติหรือ

ครอบครัว” 

จากตัวอยางขางตนจึงอาจกลาวไดวาถึงแมวาสังคมบนเกาะอุตะจิมะนั้นจะมี

แนวโนนที่จะมีการติดตอและรับเขามาซึ่งวัฒนธรรมใหมๆมากขึ้น แตในทายที่สุดผูที่มีอํานาจทาง

สังคมหรือผูที่ไดรับการยอมรับจากสังคมอยาง เทะรุกิจิ จะเปนผูที่กําหนดทิศทางคานิยมของคน

บนเกาะ ซึ่งในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นี้ ทิศทางของคานิยมนั้นยังคงเปนคานิยมที่มีมาแตด้ังเดิม

ของเกาะคือตองการคนที่มีแรงใจในการทํางานและตองการคนที่พรอมจะทุมเทความสามารถทุก

อยางใหกับการทํางานอันเปนขอบงชี้วาคนผูนั้นไดเติบโตเปนผูใหญเต็มตัวและพรอมที่จะออก

เรือนและหาเลี้ยงครอบครัวได ดังจะเห็นไดจากการที่เทะรุกิจิเลือกฌินจิใหมาเปนลูกเขยของตน

ไมไดเลือกยะซุโอะ ซึ่งแสดงใหเห็นวาความดีงามในแบบของสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะนั้นยัง

เปนที่ยอมรับของคนบนเกาะโดยทั่วกัน

4.6 ตัวละคร ชิโยะโกะ กบัผลกระทบจากความเปนเมือง

จากหัวขอ 5.1 ถึง หัวขอ 5.3 ที่ไดกลาวมาในเบ้ืองตนนั้นลวนเปนการศึกษาผาน 

ฉาก สถานที่ และ ตัวละครในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ที่แสดงใหเห็นถึงการเขามาของความเปน

57
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เมืองที่มีความทันสมัยและมีความเปนตะวันตกที่สงผลกระทบตอสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะ 

แตในหัวขอที่ 6 นี้ ผู วิจัยศึกษาผานตัวละคร ชิโยะโกะ ลูกสาวของหัวหนาผูดูแลประภาคาร 

เนื่องจากตัวละครชิโยะโกะซึ่งเปนตัวละครเพียงคนเดียวที่ไดไปสัมผัสและใชชีวิตอยูในโตเกียวที่

ถือไดวาเปนเมืองใหญและศูนยรวมความเปนสมัยใหมของญี่ปุน ณ ชวงเวลานั้น ในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ

4.6.1 ความเปนเมอืงในทัศนคติของตัวละคร

ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ถึงแมจะไมมีการบรรยายฉากที่แสดงใหเห็นถึงสภาพ

บานเรือนของเมืองใหญที่ ตัวละครชิโยะโกะไปอยูอยางละเอียดนัก แตสามารถรับรูไดจาก

การศึกษาทัศนคติของตัวละครตางๆที่มีตอเมืองหลวง

สําหรับตัวละครชิโยะโกะเมืองหลวงโตเกียวในทัศนคติของเธอนั้นเปนสถานที่

สะดวกสบายแมจะมีพายุฝนตกหนักเพียงใด การดําเนินชีวิตทุกอยางยังเปนไปไดตามปรกติ 

ในขณะที่เกาะอุตะจิมะยามที่มีพายุฝนกระหน่ําเมื่อไรแลวกิจวัตรประจําวันของชาวเกาะ เชน  การ

ออกเรือไปหาปลาจะหยุดลงทันที  นอกจากนี้ชิโยะโกะยังมีทัศนคติวา แมเมืองหลวงจะเปนที่อยู

อาศัยของผูคนจํานวนมากแตยังมีความสะดวกสบายในการเดินทางแมในวันที่มีพายุฝนเพราะมี

รถยนตและรถไฟซึ่งเปนนวัตกรรมที่มนุษยสรางขึ้นมาใชในการคมนาคมเพื่อเอาชนะธรรมชาติ

หากยังมีธรรมชาติสวนที่มนุษยยังเอาชนะธรรมชาติไมไดแลว ธรรมชาตินั้นจะไมตางอะไรกับศัตรู

ในการดําเนินชีวิตของมนษุย 

「千代子は東京を恋しくなった。かうした嵐の日に 

も、何事もなく自動車が往来し、昇降機がうごき、

電車が混雑している東京を恋しくなった。あそこで

は一応「自然」は征服されてゐたし、のこる自然の

威力は敵であった。しかるにこの島では、島のひと

たちはあげて自然の味方をし、自然の肩をもつので

あった。」
58

“ชิโยะโกะนึกคิดถึงโตเกียวขึ้นมา คิดถึงโตเกียวท่ียวดยานยังคงวิ่ง 

ไปมาเปนปรกติแมในวันท่ีมีพายุเชนน้ี คิดถึงลิฟทท่ียังเคล่ือนท่ี 

คิดถึงรถไฟท่ีเบียดเสียดไปดวยผูคน ท่ีน่ันอยางไรเสียก็เอาชนะ 

58
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“ธรรมชาติ” ไดแลว และพลังของธรรมชาติสวนท่ีเหลือน้ันก็คือศัตรู 

แตท่ีเกาะแหงน้ี คนบนเกาะน้ันเปนมิตรกับธรรมชาติอยูขางเดียวกบั

ธรรมชาติ” 

นอกจากนั้นชิโยะโกะยังคิดวาโตเกียวเปนสถานที่ซึ่งเจริญแลวและสําหรับตัวเธอ

แลวการที่ไดอาศัยอยูและมีโอกาสในการศึกษา ณ สถานที่เชนเมืองโตเกียวนั้นถือเปนความสําเร็จ

ของเธอเรื่องหนึ่งเลยทีเดียว 

「今のところこれが、東京の大学で仕込んできた

「教養」の最も目立つ成果であった。」
59

“ในตอนน้ีเปนชวงเวลาทีผลสัมฤทธิ์ของการไปไดรับการ “อบรม”  

จากมหาวิทยาลัยของโตเกียวน้ันเห็นผลโดดเดนมากท่ีสุด “

ผูวิจัยเห็นวาทัศนคติของชิโยะโกะที่มีตอเมืองหลวงโตเกียวนั้นสอดคลองกับ

ความเปนจริง เนื่องจากโตเกียวในขณะนั้นกําลังอยูในชวงเวลาที่จํานวนประชากรกําลังเพิ่มขึ้น

ตามลําดับนับต้ังแตสงครามสิ้นสุดลงจนกระทั่งถึงชวงป ค.ศ. 1960 เชนเดียวกับเมืองใหญอ่ืนๆ 

คือ นะโงะยะ (名古屋:Nagoya) โยะโกะฮะมะ (横浜:Yokohama) เกียวโต และ โกเบะ

(神戸: Kōbe)
60  อันเนื่องมาจากเปนแหลงศูนยรวมของความเจริญทางดานสิ่งอํานวยความ

สะดวกสบาย การคมนาคมและการขนสงนอกจากนั้นยังเปนสถานที่สําหรับการหาโอกาสที่

เจริญกาวหนาในหนาที่การงาน และการศึกษาเชนเดียวกับ ชิโยะโกะที่ตองเดินทางมาอยูที่โตเกียว

เพื่อเขาเรียนในมหาวิทยาลัยสตรีที่มีชื่อ เชนนี้แลวทําใหคนนิยมอพยพเขามาใชชีวิตในเมือง

มากกวาในชนบท61

59
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ในขณะเดียวกันภาพของความเปนเมืองใหญก็ไดสะทอนออกมาในการบรรยาย

ของตัวละครอ่ืนๆดวย ยกตัวอยางเชน การที่เปรียบเทียบระหวางฌินจิที่อยูบนเกาะอุตะจิมะกับ

เด็กหนุมในเมืองใหญวาเด็กหนุมในเมืองใหญนั้นเปนถูกกระตุนเราดวยสิ่งกระตุนเราหรือสถาน

บันเทิงเริงรมยตางๆเชน รานปาจิงโกะ   

「…多くの刺激に触発される都会の少年の環境とは

ちがって、歌島には、一軒のパチンコ屋も、一軒の

酒場も、一人の酌婦もなかったのである。」
62

“…ตางจากส่ิงแวดลอมของเด็กหนุมในเมืองหลวงที่ระเบิดส่ิง

กระตุนเราออกมามากมายท่ีอุตะจิมะน่ี ไมมีรานปาจิงโกะสักราน 

รานเหลาหรือ แมแตสาวเสิรฟสักคนก็ไมมี”

จะเห็นไดวาในทัศนคติของผูบรรยายฌินจิเปนเด็กหนุมที่ไมสนใจเรื่องการ

แสวงหาความสุขทางวัตถุนัก ตางจากเด็กหนุมในเมืองใหญที่ถูกกระตุนเราดวยสิ่งเราอารมณและ

สถานบันเทิงตางๆ ในขอความนี้ไดชวยอธิบายถึงทัศนคติของฌินจิที่เรียกสิ่งที่จะเขามาจาก

ภายนอกเกาะ หรือที่ผูวิจัยอนุมานวาเปน เมืองใหญ นั้นเปน “ธรรมเนียมที่เลวราย” 

「…あんまり悪い習慣は、この島まで来んうちに消

えてしまふ」
63

“ธรรมเนียมท่ีเลวรายพวกน้ันกวาจะมาถึงเกาะน่ีก็คงจะหายไป 

หมดแลว”

นอกเหนือจากนั้นยังมีทัศนคติจากตัวละครแมที่ เปนไปในทางเดียวกันกับ

ผูบรรยาย ดังจะเห็นไดจากการที่ผูบรรยายไดบรรยายถึงความกังวลของตัวละครแมที่มาสงลูกๆที่

กําลังจะเดินทางไปทัศนศึกษาในเขตเมืองใหญในภูมิภาคคินกิ หรือ ในเขตจังหวัด โอซากา 

62
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เกียวโต นารา และ เฮียวโงะ ดวยความรูสึกราวกับกําลังยืนสงลูกๆของตนเองไปออกรบอยางไร

อยางนั้น 

「八代神社ではお守りがたくさん売れた。母親た

ちは自分のまだみたこもない広大な都会へ、子供

たちがまるで決死的大冒険に乗り出すようなきす

るのであった。」
64

“ท่ีศาลเจายะทซุฌิโระน้ันเคร่ืองรางขายดีเปนเทนํ้าเททา 

แมๆท้ังหลายน้ันตางพากันรองไหราวกับลูกชายของพวกตนน้ัน

กําลังจะไปผจญภัยเส่ียงตายยังเมืองใหญท่ีพวกตนก็ไมมีใคร

เคยเห็นอยางไรอยางน้ัน”

และหากพิจารณาจากการบรรยายตัวละครฌินจิและทัศนคติของตัวละครแมของ

เหลาเด็กนักเรียนแลวผูวิจัยเห็นวามิฌิมะอาจตองการสอดแทรกทัศนคติของตัวเองที่มีตอเมือง

ใหญวาเปนสถานที่ที่มีแตสิ่งที่กระตุนเรามอมเมาผูคน และยังเปนสถานที่ที่ดูไมเปนมิตรและ

อันตรายลงมาในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ก็เปนได ดังที่ทะดะจิ ฟุกุทะเกะ ที่กลาวถึงสังคมเมือง

ใหญในญี่ปุนในชวงเวลานั้นวา ในชวงเวลานั้นตัวเมืองใหญมีการเจริญเติบโตมากขึ้น จนทําให

เกิดปญหาจากการเพิ่มจํานวนของประชากรในเมืองใหญที่มีการรวมตัวกันของผูคนจาก

หลากหลายทองถ่ินนั้นก็คือทําใหมีผูคนตองใชชีวิตโดยปราศจากความผูกพันทางสังคมแบบชุมชน

หมูบานเพิ่มจํานวนขึ้น65 และผลพวงจากการที่ตองใชชีวิตอยูโดยปราศจากความผูกพันทางสังคม

แบบชุมชนหมูบาน ทําใหผูคนที่ประกอบขึ้นเปนสังคมมวลชนนี้ เกิดความโดดเด่ียวและรูสึกไร

อํานาจ เพราะถึงจะเปนคนที่ตัดขาดจากสังคมชุนชนหมูบาน แตดวยความแตกตางดานถ่ินกําเนิด 

อาชีพ รวมไปจนถึงชนชั้น ทําใหคนเหลานี้ไมมีสายใยที่จะผูกพันกันไดเลย เปนสภาวะของผูคนที่

อยูโดยไมมีลักษณะของชุมชนที่จะปองกันพวกเขาจากความโดดเด่ียวไรอํานาจ ไมมีแมกระทั่ง
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ขนมธรรมเนียมประเพณี66  จึงไมเปนที่นาแปลกใจเลยที่ ปาจิงโกะ「パチンコ」 (Pachinko) ที่แต

เดิมเปนการละเลนของเด็กแตภายหลังสงครามไดกลายเปนเกมสของผูใหญที่ไดรับความนิยมเปน

อยางมากเนื่องจากผูคนตองการหลีกหนีจากความเปนจริงที่โดดเด่ียวของตนเอง ทําใหผูคน

แสวงหาความบันเทิงของมวลชนที่ออกมาในรปูแบบของการพนันอันมีลักษณะพิเศษ67 เชนนี้ 

4.6.2 ชิโยะโกะกับความโดดเดี่ยวจากสังคม

จากปญหาเรื่องความโดดเด่ียวของผูคนจากชนบทที่ยายแหลงพํานักเขาไปอยูใน

เมืองใหญนี้ผูวิจัยเห็นวามิฌิมะไดถายทอดออกมาผานตัวละครของตัวละครชิโยะโกะไดเปนอยาง

ดี 

ชิโยะโกะเปนเด็กสาวที่มีผิวพรรณตามแบบของเด็กสาวบนเกาะอุตะจิมะทั่วไป 

แตสําหรับชิโยะโกะแลวเธอมักจะคิดวาตนเองไมใชผูหญิงที่สะสวยและเชื่ออยูเชนนั้นทั้งที่เรื่อง

ความสวยงามนั้นเปนเรื่องที่แลวแตบุคคลจะพิจารณาเพื่อตัดสิน สวนหนึ่งของปมปญหานั้นมา

จากคําพูดของพอของเธอเองที่บอกวาเธอนั้นพันธุกรรมจากหนาตาของชาวเกาะอุตะจิมะมาจากผู

เปนพอและไมไดดูสะสวยสักเทาไรนัก ซึ่งถึงแมวาผูเปนพอจะรูสึกรับผิดชอบก็ตามแตก็บอกวาเปน

เรื่องของโชคชะตาที่ชิโยะโกะนั้นอาจจะตองกมหนายอมรับตอไป แตทั้งที่รูวาเปนสิ่งที่ไมอาจ

เปลี่ยนแปลงได แทนที่จะยอมรับวาเปนโชคชะตาตามที่พอบอก ชิโยะโกะกลับปฏิเสธความเปน

เอกลักษณแบบชาวเกาะของตนเองและยืนยันวาใบหนาของตนนั้นไมสวย  

「その燻んだ、しかし目鼻の描線がぞんざいで朗らか 

な顔立ちは、見る人によっては、心を惹かれるかも

しれなかった。」
68

“สีผิวดําแดด แตมีโครงหนาคมชดัดูสดใสน้ันแลวแตสายตาคนที่

มองวาจะดึงดูดใจหรือไมก็ไมอาจทราบได”

66
Prof. Fukutake Tadachi, แปลโดย บุญยง ช่ืนสุวิมล, โครงสรางสังคมญี่ปุน. พิมพคร้ังที่ 2, (รามาการพิมพ:

                     กรุงเทพฯ, 2543), p. 110
67

Ibid, p 114

68
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.272
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「…あまり娘が、お父さんの遺伝でこんなに醜く生

まれた（中略）、正直な燈台長は、隣室に娘がいる

のに、客にむかって次のような愚痴をこぼしたりし

た。 

 「いやあまったく、年頃の娘が器量がわるくて悩ん

でゐるのも、この父親の不器量のゐで、責任を感じ

てゐますけれども、これも運命でございましてな

あ」
69

“…ลูกสาวน้ันไดกรรมพันธุของพอไปถึงไดเกิดมาไมสวยแบบน้ี (...) 

ท้ังๆท่ีรู วา ลูกสาวอยูท่ีหองขางๆ แตหัวหนาผูดูแลประภาคารท่ี

ซื่อตรงก็ยังบนกับแขกไป ดังตอไปน้ี 

“เออจริงๆแลวนะ ลูกสาวท่ีบานถึงวัยจะออกเรือนแลวก็จริง แต

หนาตาไมดีฉันเลยกลุมอยูน่ีละ เพราะพอมันหนาตาไมดี ฉันก็รูสึก

วาตองรับผิดชอบหรอกนะ แตมันก็เปนพรหมลิขิตละนะ” 

สําหรับชิโยะโกะแลวการไดรับการศึกษาที่โตเกียวนั้นอาจเปนสิ่งที่ทําใหเธอรูสึก

ภาคภูมิใจกับความเปนสมัยใหมที่ไดรับการถายทอดมาจากสังคมเมืองของตนเองอยูไมนอยเธอ

จึงแสดงออกโดยมักแตงกายตามแบบสมัยนิยม และไมพอใจนักหากมีคนในหมูบานมาพูดจาดวย

「燈台長の娘の千代子はがボストン・バッグをぶら

さげて、埠頭の外に立ってゐる。この人間ぎらひの

娘はひさひざの帰島を迎へて、島の人たちが話しか

けうのがいやなのであった。 

（中略） 

千代子は白粉気のない顔を、地味な焦茶のスーツで

なおのこの目立た なく見せてゐた。」
70

“ลูกสาวของผูดูแลประภาคาร ชิโยะโกะน้ัน ห้ิวกระเปาบอสตันยืน

อยูท่ีดานนอกของทาเทียบเรือ เดก็สาวท่ีเกลียดชังมนุษยดวยกันคน

น้ีกําลังมุงหนากลับไปยังเกาะหลังจากท่ีไมไดกลับมานาน เธอไม

ชอบใหพวกคนบนเกาะเขามาทักทาย 

69
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日. p.272

70
Ibid. p.272
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(...)

ชิโยะโกะทาหนาดวยแปงขาวไรอารมณ สวมสูทสีนํ้าตาลไหมดู

ธรรมดาจนไมไดโดดเดนสะดดุตาเทาไรนัก” 

แตผูวิจัยเห็นวาในความหย่ิงทะนงในความเปนเมืองของตัวชิโยะโกะเองนั้น 

ผูบรรยายไดบรรยายใหเห็นถึงความพยายามของตัวชิโยะโกะเองที่พยายามจะรับเอาความเปน

เมืองมาใหกับตนเอง แตไมสําเร็จนัก ดังจะเห็นไดจากเสื้อผาที่ชิโยะโกะสวมใสนั้นแมจะมีเสื้อสูทที่

ดูเปนเสื้อผาตามแบบสมัยนิยม แตกลับไมโดดเดนสะดุดตาเทาไรนักจึงอาจพูดไดวาความเปน

เมืองที่ชิโยะโกะพยายามแสดงออกมานั้นเปนเพียงการลอกเลียนแบบความเปนเมืองใหกับตนเอง

เทานั้น ผูวิจัยเห็นวาความโดดเด่ียวในตัวของชิโยะโกะนั้นไมใชความโดดเด่ียวจากการที่ตองจาก

สังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะไปอยูคนเดียวในเมืองใหญที่ไมสามารถปรับตัวใหเขากับสังคมใน

เมืองไดเทานั้น แตยังเปนความโดดเด่ียวเปนผลจากจากปฏิเสธรากเหงาความเปนเกาะของตนเอง

ซึ่งรากเหงานั้นก็คือใบหนาที่ตนเองคิดวานาเกลียดเพราะพันธุกรรมชาวเกาะที่ไดรับมาจากพอ

นั่นเอง

การที่ชิโยะโกะเดินทางกลับมายังเกาะอุตะจิมะซึ่งเปนบานเกิดของตัวเองในครั้ง

นี้ชิโยะโกะจึงไดนําพาเอาความโดดเด่ียวของตัวเองกลับมาที่เกาะอุตะจิมะดวย โดยหวังวาจะเกิด

เหตุการณอะไรบางอยางซึ่งทําใหโลกที่โดดเด่ียวของเธอนั้นเปลี่ยนแปลงไปบาง

「千代子は鴎が、(中略)、もっと高く飛ぶ瞬間に、

心の中で賭をしてゐた。引込み思案で東京で何の冒

険にも会はない彼女は、島へかへるたびに、何か 

世界を一変させるやうな出来事がわが身に起こるこ

とをねがった。」
71

“ชิโยะโกะพนันเอาไวในใจในชวงเวลาท่ีนกนางนวลบินขึ้นไปสูงท่ีสุด

น้ัน (...) (ชิโยะโกะ) จมอยูในหวงความคิด เธอท่ีไมไดพบกับการ

ผจญภัยใดๆนะโตเกียวเลย ในการกลับมาท่ีเกาะคร้ังน้ีเธอขอใหมี

เหตุอะไรบางอยางท่ีจะเปล่ียนโลกของเธอไปอยางส้ินเชิงใหเกิด

ขึ้นกับตัวของเธอ”

71
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日, p.274
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ความโดดเด่ียวของชิโยะโกะนั้นเกิดจากการไมรูสึกเชื่อมโยงตนเองกับชุมชนที่

ตนเองอาศัยอยู ในกรณีของชิโยะโกะไมวาจะเปนเมืองหลวงที่เธอไดไปใชชีวิตนักศึกษาใน

มหาวิทยาลยัหรือกับที่เกาะอุตะจิมะซึ่งเปนบานเกิดเธอก็ไมมีความรูสึกเชื่อมโยงกับทั้ง 2 สถานที่

ไดเพราะไมวาจะพยายามเลียนแบบการแตงกายของคนในเมืองหลวงเพื่อใหดูเปนคนเมืองมาก

เทาใดก็รูตัวดีวาตนเองนั้นเองนั้นไมสามารถเปนคนในเมืองไดเนื่องจากใบหนาแบบชาวเกาะของ

ตนเอง แตในขณะเดียวกันชิโยะโกะเองก็ไมยอมรับวาเอกลักษณแบบชาวเกาะของตนเองนั้นอาจ

มีสเนหในแบบของมัน ทําใหเธอตัดสิ่งที่เปนจุดเชื่อมโยงตัวเธอกับสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะ

ออกไปชิโยะโกะที่เดินทางกลับมายังเกาะอีกครั้งจึงเปนคนที่เต็มไปดวยความโดดเด่ียวในเมื่อเธอ

ไมไดเปนคนของสถานที่ใดเลย

4.6.3 สังคมจารีตและความเปนเมืองท่ีมีผลตอชิโยะโกะ 

เมื่อชิโยะโกะเดินทางกลับมายังเกาะอุตะจิมะพรอมกับความหวังวาจะมีเรื่องดีๆ

เกิดขึ้นกับตนเองบางโดยเฉพาะในเรื่องของความรัก ชิโยะโกะมีความเพอฝนในเรื่องของความรัก

ตามแบบสื่อ เชน นวนิยายและภาพยนตรดังที่ไดรับชมมาจากที่โตเกียว และวาดฝนวาสักวันหนึ่งก็

อยากจะสมหวังในความรักและไดยินคําพูดตามอยางในภาพยนตรแตดวยตอกยํ้าอยูเสมอวา

ตนเองเปนคนไมสวยจงึคิดวาคงไมมีทางเปนไปได

「東京で見た映画や小説の影響もあって、『僕はあ 

なたを愛してゐます』といふ男の目の表情を一度で

も見たいと思ふ。しかもそんなものは一生見られぬ

と決めてかかてゐるのである。」
72

“เพราะอิทธิพลจากนวนิยายกับภาพยนตรท่ีดท่ีูโตเกียว จงึคดิ 

อยากจะเห็นสายตาของผูชายท่ีเอยคําวา “ผมรักคุณ” ดูสักคร้ังแต

เธอก็คดิวาของตลอดชวีิตคงคงไมไดเห็นของแบบน้ันเปนแน” 

72
三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日,p.273
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แตความรักตามแบบของเมืองใหญที่ชิโยะโกะไดรับรูมาจากประสบการณของ

เพื่อนนั้นไมไดเปนประสบการณที่สวยงามเหมือนอยางในภาพยนตรหรือนนวนิยายตามแบบที่

ตนเองวาดภาพเอาไว กลับเปนการมีความสัมพันธที่ฝายชายใชกําลังกับฝายหญิงจนไมอาจมีปาก

เสียงกับใครไดอีก  

「千代子は愛する男に手ごめにされた学友に関する 

噂話を思ひ出した。その学友は恋人の優しさと優雅

を愛し、それを吹聴してもゐたのであったが、その

夜以後は、同じ男の暴力と我欲を愛し、誰にも口を

つぐんでしまった。」
73

“ชิโยะโกะนึกถึงขาวลือเกี่ยวกับเพ่ือนนักเรียนท่ีถูกคนรักกักขัง 

เพ่ือนคนน้ันหลงรักความออนโยนและความสงางามของคนรัก และ

เอาเร่ืองน้ันไปปาวประกาศไปท่ัวแตหลังจากคืนน้ันเปนตนมา ก็รัก

ในความรุนแรงและความเห็นแกตัวของผูชายคนเดียวกันจนไมปริ

ปากพูดกับใครอีกเลย” 

เมื่อชิโยะโกะไดมาเห็นภาพความสัมพันธของฌินจิชายหนุมที่ตนเองแอบหลงรัก

กับฮะทซุเอะ ลูกสาวเศรษฐีประจําหมูบานที่คอยเดินเคียงกันลงมาตามบันไดหินในวันที่มีพายุ

หนัก จึงไดใชแหลงขอมูลในการอางอิงเรื่องความรักตามแบบภาพยนตรและนวนิยายที่ตนเองเคย

ดูเคยอาน ประกอบกับประสบการณการมีความสัมพันธแบบชิงสุกกอนหามของเพื่อนที่ไดรับรูมา

จากในเมืองหลวงมาเปนบรรทัดฐานในการพิจารณาภาพตรงหนาแลวคิดไปเองวาทั้งฌินจิและ

ฮะทซุเอะจะตองมีความสัมพันธเกินเลยกันไปแลวเปนแน จึงทําใหเกิดความอิจฉาริษยาขึ้นในใจ

และนําไปบอกยะซุโอะทําใหเกิดเปนขาวลือขึ้นในหมูบานและกอใหเกิดปญหาตางๆตามมา

มากมาย  

73
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「……そのとき千代子は初江と寄り添って、嵐の吹

きつける石段を下りて来る新治の姿をみたのであ

る。」
74

“......ในตอนน้ันชิโยะโกะเห็นรางของฌินจิเดินอิงแอบกับฮะทซุเอะ

ลงมาจากบันไดหินทามกลางลมพายุท่ีพัดมา”

เมื่อรูวาสิ่งที่ตัวเองทําไดกอใหเกิดปญหาชิโยะโกะจึงรูสึกผิดขึ้นมาในใจ ซึ่งทําให

ผูวิจัยพบวา ตัวละครชิโยะโกะนั้นถึงแมจะปฏิเสธความเปนเกาะอุตะจิมะในตนเอง ก็ยังมีคุณธรรม

ในใจและรูสึกผิดกับสิ่งที่ตนเองทําลงไปอยูบางผิดกับยะซุโอะที่ไมแสดงอาการยินดียินรายสัก

เทาใดนัก 

「･･･照吉が初江に新治と会ふことを禁じたといふ噂

は、千代子の心を罪の思ひで真暗にした。」
75

“...ขาวลือท่ีเทะรุกิจิหามไมใหฮะทซุเอะพบกับฌินจิน้ันทําใหหัวใจ 

ของชิโยะโกะกลายเปนสีดําสนิทดวยความรูสึกผิด”

แตถึงแมจะรูสึกผิดมากแคใดก็ตามชิโยะโกะกลับไมสามารถสารภาพในสิ่งที่

ตนเองไดกระทําผิดได หนทางที่ชิโยะโกะที่ภูมิใจกับความเปนเมืองของตนเองเลือกคือการกลับไป

ที่โตเกียวโดยหวังวาฌินจิที่เปนคนใจกวางจะไมโกรธ 

「千代子は新治の寛恕を仰がなければ、東京へ

このまま行けないといふ、理不尽な気持になっ

た。自分の罪も告げずに、別に自分に対して怒

っている筈もない新治の寛恕を仰ぎたいと思っ

たのである。」
76
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三島由紀夫.「潮騒」『決定版三島由紀夫全集第 4巻』,新潮社,2001年 3月 10日. p.291

75
Ibid, p.319

76
Ibid. p.319



166

“ถ า ชิ โ ย ะ โกะ ไม ชื่ น ชมในความ ใจกว า ง ของฌินจิ

 เธอเกิดความรู สึกท่ีไมมีเหตุผลวาคงไมสามารถกลับ

โตเกียวไปท้ังๆอยางน้ีได ถาเธอกลับไปท้ังๆท่ีไมไดสารภาพ

บาปของตัวเองเธอนึกอยากชื่นชมความใจกวางของฌินจิท่ี

คงไมไดคิดจะโกรธเคืองอะไรเธอถาเธอกลับไปโดยไม

สารภาพบาป”

การกระทําของชิโยะโกะนั้นคลายกับการหนีปญหา ซึ่งผู วิจัยเห็นวาเปนอีก

ผลกระทบหนึ่งที่ชิโยะโกะไดรับมาจากสังคมเมือง และเมื่อพิจารณาจากตัวบทในนวนิยายเรื่อง

ฌิโอะสะอิ แลวจะพบวามีการบรรยายทัศนคติของคนบนเกาะตอสภาพจิตใจของคนหนุมสาวใน

เมืองหลวง และไดบรรยายถึงวิธีการแกปญหาของคนหนุมสาวในเมืองหลวงเอาไวหลายครั้ง 

ยกตัวอยาง เชน  บรรยายวาฌินจินั้นไมเหมือนคนหนุมที่เติบโตในเมืองใหญนั้นไดรับความ

กระทบกระเทือนทางจิตใจไดงายจากรักครั้งแรก 

「…新治にも都会育ちの初恋の少年のやうな傷つつ 

きやすい神経はなかった。成人の哄笑は彼をけっし

て傷つけず、むしろ宥め、温めた。」
77

“... ฌินจิไมไดมใีจท่ีถกูทําใหเจ็บช้ําไดงายเหมือนเด็กหนุมท่ีโตมา

ในเมืองท่ีมีรักแรก เสียงหัวเราะของพวกผูใหญไมไดทําใหเขารูสึก

เจ็บช้าํ มันชวยทําใหเขาสงบและรูสึกอบอุนเสียมากกวา”

นอกจากนั้นผูบรรยายยังไดสอดแทรกวิธีการแกปญหาของเด็กผูหญิงที่มีอายุรุน

ราวคราวเดียวกับชิโยะโกะเอาไวในหนังสือที่พอของชิโยะโกะหยิบขึ้นมาอานหลังจากที่ชิโยะโกะ

เขียนจดหมายมาสารภาพผิดกับแมวาตนเองเปนผูที่เอาเรื่องของฌินจิและฮะทซุเอะไปเลาใหยะซุ

โอะฟงจนทําใหทั้งสองคนตองถูกขัดขวางในความรักและชิโยะโกะยังเขียนเอาไวในจดหมายดวย

วาเธอจะไมมาที่เกาะอุตะจิมะจนกวาเรื่องจะคลี่คลาย จากบทบรรยายหนังสือที่รวบรวมคดีสยอง

77
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ที่หญิงสาวในวัยเดียวกับชิโยะโกะฆาตัวตายนี้ทําใหผู วิจัยเห็นวามีเด็กผูหญิงอีกหลายคนที่

ตัดสินใจคิดสั้นฆาตัวตายจากการแกปญหาเล็กนอยไมได

「…千代子の手紙は、嵐の日に石段を寄り添うて下 

りてきた二人を見て、安夫にいらぬ告げ口を自分が

して、新治と初江を苦境に陥し入れてしまったこと

を、母親に告白してゐた。 

（中略） 

照吉を説得して二人をむすばせてや陥ってくれたな

らば、それを条件に島へかへってもよい、といふの

である。」
78

“...ในจดหมายของชิโยะโกะไดสารภาพกับแมวา เธอเห็นท้ังสองคน

เดินอิงแอบกันลงมาจากบันไดหิน แลวตวัเองก็เปนคนนําเร่ืองของ

ท้ังสองคนไปบอกใหยะซุโอะรูจนทําใหท้ังฌินจิและฮะทซุเอะตองตก

อยูในท้ัน่ังลําบาก

(...)

(ชิโยะโกะ) ตัง้เงื่อนไขวาถาเกล้ียกลอมใหเทะรุกิจิยอมใหท้ังสองคน

แตงงานกันไดก็จะยอมกลับมาท่ีเกาะ”

「台長夫人はいろいろな本で、年ごろの娘が些細な 

ことから自殺するおそろしい事例を読んでゐた。」
79

“สามีท่ีเปนหัวหนาผูดูแลประภาคารอานเคดีสยองเกี่ยวกับเด็กสาว

ในวัยเดียวกับลูกสาวฆาตวัตายดวยเร่ืองเล็กนอยจากหนังสือหลายๆ

เลม”

ผูวิจัยเห็นวาการแกปญหาของคนที่อยูในสังคมเมืองกับในสังคมจารีตนั้นตางกัน 

ดังจะเห็นไดจากการที่ในชวงเวลาใกลเคียงกันนั้นเอง ตัวละครอยางฌินจิที่ตองเผชิญอุปสรรคใน
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ดานความรักเนื่องจากถูกสั่งหามไมใหไปพบกับฮะทซุเอะและถูกสังคมรอบขางนินทาอยางหนัก

นั้นกลับไมมีความคิดที่จะหนีปญหาโดยการฆาตัวตายเลยแมแตนอย 

「…死ぬことなどを一度でも考へに上せてみたこと

はなかったし、何より彼には養わなければならない

家族があった。」
80

“...ไมเคยลองเอาเร่ืองตายมาคดิเลยซกัคร้ัง เหนือส่ิงอ่ืนใดเขายังมี

ครอบครัวท่ีจะตองเล้ียงดู”

จากตัวอยางประโยคจะเห็นถึงสภาพจิตใจของผูคนในเมืองหลวงที่ออนแอและ

มักไมเผชิญปญหาและหลีกหนีปญหาโดยการฆาตัวตาย ซึ่งผูวิจัยเห็นวา ผูบรรยายตองการ

เปรียบเทียบใหเห็นถึงความแตกตางระหวางคนที่เติบโตมาในสังคมจารีตวาเปนผูที่มีความ

เขมแข็งทั้งรางกายและจิตใจ ในขณะที่ผูที่เติบโตมาในเมืองใหญทามกลางสังคมที่มีความเปน

สมัยใหมกลับมีความออนแอทางจิตใจ 

และกอนที่จะกลับไปโตเกียวชิโยะโกะเลือกที่จะถามฌินจิวาแทจริงแลวเธอเปน

คนที่สวยหรือไม ผูวิจยัเห็นวาการที่ชิโยะโกะเลือกที่จะถามออกไปเชนนั้นเปนเพราะเธอเห็นวา ฌิน

จิไดเลือกฮะทซุเอะที่มีหนาตาผวิพรรณแบบหญิงสาวชาวเกาะเปนคนรักนั่นเอง 

 「新治さん、あたし、そんなに醜い？」 

    「え？」 

     (中略) 

    「あたしの顔、そんなに醜い？」 

      千代子は曉闇が自分の顔を護って、ほんの少しでも 

 美しく見えることをねがった。しかし海の東のほ

うは、心なしかすでに白んでいた。 

 (中略) 

 新治の返答は即座であった。彼は急いでいたので、

おそすぎる返事が少女の心を傷つける事態から免か

れた。 

「なあに、美しいがな」 

80
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 （中略）  

 「美しいがな!」
81

“ฌินจิซงั ฉัน...ขี้เหรขนาดน้ันเลยเหรอ?”

“เอ?”

(...)

 “หนาของฉันเน่ีย ขี้เหรขนาดน้ันเลยเหรอ?”

ชิโยะโกะหวงัวาความมืดในยามเชามดืจะชวยทําใหเธอดูสวยขึ้นมา 

บาง แตทะเลดานตะวันออกกลับไมมีหัวใจทองฟาเร่ิมสวางแลว

(...)

ฌินจิตอบทันควนั เขากําลังรีบหากตอบชาเกินไปก็อาจจะทําราย

จิตใจของเดก็สาวจากสถานการณได 

“อะไรกัน...ก็สวยน่ี” 

(...)

“ก็สวยนะ!”

และคําตอบที่ไดรับกลับมานั้นก็ทําใหชิโยะโกะมีความสุขในแบบที่เธอไมขอ

เรียกรองสิ่งใดอีกตอไป ชิโยะโกะแสดงออกถึงความดีใจของตนเองออกมาจนพอกับแมของเธอ

ตองรูสึกประหลาดใจ เนื่องจากการเดินทางกลับไปสูโตเกียวของชิโยะโกะตลอดมานั้นไมเคยทําให

เธอแสดงทาทีมีความสุขเชนนี้มากอน 

「千代子の顔いろはいきいきしていた。台長夫婦は

なんで娘は東京へ帰へるのがそんなにうれしいのか

と訝かった。（中略）今朝からたえず反芻していた

千代子の幸福感は、孤独のなかで完全になった。」
82

“สีหนาของชิโยะโกะดูสดชื่นขึ้นมา หัวหนาผูดูแลประภาคารสงสัย

วาทําไมลูกสาวถึงไดดีใจท่ีจะไดกลับโตเกียวเชนน้ัน (...) ตั้งแตเมือ่

81
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เชาท่ีความสุขของชิโยะโกะน้ันเกดิขึ้นซ้ําแลวซ้าํเลาจนสมบูรณ

ทามกลางความเปล่ียวเหงาของตัวเอง”

『あの人が本当にさう言ったんだわ。それだけで十

分だ。それ以上期待してはいけない。あの人が本当

にそう言ってくれたんだわ。それだけで満足して、

もうそれ以上、あの人から愛されることなんか期待

してはいけない。…』
83

“คนๆน้ันเขาพูดแบบน้ันจริงๆดวยนะ เทาน้ันก็เพียงพอแลว จะหวงั

อะไรไปมากกวาน้ีไมได คนๆน้ันเขาพูดแบบน้ันจริงๆดวยนะ แคน้ีก็

พอใจแลว จะไปหวงัความรักจากคนๆน้ันมากกวาน้ันไมไดแลว”

จากตัวอยางประโยคสองตัวอยางประโยคนี้แสดงใหเห็นวาถึงแมชิโยะโกะจะยัง

รูสึกโดดเด่ียวเนื่องจากจะตองกลับไปใชชีวิตที่โตเกียวอีกครั้ง แตในเมื่อเธอสามารถยอมรับไดแลว

วาใบหนาที่มีลักษณะของชาวเกาะของเธอนั้นก็มีความสวยงามอยูเชนเดียวกัน และยังเปนคําพูด

จากปากของคนซื่อตรงอยางฌินจิดวยแลว ก็ทําใหเธอสามารถยอมรับขอเท็จจริงและสามารถ

เชื่อมโยงตนเองกับรากเหงาเดิมของสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะไดอีกครั้งหนึ่งจึงถือวาเปน

ความสุขที่สมบูรณพรอมทามกลางความโดดเด่ียวที่เกิดจากสังคมสมัยใหมของเมืองใหญ 

กลาวโดยสรุป ผูวิจัยเห็นวา ความเปนเมืองนั้นไดสงผลกระทบตอชิโยะโกะโดยทํา

ใหชิโยะโกะรูสึกโดดเด่ียวจากสังคมสมัยใหมที่ผูคนตางไมมีความเก่ียวเนื่องกันและบางครั้งยัง

กระทําการโหดรายตอกัน ในขณะที่สังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะ และความดีงามของผูคนบน

เกาะนั้นไดชวยเยียวยาใหชิโยะโกะไดยอมรับความเชื่อมโยงของตนเองกับเกาะอุตะจิมะอีกครั้งทํา

ใหเธอรูสกึเปนสุขขึ้นมาอีกครั้ง 

4.7 สรุป

สุดทายนี้จึงอาจสรุปไดวา การเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เกิดขึ้นในสังคมจารีตบน

เกาะอุตะจิมะ ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ นั้น เปนการเปลี่ยนแปลงไปสูความเปนสมัยใหม 
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ที่เกิดขึ้นทั้งในระดับบุคคล และเกิดขึ้นในระดับสังคม ในดานของวัตถุสําหรับการอุปโภคบริโภค

นั้นมีการเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย แตการเปลี่ยนแปลงนี้ขึ้นกับปจจัยทางดานการเงิน

ประกอบดวยวาผูที่จะสามารถครอบครองวัตถุที่มีความเปนสมัยใหมนั้นไดหรือไม สิ่งที่นาสนใจใน

การเปลี่ยนแปลงทางคานิยมนั้นคือ คานิยมในการทํางานที่มีความเปนไปไดสูงที่คนภายในสังคม

จะเปลี่ยนจากการประกอบอาชพีแบบปฐมภูมิ ไปสูการประกอบอาชีพในระดับทุติยภูมิ  ในขณะที่

การเปลี่ยนแปลงทางดานคานิยมในเรื่องการศึกษา และพฤติกรรมอ่ืนๆนั้นจะเปนการเปลี่ยนแปลง

ในวงแคบ เชน การละเลนของเด็ก การเรียนรูหนังสือที่จํากัดกลุมเฉพาะเด็กผูหญิง ซึ่งเปนการ

ถายทอดผานสื่อ หรือ คนกลางมาอีกที มีนอยคนนักที่จะไดไปสัมผัสกับความเปนสมัยใหมของ

สังคมเมืองอยางแทจริง และถึงแมจะไดไปสัมผัสกับความเปนสมัยใหมของสังคมเมืองดวยตนเอง

ก็ตองแลกดวยความรูสึกโดดเด่ียวที่ตองแยกตัวออกหางจากสังคมจารีตของตนเอง ในอีกดานหนึ่ง

ผลกระทบที่ไดรับจากการเปลี่ยนแปลงทางสังคมนี้อาจสรุปไดวาเปนผลกระทบที่ทําใหจิตใจของ

ผูคนมีความออนแอ และขาดสติ ดังจะเห็นไดจากกรณีของยะซุโอะและชิโยะโกะ  ในขณะที่เมื่อ

เปรียบเทียบแลวทําใหเห็นวาคานิยมแบบด้ังเดิมของสังคมบนเกาะอุตะจิมะนั้นยังคงอยูอยาง

มั่นคง เนื่องจากคนในสังคมจะอาศัยบรรทัดฐานของสังคมที่มีแตด้ังเดิมในการคัดเลือกวาควรจะ

ยอมรับในสิ่งใดที่เห็นวาเปนเรื่องที่ดีและยอมรับได นอกจากนั้นสังคมจารีตของเกาะอุตะจิมะยังมี

สวนชวยในการเยียวยาจิตใจของผูที่ ไดรับผลกระทบจากความโดดเด่ียวที่ เ กิดจากการ

เปลี่ยนแปลงทางสังคมในเมืองใหญอีกดวย

ทั้งนี้อาจกลาวไดนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ นั้นเปนผลงานที่

เปรียบเสมือนการพยากรณอนาคตของสังคมจารีตที่คอยๆถูกกัดเซาะจากการเปลี่ยนแปลงทาง

สังคมแมวาการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่ปรากฏในสังคมจารีตของชาวเกาะอุตะจิมะ จะเปนเพียง

คลื่นลูกเลก็ของการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่ซัดเขาหาความแข็งแกรงของสังคมจารีต เปนคลื่นลูก

เล็กที่ไมมีความรุนแรงมากพอที่จะกอใหเกิดความเสียหายขนาดใหญตอสังคมของคนบนเกาะอุ

ตะจิมะในเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดในครั้งเดียว แตผูวิจัยเหน็วาการเปลี่ยนแปลงของตัวละครหลักอยาง 

ฌินจิทั้งในดานคานิยมในการประกอบอาชีพและความเชื่อนั้นอาจเปนเหมือนสัญญาณของ

ผลกระทบจากการซัดเขาหาฝงอยางตอเนื่องของคลื่นแหงความเปลี่ยนแปลงทางสังคมเสมือนน้ํา

ที่กัดเซาะกอนหินใหเปราะบางจนสั่นคลอนและรอคอยวันที่จะพังทลายลงในสักวัน
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บทท่ี  5

บทสรุปและขอเสนอแนะ

วิทยานิพนธฉบับนี้มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาลักษณะของสังคมจารีตและศึกษา

การดํารงอยูของสังคมจารีตและการเปลี่ยนแปลงที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ

ยุกิโอะ ซึ่งผูวิจัยเนนศึกษาลักษณะของสังคมจารีตผาน ฉาก พฤติกรรม ความสัมพันธ ความเชื่อ

และคานยิมตัวละคร 

5.1 ผลของการวิจัย

5.1.1 สังคมจารีตในนวนิยายเร่ือง ฌิโอะสะอิ

สังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ มีลักษณะของสังคม

จารีตที่ใชชีวิตแบบพึ่งพาธรรมชาติ มีความเชื่อถือในเทพเจาและโชคลาง ยึดถือปฏิบัติตามจารีต

ประเพณีและความแขง็แกรงของรางกายและจิตใจ 

5.1.2 การเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตในนวนิยายเร่ือง ฌิโอะสะอิ

สังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  ยังคงจิตวิญญาณของสังคมจารีตดํารง

อยูอยางมั่นคง แตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดแสดงสัญญาณของการเปลี่ยนแปลงจากสังคม

จารีตไปสูสังคมเมืองในเชิงวัตถุที่แมไมมีผลกระทบตอความเปนสังคมจารีตโดยรวมแตการ

เปลี่ยนแปลงในดานคานิยมที่เกิดขึ้นอาจเปนสัญญาณของการเปลี่ยนแปลงที่ขยายวงกวางและ

สงผลกระทบตอสังคมจารีตในอนาคต

5.2 อภิปรายผลการวิจัย

5.2.1 สังคมจารีตในนวนิยายเร่ือง ฌิโอะสะอิ

สังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ มีลักษณะเปนสังคม

เกาะที่อยูหางไกลความเจริญ ผูคนในชุมชนสวนใหญมีความผูกพันกับทองทะเลและใชทองทะเล
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เปนเสมือนพื้นที่ทํากินและยึดอาชีพชาวประมงและหญิงดําน้ําในการเลี้ยงชีพ ผูคนในสังคมจารีต

มีการรวมกลุมกันของกลุมชาวประมงและกลุมหญิงดําน้ําที่แสดงใหเห็นความใกลชิดกันของคนใน

ชุมชนที่รวมตัวกันทํากิจกรรมเพื่อขุมชนโดยมีจิตสํานึกของหมูบานรวมกัน สังคมจารีตในนวนิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ มีการถายทอดความรูและภูมิปญญาชาวบานจากคนรุนหนึ่งไปสูคนอีกรุนหนึ่งมี

เปาหมายเพื่อพัฒนาทักษะในการประกอบอาชีพอันจะนําไปสูการเติบโตเปนผูใหญเต็มตัวและ

เปนกําลังใหกับชุมชน 

นอกจากนั้นสังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ยังเปนชุมชนที่มีความศรัทธา

ตอเทพเจาซึ่งเชื่อวาจะดลบันดาลใหทองทะเลมีความอุดมสมบูรณและในบางครั้งก็อาจดล

บันดาลใหเกิดเภทภัยหากมีผูใดทําใหเทพเจาไมพอใจและมีความเชื่อในโชคลางและภูติผีที่แสดง

ผานเรื่องเลาธรรมเนียมปฏิบัติการสืบทอดประเพณีของคนจากรุนสูรุน สังคมจารีตในนวนิยาย

เรื่อง ฌิโอะสะอิ มีหลักในการอยูรวมกันของคนในสังคมโดยยึดหลักจารีตและวิถีชาวบานอันเปน

ความประพฤติที่ดีงามที่ผูคนควรจะปฏิบัติตาม เชน ควรเคารพนอบนอมตอผูใหญ รูจักกตัญูตอ

ผูมีพระคุณ รวมไปจนถึงควรรักนวลสงวนตัวอันเปนเรื่องสําคัญของหญิงสาวบนเกาะที่หากมีผูใด

ละเมิดจารีตหรือไมปฏิบัติตามวิถีชาวบานอาจถูกชุมชนลงโทษดวยการติฉินนินทาเหยียดหยาม

ทําใหอับอายรวมไปจนถึงการไมคบคาสมาคมดวยโดยผูที่บังคับใชกฎหรือผูที่รับหนาที่ตัดสินก็คือ

ผูที่มีอํานาจอยางคนที่ประสบความสําเร็จและเปนที่ยอมรบัของคนในหมูบาน

 สังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  เปนสังคมที่ใหความสําคัญกับความ

แข็งแกรงทางรางกายและจิตใจ เนื่องจากการประกอบอาชีพที่ตองใชพละกําลังทางกายในการทํา

การประมง การฝกฝนจนรางกายจดจําการเคลื่อนไหวที่ทําใหการทํางานมีประสิทธิภาพมากขึ้น 

นอกจากนั้นรางกายยังเปนสิ่งที่แสดงใหเห็นถึงประสบการณของบุคคลนั้นๆ โดยที่ไมจําเปนตอง

อาศัยคําพูดและยังแสดงใหเห็นถึงความจริงใจผานการกระทํา ทั้งนี้อาจกลาวไดวาเปนเจตนาของ

มิฌิมะ ยุกิโอะที่ตองการจะสื่อใหเห็นวาสําหรับสังคมเชนสังคมบนเกาะอุตะจิมะนั้นรางกายที่

แข็งแรงและการแสดงออกสื่อสารทางกายนั้นมีความสําคัญเหนือกวาการสื่อสารผานคําพูด ซึ่ง

สะทอนถึงนัยยะเรื่องการมีสุขภาพและรางกายที่แข็งแรงสมบูรณอันเปนแนวทางหนึ่งในการ

แสดงออกถึงความงามแทนการใชถอยคําของมิฌิมะในผลงานเรื่อง ทะอิโย โตะ เทะทซุ ที่เขียน

ขึ้นหลังจากนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ  ในค.ศ.1967 รวมไปจนถึงแสดงใหเห็นถึงแนวคิดของมิฌิมะ

ที่ตองการเรียกรองใหชาวญี่ปุนกลับคืนสูความเปนญี่ปุนด้ังเดิมในแบบสํานักจนิตนิยมของญี่ปุน
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5.2.2 การเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตในนวนิยายเร่ือง ฌิโอะสะอิ

การเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่เกิดขึ้นในสังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ

ของมิฌมะ ยุกิโอะ เปนการเปลี่ยนแปลงแบบการทําใหเปนสมัยใหมที่เกิดขึ้นทั้งในระดับบุคคล 

และเกิดขึ้นในระดับสังคม ในดานของวัตถุสําหรับการอุปโภคบริโภคนั้นมีการเปลี่ยนแปลงไปตาม

ยุคสมัย แตการเปลี่ยนแปลงนี้ขึ้นกับปจจัยทางดานการเงินประกอบดวยวาผูที่จะสามารถ

ครอบครองวัตถุที่มีความเปนสมัยใหมนั้นไดหรอืไม 

นอกจากนั้นสังคมจารีตในนวนิยายเรื่องฌิโอะสะอิ ยังมีการเปลี่ยนแปลงในดาน

คานิยมของผูคนในสังคม โดยเฉพาะคานิยมในการทํางานที่มีความเปนไปไดสูงที่คนภายในสังคม

จะเปลี่ยนจากการประกอบอาชพีแบบปฐมภูมิ ไปสูการประกอบอาชีพในระดับทุติยภูมิ และมีการ

เปลี่ยนแปลงของคานิยมในดานการศึกษา และพฤติกรรมอ่ืนๆนั้นจะเปนการเปลี่ยนแปลงในวง

แคบ เชน การละเลนของเด็ก การเรียนรูหนังสือที่จํากัดกลุมเฉพาะเด็กผูหญิง ซึ่งเปนการถายทอด

ผานสื่อ หรือ คนกลางมาอีกทอดหนึ่ง มีคนเพียงไม ก่ีคนจากสังคมจารีตในนวนิยายเรื่อง 

ฌิโอะสะอิ ที่จะไดไปสัมผัสกับความเปนสมัยใหมของสังคมเมืองอยางแทจริง และถึงแมจะไดไป

สัมผัสกับความเปนสมัยใหมของสังคมเมืองดวยตนเองก็ตองแลกดวยความรูสึกโดดเด่ียวที่ตอง

แยกตัวออกหางจากสังคมจารีตของตนเอง การเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตไปสูความทันสมัยของ

เมืองทําใหจิตใจของผูคนมีความออนแอ และขาดสติ ดังจะเห็นไดจากกรณีของยะซุโอะและชิ

โยะโกะ  และเมื่อเปรียบเทียบกับการเปลี่ยนแปลงของสังคมจารีตที่เกิดขึ้นแลวพบวาคานิยมแบบ

ด้ังเดิมของสังคมจารีตยังคงอยูอยางมั่นคง เนื่องจากคนในสังคมจะอาศัยบรรทัดฐานของสังคมที่

มีแต ด้ังเดิมในการคัดเลือกวาควรจะยอมรับในสิ่งใดที่ เห็นวาเปนเรื่องที่ ดีและยอมรับได 

นอกจากนั้นสังคมจารีตยังมีสวนชวยในการเยียวยาจิตใจของผูที่ไดรับผลกระทบจากความโดด

เด่ียวที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงทางสังคมในเมืองใหญอีกดวย 

จึงอาจกลาวไดนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ นั้นเปนผลงานที่

เปรียบเสมือนการพยากรณอนาคตของสังคมจารีตที่คอยๆถูกกัดเซาะจากการเปลี่ยนแปลงทาง

สังคมแมวาการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่ปรากฏในสังคมจารีตของชาวเกาะอุตะจิมะจะเปนเพียง

คลื่นลูกเลก็ของการเปลี่ยนแปลงทางสังคมที่ซัดเขาหาความแข็งแกรงของสังคมจารีต เปนคลื่นลูก

เล็กที่ไมมีความรุนแรงมากพอที่จะกอใหเกิดความเสียหายขนาดใหญตอสังคมของคนบนเกาะ

อุตะจิมะในเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดในครั้งเดียว แตผูวิจัยเห็นวาการเปลี่ยนแปลงของตัวละครหลัก

อยาง ฌินจิ ทั้งในดานคานิยมในการประกอบอาชีพและความเชื่อนั้นอาจเปนเหมือนสัญญาณ
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ของผลกระทบจากการซัดเขาหาฝงอยางตอเนื่องของคลื่นแหงความเปลี่ยนแปลงทางสังคมเสมือน

น้ําที่กัดเซาะกอนหินใหสึกกรอนและรอคอยวันที่จะพังทลายลงในสกัวัน

5.6 ขอเสนอแนะ

จากการศึกษานวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ของมิฌิมะ ยุกิโอะ ในครั้งนี้ ผูวิจัยพบวา 

มิฌิมะ ยุกิโอะ ไดนําแรงบันดาลใจจากการทองเที่ยวที่ประเทศกรีซ นิทานโบราณเรื่อง

ดาฟนิสและโคลอี เรื่องเลาและตํานานตางๆจากเกาะคะมิจิมะที่เขาเดินทางไปเก็บขอมูลมา

ประยุกตใชเพื่อเสริมอรรถรสใหกับนวนยิายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ไดเปนอยางดี และหากมีผูที่สนใจที่จะ

ศึกษางานเขียนของมิฌิมะ ยุกิโอะ นอกเหนือจากนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ ที่มิฌิมะยอมรับวา

ไดรับแรงบันดาลใจมาจากนิทานโบราณเรื่อง ดาฟนิสและโคลอี แลว การศึกษาผลงานเรื่องอ่ืน

ของมิฌิมะ ยุกิโอะ วาไดรับแรงบันดาลใจมาจาก นิทาน เรื่องเลา ตํานานหรืองานเขียนของ

นักเขียนผูอ่ืนอีกหรือไม ผูวิจัยเห็นวาการศึกษางานเขียนเรื่องอ่ืนของมิฌิมะ ยุกิโอะ โดยนําไป

เปรียบเทียบกับนิทาน เรื่องเลา หรืองานเขียนที่อาจเปนแรงบันดาลใจใหมิฌิมะ ยุกิโอะสรางสรรค

ผลงานออกมานั้น อาจเปนอีกแนวทางหนึ่งในการศึกษารูปแบบในการสรางสรรคผลงานของ มิฌิ

มะ ยุกิโอะ อันจะเปนประโยชนในการศึกษาผลงานของมิฌิมะ ยุกิโอะตอไป
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Asahi shinbun อะซะฮิฌิมบุง 朝日新聞
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C
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Chambara Gokko ชัมบะระกกโกะ チャンバラごっ

こ

Chiba-Ken No Nera ชิบะเก็ง โนะ เนะระ 千葉県の布良

Chichi kara Ko ni Kataru Shō washi ชิชิ คะระ โกะ นิ กะตะรุ โฌวะ 

ฌิ

父が子に語る昭

和史 

Chikuma ShŌbŌ ชิกุมะ โฌโบ 筑摩書房

Chiyoko ชิโยะโกะ 千代子

Chuūsei ชูเซะอิ 中世

D
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Dafunisu to Kuroe ดาฟุนิซุ แตะคุโรเอะ ダフニスとクロ

エ

Daiei ดะอิเอะอิ 大映

DekiŌji เดะกิ โอจิ デキ王子

E
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Edo jidai เอะโดะจิดะอิ 江戸時代

Eirei No Koe เอะอิเระอิ โนะ โคะเอะ 英霊の声

Etsuko เอะทซุโกะ 悦子

F
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Fukada Tsueari ฟุกุดะ ทซุเอะอะริ 福田恆存



186

G
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Gakushuūin กะกุฌูอิน 学習院

Gētā matsuri เกตามะทซุริ ゲーター祭

Ginza กินสะ 銀座

Goemonburo โกะเอะมนบุโระ 五右衛門風呂

Gogo No Eoeokou โกะโงะ โนะ เอะอิโกะอุ 午後の曳航

H
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Hachi No Ki Kai ฮะจิ โนะ คิ กะอิ 鉢の木会

Hadakasensuiryō ฮะดะกะเซ็นซุอิเรียว 裸潜水漁

Hanasakari No Mori ฮะนะกะซะริ โนะ โมะริ 花かさりの森

Haru No Yuki ฮะรุโนะยุกิ 春の雪

Hasuda Zenmei ฮะซุดะ เส็นเมะอิ 蓮田善明

Hayashi Fusao ฮะยะฌิ ฟุซะโอะ 林房雄

Hekurajima เฮะกุระจิมะ 舳倉島

HennanyanyashitanijŪgosai rŌjin เฮ็นนะเนียะเนียะฌิตะนิจูโงะ

ซะอิโรจิน

へんなにゃにゃ

した二十五歳老

人

Hiraoka Azusa ฮิระโอะกะ อะสุซะ 平岡 梓

Hiraoka Hiraoka Chiaki ฮิระโอะกะ ชิอะกิ 平岡千之

Hiraoka ChōtarŌ ฮิระโอะกะ โฌตะโร 平岡定太郎

Hiraoka IichirŌ ฮิระโอะกะ อิอิชิโร 平岡威一郎

Hiraoka Kimiake ฮิระโอะกะ คิมิตะเกะ 平岡公威

Hiraoka Mitsuko ฮิระโอะกะ มิทซุโกะ 平岡美津子

Hiraoka Natsu ฮิระโอะกะ นะทซุ 平岡夏

Hiraoka Noriko ฮิระโอะกะ โนะริโกะ 平岡紀子

Hiraoka Shisue ฮิระโอะกะ ฌิซุเอะ 平岡倭文重

Hiraoka ShŌhei ฮิระโอะกะ โฌเฮะอิ 大岡昇平
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Hiroshi ฮิโระฌิ 宏

Hojinkai โฮะจินกะอิ 輔仁会雑誌

HŌjŌ No Umi โฮโจ โนะ อุมิ 豊饒の海

Honba ฮมบะ 奔馬

I
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Ichigaya อิชิงะยะ 市ヶ谷

Ichigaya Kaikan อิชิงะยะ คะอิกัง 市ヶ谷会館

Ichininmae อิชินินมะเอะ 一人前

Ie อิเอะ 家

Ijigami No Jii อุจิกะมิ โนะ จี 氏神の爺

Inkyo Shū To Waka Shū อินเคิยว ฌู โตะ วะกะ ฌู 隠居衆と若衆

Ishikawa Goemon อิฌิกะวะ โกะเอะมอน 石川五右衛門

Ishikawa-Ken,Wajima-Shi,

Amamachi

อิฌิกะวะ เก็ง อิฌิกะวะ ฌิอะมะ

มะชิ ฌิ วะจิมะ

石川県輪島市海

士町

Ishiwara ShintarŌ อิฌิวะระ ฌินตะโร  石原信太郎

ItŌ Sachio อิโต ซะจิโอะ 伊藤左千夫

Izekai อิเสะกะอิ 伊勢海

Izumi KyŌka อิสุมิ เคียวกะ 泉 鏡花

J
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Junpaku no yoru จุมปะกุ โนะ โยะรุ 純白の夜

Jidaigeki eiga จิดะอิเงะกิ เอะอิงะ 時代劇映画

K
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Kachitsu คะชิทซุ 果実
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Kagami คะกะมิ 鏡

Kagamiishi คะกะมิอิฌิ 鏡石 

Kanagawa-Ken Zama-Shi คะนะกะวะ เก็งสะมะฌิ 神奈川県座間市

Kamen No Kokuhaku กะเม็น โนะ โคะกุฮะกุ 画面の告白

Kami คะมิ 神 

Karate คาราเต 空手道

Karioya คะริโอะยะ カリオヤ

Kashima Jinja คะฌิมะจนิจะ 鹿島神社

KatsuŌji คะทซุ โอจิ カツ王子

KatsumeŌji คะทซุเมะ โอจิ カツメ王子

Kawabata Yasunari คะวะบะตะ ยะซุนะริ 川端康成

Kawamoto Yasuo คะวะโมะโตะ ยะซุโอะ 川本安夫

Kanzen Ni Ichinin Mae คันเส็น นะ อิชินิน มะเอะ 完全な一人前

Ken เค็ง 剣

KendŌ เค็นโด 剣道 

Keihanchihō เคะอิฮังชิโฮ 京阪地方

Kindai คินดะอิ 近代

Kinjiki คินจิกิ 禁色

Kinkakuji คินกะกุจิ 金閣寺

Kinu To Meitsu คินุ โตะ เมะอิซะทซุ 絹と明察

Kizu mono คิสุ โมะโนะ 傷物

Kōbe โกเบะ 神戸

Kodai โคะดะกิ 古代

Koizumi Yakumo โคะอิสุมิ ยะคุโมะ 小泉八雲

KŌjien โคจิเอ็น 広辞苑

Kokusaibunkakaikan โคะกุซะอิ บุงกะ คะอิกัง 国際文化会館

Kōminkankatsudō No “Hahaoya

Kurabu

โคมินกัง กะทซุโด โนะ “ฮะ

ฮะโอะยะ คุระบุ

公民館活動の

“母親クラブ

Kono Jūnananen No MuzensŌ โคะโนะจูนะนะเน็นโนะ “มุเส็น この十七年の

“無禅僧”
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โซ”  

Kotō โคะโต 孤島

Koya โคะยะ 小屋

Kubo Shinji คุโบะ ฌินจิ 久保新治

Kunai Yumiko คุนะอิ ยุมิโกะ 九内悠水子

Kurotokage คุโระโตะกะเงะ 黒蜥蜴

Kyoko no Ie เคียวโกะ โนะ อิเอะ 鏡子の家

M
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Makari มะกะริ 曲

Mashita Kanetoshi มะฌิตะ คะเนะโตะฌิ 益田兼利

Maruyama Akihiro มะรุยะมะ อะกิฮิโระ 丸山明広 

Meiji Ishin เมะอิจิอิฌิน 明治維新

Midorigaoga มิโดะริกะโอะกะ 緑が丘

Mie-Ken Toba-Shi Kamijima มิเอะเก็ง โทะบะฌิคะมิจมิะ 三重県鳥羽市神

島

Mie-Ken Shima-Shi มิเอะเก็ง ฌิ มะ ฌิ 三重県志摩市

Misaki Nite No Monokatari มิซะกิ นิเตะ โนะ โมะโนะกะตะริ 岬にての物語

Misasagi มิซะสะกิ 陵

Mishima eki มิฌิมะ เอะกิ 三島駅

Mishima Yukio มิฌิมะ ยุกิโอะ 三島由紀夫

Mishima Yukio Ten มิฌิมะยุกิโอะเต็น  三島由紀夫展

Mishima Yukio Zenshū 4 Maki

Shiozai

มิฌิมะ ยุกิโอะเส็นฌู 4 มะกิ 

ฌิโอะสะอิ

三島由紀夫全集

４巻 潮騒

Miyata Hatsue มิยะตะ ฮะทซุเอะ 宮田初江 

Miyata Terukiji มิยะตะ เทะรุกิจิ 宮田照吉

Mujōkenkōfuku มุโจเก็นโกฟุกุ 無条件降伏

Mura มุระ 村
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N
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Nagasaki-Ken Tsujima-Shi นะงะซะกิ เก็ง ซุจิมะ ฌิ 長崎県対島市 

Nagoya นะโงะยะ 名古屋

Nakamura Mitsuo นะกะมุระ มิทซุโอะ 中村光夫 

Nara นารา 奈良

Neya เนะยะ 寝屋

NichiyŌbi นิชิโยบิ 日曜日

Nihonromanha นิฮง โระมนัฮะ 日本浪漫派

Ningen นินเก็ง 人間

Ni Ni Roku Jiken นิ นิโระกุจิเก็ง 二･二六事件 

NŌgyŌ son โนเกียว ซง 濃漁村

O
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Obon โอะบง お盆

Ohagi โอะฮะงิ おはぎ

Okinawa โอะกินะวะ 沖縄

Omiai โอะมิอะอิ お見合い

Onna No Saka อนนะ โนะ ซะกะ 女の坂

Õe KenzaburŌ โอเอะ เค็นสะบุโร 大江健三郎

Ōgotonai โอโงะโตะนะอิ 大事ない

Ōji No Tsuga โอจิ โนะ ทซุกะ 王子の塚 

Ōyama Jū kichi โอยะมะ จูกิชิ 大山十吉

Otokorashii โอะโตะโกะระฌิอิ 男らしい
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P
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Pachinko ปาจิงโกะ パチンコ

R
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Rokumeikan โระกุเมะอิกัง 鹿波館

RŌnyakudan โรเนียะกุดัน 老若団

Ryūji ริวจิ 龍二

S
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

SaburŌ ซะบุโร 三郎

Saeki ShŌichi ซะเอะกิ โฌอิชิ 佐伯彰一

Sanshu no Shinki ซังฌุ โนะ ฌินกิ 三種の神器 

Shaku ฌะกุ 笏 

Seinendan เซะอิเน็นดัน 青年団

Sengoha เซ็นโกะฮะ 戦後派

Sensōhōki เซ็นโซโนะโฮกิ 戰爭の放棄

Seppuku เซ็ปปุกุ 切腹

SetoŌji เซะโตะ โอจิ セト王子

Shibata Katsuji ชิบะตะ 柴田勝二

Shidehara Kijūrō ฌิเดะฮะระ คิจูโร 幣原 喜重郎

Shimaoka Shin ฌิมะโอะกะ ฌิน 嶋岡 晨 

Shimizu Fumio ฌิมิสุ ฟุมิโอะ 清水文雄

Shinchōsha ฌินโจชะ 新潮社

Shinjōshabungakushō ฌินโจชะบุงกะกุโฌ 新潮社文学賞 

Shinkō no shima ฌินโก โนะ ฌิมะ 信仰の島 

Shinnō shōtoki ฌินโนโฌโตะกิ 神皇正統記
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Shiozai ฌิโอะสะอิ 潮騒

Shitsuke ฌิทุซเกะ しつけ 

Shizenmura ฌิเส็นมุระ 自然村

Shizuoka-Ken ชิสุโอะกะ เก็ง 静岡県

Soden โซะเด็น 祖伝

Sugiyama Yasushi ซุกิยะมะ ยะซุฌิ 杉山亭

Sugiyama YŌko ซุกิยะมะ โยโกะ 杉山瑤子

SukanbŌ ซุคันโบ 酸模

Suzuki EitarŌ ซุสุกิ เอะอิตะโร 鈴木栄太郎

Wakamori TarŌ วะกะโมะริ ทะโร 和歌森太郎

Watagami วะตะกะมิ 海神

T
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Tabako ทะบะโกะ 煙草

Taiyō To Tetsu ทะอิโย โตะ เทะทซุ 太陽と鉄

Takeda Akira ทะเกะดะ อะกิระ 武田旦

Tama ทะมะ 玉

Tanabe Satoru ทะนะเบะ ซะโตะรุ 田辺悟 

Tarihito ทะริฮิโตะ 足人 

Tate no kai ทะเตะ โนะ กะอิ 盾の会

Taiwa Nihonron ทะอิวะ นิฮงรง 対話・日本論

Tennin No Gosui เท็นนิน โนะ โกะซุอิ 天人の五衰

Tokyodaigaku โตเกียว ดะอิงะกุ 東京大学

TokyŌteikokudaigaku โตเกียวเตะอิโกะกุดะอิงะกุ 東京帝國大学

TokyŌ Yotsuya-ku Nagasumi-Cho โตเกียวฌิ โยะทซุยะกุ นะงะซุ

มิโช 

東京市四谷区永

住町

Tokyo-To Shinjuku-ku Yotsuyadani โตเกียว ชินจุกุโยะทซุยะดะนิ 東京都新宿区四

谷

Tomi โทะมิ とみ



193

Tomokazuki ทะโมะกะสกิุ ともかづき

Tōgajira โทกะจิระ トウガシラ

TŌzoku โทโสะกุ 盗賊

Toyotomi Hideyoshi โทะโยะโตะมิ ฮิเดะโยะฌิ 豊臣秀吉

U
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Utajima อุตะจิมะ 歌島

Utamagura อุตะมะกุระ 歌枕 

W
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Waruishūkan วะรุอิฌูกัง 悪い習慣

Wakaishu วะกะอิฌุ 若衆 

Watashi No Miai Kekkon วะตะฌิ โนะ มิอะอิ เค็กกง 私の見合結婚

Waka วะกะ 和歌

Y
อักษรโรมะจิ อักษรภาษาไทย อักษรญี่ปุน

Yakichi ยะกิจิ 弥吉

Yasuo ยะซุโอะ 安夫

Yatsushiro Jinja ยะทซุฌิโระจินจะ 八代神社

Yokohama โยะโกะฮะมะ 横浜

Yoshida Kenichi โยะฌิดะ เค็นอิชิ 吉田健一 

Yoshikawa Itsuchi โยะฌิกะวะ อิทซุจิ 吉川逸治

Yūkoku ยูโกะกุ 憂国
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ภาคผนวก ข
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ภาพประกอบท่ี 1

เกาะคะมจิิมะตนแบบของเกาะอุตะจิมะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ 1

ภาพประกอบท่ี 2

ลักษณะการปลูกสรางบานเรือนเปนขั้นบันไดตามทางลาดเนื่องจากมีสภาพทาง

ภมูิศาสตรเปนภูเขาที่มลีักษณะลาดชัน 2

1
佐藤秀明.「三島由紀夫を知る 18のキーワード」『Kawadeムック文芸別冊

    ［絵特 集］三島由紀夫』、河出書房新社、 2005年 11月 25日.p.2
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ภาพประกอบท่ี 3

หนาผาหินปูนที่อยูทางทศิใตของเกาะคะมิจิมะ3

2
オンライン、鳥羽市観光情報サイト.「知る・  文化財・データ一覧 ・文化   

    財・データ詳細・神島の町並み」 http://tobakanko.jp/modules/know/index.php?p=675

(2012/2/11)

3
オンライン「鳥羽市、神島 」  

http://www.city.toba.mie.jp/kikaku/ritoushinkou/kamishima/html/kamishima.html (13/05/2012)
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ภาพประกอบท่ี 4

ศาลเจายะทซุฌิโระบนเกาะคะมิจิมะ และบันไดหินที่มีจํานวนขั้นบันได 200 ขั้น 4

ภาพประกอบท่ี 5

ประภาคารบนเกาะคะมจิิมะ เริ่มใชงานในป เมจิที่ 43 (ค.ศ.1910)5

4
佐藤秀明.「三島由紀夫を知る 18のキーワード」『Kawadeムック文芸別冊

    ［絵特 集］三島由紀夫』、河出書房新社、 2005年 11月 25日,p. 2

5
Ibid.p.2
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ภาพประกอบท่ี 6

ปอมสังเกตการณรางที่สรางขึ้นในชวงสงครามโลกครั้งที่ 2 6

6
オンライン、鳥羽市観光情報サイト.「知る・  文化財・データ一覧 ・文化   

    財・データ詳細・観的哨跡」 http://tobakanko.jp/modules/know/index.php?p=674

(2012/2/11)
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ภาพประกอบท่ี 7

การใชบอน้ําจืดรวมกันของหญิงชาวบานบนเกาะคะมิจมิะ7

ภาพประกอบท่ี 8

ปายชื่อสมาชิกในหมูบานที่รับผิดชอบในการตักน้ําบนเกาะคะมิจิมะ8

7
浅香幸雄.『図説日本文化地理大系 第 8巻 近畿Ⅲ奈良・和歌山・三重』、

東京：小学館、1962, p.326
8Ibid. p.326
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ภาพประกอบท่ี 9

การแตงกายของหญิงดําน้ํา และ ชาวประมงที่แตกตางกันไปในแตละทองที่ 

(ซายบน) ลักษณะการแตงกายของหญิงดําน้ําของเกาะคะมิจิมะ เมืองโทะบะ 

จังหวัดมิเอะ (ขวาบน) ลักษณะการแตงกายของชาวประมงของเกาะโจกะจิมะ (城ヶ島:

Jōgajima) ในจังหวัดคะนะกะวะ (神奈川県:Kanagawa-Ken)  (ซายลาง) ลักษณะการ

แตงกายของหญิงดําน้ําของเกาะ เฮะกุระจิมะ (舳倉島:Hegurajima) ของจังหวัด

อิฌิกะวะ (Ishikawa-Ken) (ขวาลาง) ลกัษณะการแตงกายของชาวประมงในเกาะอะมะมิ

โอจิมะ (奄美大島 : Amamioojima) ในแถบเกาะคิวฌู (九州:kyushuū)9

9
田辺悟.『海女』.第 3回刷発行.ものと人間文化史 73. 東京:法政大学

    出版局,2007p.191
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ภาพประกอบท่ี 10

หญิงดําน้ําของเกาะคะมิจิมะกําลังเก็บหอยอะวะบิ10

10
浅香幸雄.『図説日本文化地理大系 第 8巻 近畿Ⅲ奈良・和歌山・三重』、

東京：小学館、1962,p.334
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ภาพประกอบท่ี 11

คะกะมิอิฌิ ซึ่งตามตํานานของเกาะคะมิจิมะเลาสืบตอกันวาเปนสถานที่หญิงสาวบน

เกาะมักมายืนรอคนรัก และอาจเปนแรงบันดาลใจใหมิฌิมะนําไปดัดแปลงเปน เนินหญิงสาว 

ในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ11

11
オンライン、鳥羽市観光情報サイト.「知る・文化財・データ一覧 ・文化   

    財・データ詳細鏡石」 http://tobakanko.jp/modules/know/index.php?p=497 (2012/2/11)
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ภาพประกอบท่ี 12

ปายหลุมฝงศพของเจาชายคะทซุตามตํานานของเจาชายเดะกิแหงเกาะคะมิจิมะ ที่มิฌิ

มะไมไดเขียนถึงในตํานานของเจาชายเดะกิบนเกาะอุตะจิมะในนวนิยายเรื่อง ฌิโอะสะอิ 1

1
田辺 悟、田辺 弥栄子.『潮騒の島』、光出版印刷、1980年 12月 p.247
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ประวัติผูเขยีนวิทยานิพนธ

พุทธรักษ เกตุเอม เกิดเมื่อวันที่ 21 มีนาคม พ.ศ. 2527 ที่จังหวัดนครราชสีมา สําเร็จ

การศึกษาปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิตเกียรตินิยม อันดับ 2 สาขาวิชาภาษาอังกฤษจาก

คณะมนุษยศาสตรและสังคม มหาวิทยาลัยขอนแกน ในพ.ศ. 2550 ในพ.ศ. 2548 ไดรับทุนจาก

องคกร Japan Students Service Organization (JASSO) เพื่อเดินทางไปศึกษาภาษาและ

วัฒนธรรมญี่ปุนที่มหาวิทยาลัยโอซากาภาษาตางประเทศ จังหวัดโอซากาเปนเวลา 1 ป   จากนั้น

ไดรับทุนการศึกษาระดับปริญญาโทสําหรับบุคคลภายนอกจากมหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา

ใหศึกษาตอในระดับปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญี่ปุน คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลยั
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